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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 1719/1999/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 12ης Ιουλίου 1999

σχετικά µε ένα σύνολο προσανατολισµών, συµπεριλαµβανοµένου του προσδιορισµού σχεδίων κοινού
ενδιαφέροντος, για τα διευρωπαϊκά δίκτυα ηλεκτρονικής ανταλλαγής δεδοµένων µεταξύ διοικήσεων

(IDA)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ,
ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 156 πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών (3),

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (4),

Εκτιµώντας:

(1) ότι το Συµβούλιο, στο ψήφισµά του της 20ής Ιουνίου
1994 (5), τόνισε την ανάγκη συντονισµού όσον αφορά την
ανταλλαγή πληροφοριών µεταξύ διοικήσεων·

(2) ότι το Συµβούλιο, στο ψήφισµά του της 21ης Νοεµβρίου
1996 (6), έθεσε νέες προτεραιότητες πολιτικής όσον αφορά
την κοινωνία των πληροφοριών·

(3) ότι η Επιτροπή, στην ανακοίνωσή της στις 19 Ιουλίου
1994, πρότεινε σχέδιο δράσης για την κοινωνία των πληρο-
φοριών·

(4) ότι η Επιτροπή έχει προτείνει σχέδιο δράσης για την ενιαία
αγορά·

(5) ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο ψήφισµά του της 12ης
Ιουνίου 1997 (7), απηύθυνε έκκληση στην Ευρωπαϊκή
Ένωση και τα κράτη µέλη να αναλάβουν δράση µε σκοπό
την ανάπτυξη και την εφαρµογή νέων τεχνολογιών των
πληροφοριών και επικοινωνιών (ΤΠΕ) την επόµενη δεκαετία·

(6) ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο, µε την
απόφαση αριθ. 2717/95/ΕΚ (8), καθόρισαν ένα σύνολο προ-
σανατολισµών για την ανάπτυξη του Euro-ISDN ως διευρω-
παϊκού δικτύου·

(7) ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο, µε την
απόφασή τους αριθ. 1336/97/ΕΚ (9), καθόρισαν ένα σύνολο
προσανατολισµών για τα διευρωπαϊκά δίκτυα τηλεπικοινω-
νίας·

(8) ότι, προκειµένου να εγκαθιδρυθεί η οικονοµική και νοµισµα-
τική ένωση, να εφαρµοσθούν οι κοινοτικές πολιτικές και
δραστηριότητες είναι απαραίτητο οι διοικήσεις των κρατών
µελών και η Κοινότητα να έχουν πρόσβαση σε ολοένα και
µεγαλύτερους όγκους πληροφοριών και να µπορούν να
τους ανταλάσσσουν και να τους επεξεργάζονται·

(9) ότι, προκειµένου να µπορούν να ασκούν την εξουσία που
τους έχει ανατεθεί, είναι απαραίτητο τα κοινοτικά θεσµικά
όργανα να έχουν πρόσβαση σε ολοένα και µεγαλύτερους
όγκους πληροφοριών και να µπορούν να τους ανταλλάσ-
σουν και να τους επεξεργάζονται·

(10) ότι η αποδοτική, αποτελεσµατική και ασφαλής ανταλλαγή
επεξεργάσιµων δεδοµένων απαιτεί τη διαθεσιµότητα
ολοκληρωµένων συστηµάτων ανταλλαγής δεδοµένων, τα
οποία στη συνέχεια αναφέρονται ως τηλεµατικά δίκτυα·

(11) ότι τα τηλεµατικά δίκτυα τα οποία διασυνδέουν τα
συστήµατα πληροφορικής των διοικήσεων των κρατών
µελών και της Κοινότητας σε όλη την Ευρώπη είναι διευρω-
παϊκά δίκτυα τηλεπικοινωνιών για διοικήσεις·

(12) ότι η απρόσκοπτη λειτουργία της εσωτερικής αγοράς και η
κατάργηση των εµποδίων στις επικοινωνίες µεταξύ των
δηµοσίων διοικήσεων και του ιδιωτικού τοµέα αποτελούν
σηµαντικούς παράγοντες για την ευµάρεια και την ανταγω-
νιστικότητα της κοινοτικής βιοµηχανίας·

(13) ότι η χρήση των τηλεµατικών δικτύων µπορεί να συµβάλει
στην προστασία τωνν χρηµατοοικονοµικών συµφερόντων
της Κοινότητας και την καταπολέµηση της απάτης·

(1) ΕΕ C 54 της 21.2.1998, σ. 3 και ΕΕ C 23 της 28.1.1999, σ. 8.
(2) ΕΕ C 214 της 10.7.1998, σ. 33.
(3) ΕΕ C 251 της 10.8.1998, σ. 1.
(4) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 18ης Νοεµβρίου 1998 (ΕΕ C

379 της 7.12.1998, σ. 68), κοινή θέση του Συµβουλίου της 21ης
∆εκεµβρίου 1998 (ΕΕ C 55 της 25.2.1999, σ. 1) και απόφαση του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 13ης Απριλίου 1999 (ΕΕ C 219 της
30.7.1999). Απόφαση του Συµβουλίου της 21ης Ιουνίου 1999.

(5) ΕΕ C 181 της 2.7.1994, σ. 1.
(6) ΕΕ C 376 της 12.12.1996, σ. 1. (8) ΕΕ L 282 της 24.11.1995, σ. 16.
(7) ΕΕ C 200 της 30.6.1997, σ. 196. (9) ΕΕ L 183 της 11.7.1997, σ. 12.
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(14) ότι τα κράτη µέλη θα πρέπει να λαµβάνουν υπόψη τα
τηλεµατικά δίκτυα που αναπτύσσονται στο πλαίσιο της κοι-
νοτικής δράσης κατά την εκτέλεση των από κοινού υλο-
ποιούµενων έργων σε τοµείς που περιλαµβάνονται στη συν-
θήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, συνεπεία
της συνθήκης του Άµστερνταµ, και σε άλλους τοµείς που
υπάγονται στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, καθώς
και στο πλαίσιο οποιασδήποτε άλλης δράσης που αναλαµ-
βάνουν και η οποία ανταποκρίνεται στονς στόχους της
συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και
ειδικότερα των άρθρων 3 στοιχείο δ), 14, 18 και 39 αυτής·

(15) ότι µπορεί να απαιτηθεί τροποποίηση και ενίσχυση των
τηλεµατικών δικτύων κατά την προετοιµασία της διεύρυνσης
της Ευρωπαϊκής Ένωσης·

(16) ότι η εξασφάλιση διαφανών δηµοσίων διοικήσεων που να
ανταποκρίνονται στις ανάγκες των πολιτών θα ενθαρρύνει
τους πολίτες της Ευρωπαϊκής Ένωσης να καρπωθούν τα
οφέλη της κοινωνίας των πληροφοριών·

(17) ότι η Κοινότητα είναι χρήστης ή δικαιούχος των τηλεµα-
τικών δικτύων τα οποία υποστηρίζουν τις κοινοτικές πολιτι-
κές και δραστηριότητες, τη διοργανική επικοινωνία, και την
οικονοµική και νοµισµατική ένωση·

(18) ότι το έργο της εγκατάστασης παρόµοιων δικτύων βαρύνει
τόσο την Κοινότητα όσο και τα κράτη µέλη·

(19) ότι είναι θεµελιώδες να βελτιστοποιηθεί η χρήση προτύπων,
διαθέσιµων στο κοινό προδιαγραφών και εφαρµογών του
δηµοσίου τοµέα, έτσι ώστε να εξασφαλισθεί η απρόσκοπτη
διαλειτουργικότητα προκειµένου να επιτευχθούν οικονοµίες
κλίµακας και να αυξηθούν τα οφέλη που προκύπτουν από
τα εν λόγω δίκτυα·

(20) ότι, µέσω συντονισµένης ανάπτυξης, τα δίκτυα αυτά θα
πρέπει να συγκλίνουν προς µια κοινή τηλεµατική διεπαφή
µεταξύ της Κοινότητας και των κρατών µελών·

(21) ότι, προκειµένου να διασφαλισθεί η αποτελεσµατική χρήση
των χρηµατοδοτικών πόρων της Κοινότητας, είναι ανάγκη να
αναληφθεί από κοινού το κόστος των εν λόγω δικτύων
µεταξύ των κρατών µελών και της Κοινότητας σε µία δίκαιη
βάση και, ταυτόχρονα, να αποτραπεί ο περιττός πολλαπλα-
σιασµός εξοπλισµού, η επανάληψη των ερευνών και η ποικι-
λοµορφία των προσεγγίσεων·

(22) ότι κατ’ αρχήν κάθε κράτος µέλος επωµίζεται το κόστος της
δικής του υλοποίησης των σχεδίων και υπηρεσιών ΙDΑ·

(23) ότι, συνεπώς, είναι ανάγκη να καθορισθούν συγκεκριµένοι
προσανατολισµοί γενικής εφαρµογής για όλα τα εν λόγω
δίκτυα καθώς και για ένα ειδικό δηµοσιονοµικό πλαίσιο για
σχέδια κοινού ενδιαφέροντος σύµφωνα µε τους εν λόγω
προσανατολισµούς·

(24) ότι, σύµφωνα µε τις αρχές της επικουρικότητας και της
αναλογικότητας όπως διατυπώνονται στο άρθρο 5 της
συνθήκης, ο στόχος της ανάληψης τέτοιων οριζόντιων δρά-
σεων και µέτρων δεν µπορεί να υλοποιηθεί αποτελεσµατικά
από τα κράτη µέλη και συνεπώς, λόγω των διαστάσεων και
των αποτελεσµάτων της προτεινόµενης δράσης, µπορεί να
επιτευχθεί καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο· ότι η προτεινό-

µενη δράση δεν υπερβαίνει τα αναγκαία όρια για την επί-
τευξη του εν λόγω στόχου·

(25) ότι η εφαρµογή της συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονο-
µικό Χώρο και των συµφωνιών σύνδεσης µε την Ευρωπαϊκή
Κοινότητα απαιτεί υψηλό βαθµό διαλειτουργικότητας εντός
και µεταξύ των σχετικών τηλεµατικών δικτύων·

(26) ότι τα τηλεµατικά δίκτυα και η ηλεκτρονική επικοινωνία
έχουν µια εγγενή διεθνή διάσταση·

(27) ότι τα µέτρα τα οποία αποσκοπούν στην εξασφάλιση της
διαλειτουργικότητας των τηλεµατικών δικτύων µεταξύ των
διοικήσεων συµφωνούν µε τις προτεραιότητες που θεσπίστη-
καν σε σχέση µε τους προσανατολισµούς για τα διευρω-
παϊκά τηλεπικοινωνιακά δίκτυα·

(28) ότι έγιναν ενέργειες στο πλαίσιο της απόφασης 95/468/ΕΚ
του Συµβουλίου, της 6ης Νοεµβρίου 1995, σχετικά µε την
κοινοτική συµβολή στην τηλεµατική ανταλλαγή δεδοµένων
µεταξύ δηµοσίων διοικήσεων στην Κοινότητα (IDA) (1)· ότι
το ∆ικαστήριο ακύρωσε την απόφαση 95/468/ΕΚ στις 28
Μαΐου 1998· ότι τα αποτελέσµατα των µέτρων που έλαβε η
Επιτροπή βάσει της εν λόγω απόφασης προτού την ακυρώ-
σει το ∆ικαστήριο εξακολουθούν να ισχύουν·

(29) ότι µε την παρούσα απόφαση καθορίζεται ένα χρηµατοδο-
τικό πλαίσιο που θα πρέπει να αποτελεί την προνοµιακή
αναφορά, κατά την έννοια του σηµείου 1 της δήλωσης του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επι-
τροπής, της 6ης Μαρτίου 1995 (2), για την αρχή του
προϋπολογισµού µέσα στα πλαίσια της ετήσιας διαδικασίας
του προϋπολογισµού·

(30) ότι στις 20 ∆εκεµβρίου 1994 συνήφθη ένα modus vivendi,
µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και
της Επιτροπής ως προς τα εκτελεστικά µέτρα που θα
ισχύουν για όσες πράξεις εκδίδονται µε τη διαδικασία του
άρθρου 251 της συνθήκης (3),

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Πεδίο εφαρµογής και στόχοι

1. Η Κοινότητα, σε συνεργασία µε τα κράτη µέλη αναλαµβάνει
δράση στον τοµέα των διευρωπαϊκών τηλεµατικών δικτύων για
διοικήσεις και λαµβάνει τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα
απόφαση, µε τους ακόλουθους στόχους:

(1) ΕΕ L 269 της 11.11.1995, σ. 23.
(2) ΕΕ C 102 της 4.4.1996, σ. 4.
(3) ΕΕ C 102 της 4.4.1996, σ. 1.
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α) την εγκατάσταση λειτουργικών, διαλειτουργικών, διευρωπαϊκών
τηλεµατικών δικτύων µεταξύ διοικήσεων των κρατών µελών, είτε
εθνικών είτε περιφερειακών, καθώς και ανάλογα µε την
περίπτωση µεταξύ των εν λόγω διοικήσεων και των κοινοτικών
οργάνων και φορέων, τα οποία θα καθιστούν δυνατή την αποδο-
τική, αποτελεσµατική και ασφαλή ανταλλαγή πληροφοριών µε
σκοπό την υποστήριξη της εγκαθίδρυσης της οικονοµικής και
νοµισµατικής ένωσης και προκειµένου τα κράτη µέλη και η
Κοινότητα να εφαρµόσουν, στους αντίστοιχους τοµείς αρµο-
διοτήτων τους, τις κοινοτικές πολιτικές και δραστηριότητες
όπως εκτίθενται στα άρθρα 3 και 4 της συνθήκης, λαµβάνοντας
υπόψη τις εργασίες που έχουν ήδη αναληφθεί στο πλαίσιο
υπαρχόντων κοινοτικών ή εθνικών προγραµµάτων·

β) την εγκατάσταση ολοκληρωµένων τηλεµατικών δικτύων για τη
διευκόλυνση της επικοινωνίας µεταξύ των κοινοτικών οργάνων
και τη στήριξη της κοινοτικής διαδικασίας λήψης αποφάσεων.

2. Η παρούσα απόφαση καλύπτει όλα τα δίκτυα στο πλαίσιο
του προγράµµατος IDA.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης, ισχύουν οι ακόλουθοι
ορισµοί:

α) «τηλεµατικό δίκτυο»: ένα ολοκληρωµένο σύστηµα ανταλλαγής
δεδοµένων το οποίο συµπεριλαµβάνει όχι µόνο την υλική υπο-
δοµή και τις συνδέσεις, αλλά και τα στρώµατα υπηρεσιών και
εφαρµογών που στηρίζονται στην υποδοµή αυτή, επιτρέποντας
την ηλεκτρονική ανταλλαγή δεδοµένων µεταξύ οργανισµών και
ατόµων·

β) «δίκτυο IDA»: ένα διευρωπαϊκό τηλεµατικό δίκτυο για διοική-
σεις, το οποίο εγκαθίσταται ή συνεχίζει να λειτουργεί σύµφωνα
µε την παρούσα απόφαση. Το εν λόγω δίκτυο εγκαθίσταται
κατόπιν πρωτοβουλίας της Κοινότητας ως χρήστου ή ως µέρους
του δικτύου ή ως αποδέκτη, ο οποίος έχει συµφέρον στη
διασφάλιση της εφαρµογής του·

γ) «τοµεακό δίκτυο»: ένα διευρωπαϊκό τηλεµατικό δίκτυο για
διοικήσεις, ή ένα σύνολο υπηρεσιών και εφαρµογών, αφιερω-
µένο στην εφαρµογή ή τη διοικητική στήριξη µιας συγκεκρι-
µένης κοινοτικής πολιτικής δραστηριότητας ή στόχου, η οποία
στη συνέχεια αποκαλείται «διοικητικός τοµέας»·

δ) «σχέδιο IDA»: δέσµη διασυνδεόµενων δράσεων οι οποίες ανα-
λαµβάνονται ή συνεχίζονται σύµφωνα µε την παρούσα από-
φαση, όπως ορίζεται στο παράρτηµα, και οι οποίες αφορούν την
εγκατάσταση ή ενίσχυση τοµεακών δικτύων.

Άρθρο 3

Σχέδια κοινού ενδιαφέροντοςς

1. Προκειµένου να επιτευχθούν οι στόχοι που αναφέρονται στο
άρθρο 1, η Κοινότητα και τα κράτη µέλη υλοποιούν σχέδια κοινού
ενδιαφέροντος, όπως αυτά προσδιορίζονται στο παράρτηµα.

2. Η εκτέλεση των εν λόγω σχεδίων διενεργείται σύµφωνα µε το
πρόγραµµα εργασίας του IDA και τα συνολικά σχέδια εφαρµογής
τα οποία αναφέρονται στο άρθρο 5.

Άρθρο 4

Προτεραιότητες

Για το σκοπό της κατάρτισης του προγράµµατος εργασιών IDA,
και κατά την κατανοµή των χρηµατοδοτικών πόρων της Κοινότητας
σε σχέδια IDA, δίδεται προτεραιότητα σε σχέδια τα οποία ενι-

σχύουν την οικονοµική βιωσιµότητα των δηµοσίων διοικήσεων, των
κοινοτικών θεσµικών οργάνων, των κρατών µελών και των περιφε-
ρειών, και τα οποία διά µέσου της εγκατάστασης ή της ενίσχυσης
τοµεακών δικτύων:

α) συµβάλλουν άµεσα στην εξάλειψη των εµποδίων που παρακω-
λύουν την ελεύθερη διακίνηση προϊόντων, ατόµων, υπηρεσιών
και κεφαλαίων ή

β) συµβάλλουν άµεσα στην επιτυχή υλοποίηση ή στην ικανοποιη-
τική λειτουργία της οικονοµικής και νοµισµατικής ένωσης ή

γ) ευνοούν τη διοργανική συνεργασία µεταξύ των κοινοτικών θε-
σµικών οργάνων καθώς και µεταξύ αυτών και των εθνικών και
περιφερειακών διοικήσεων, συµπεριλαµβανοµένων των εθνικών
και περιφερειακών κοινοβουλίων ή

δ) συµβάλλουν στην προστασία των χρηµατοοικονοµικών συµφε-
ρόντων της Κοινότητας και των κρατών µελών ή στην καταπο-
λέµηση της απάτης ή

ε) διευκολύνουν την προετοιµασία της διεύρυνσης της Ευρω-
παϊκής Ένωσης ή

στ) διευκολύνουν τη βιοµηχανική ανταγωνιστικότητα στην Κοι-
νότητα, µε ιδιαίτερη έµφαση στην ανταγωνιστικότητα των µι-
κροµεσαίων επιχειρήσεων ή

ζ) δηµιουργούν οφέλη για τα πρόσωπα στην Ευρωπαϊκή Ένωση.

Άρθρο 5

Γενικές εκτελεστικές γραµµές

1. Κατά την εκτέλεση σχεδίων IDA, τηρούνται οι αρχές που
ορίζονται στο παρόν άρθρο.

2. Η εκτέλεση σχεδίου ΙDA προϋποθέτει την ύπαρξη νοµικής
βάσης. Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης, θεωρείται ότι
ένα σχέδιο IDA πληροί αυτή την προϋπόθεση όταν το οικείο
δίκτυο ή δίκτυα υποστηρίζει την επικοινωνία µεταξύ διοικήσεων
στα πλαίσια της εφαρµογής µιας ή περισσότερων κοινοτικών πρά-
ξεων.

Το πρώτο εδάφιο δεν εφαρµόζεται στα σχέδια που υποστηρίζουν τη
διοργανική επικοινωνία ή την κοινοτική διαδικασία λήψης αποφά-
σεων, ή σε κοινές δραστηριότητες προς υποστήριξη δύο ή περισσό-
τερων σχεδίων IDA.

3. Τα σχέδια IDA περιλαµβάνουν όλες τις δράσεις οι οποίες
είναι απαραίτητες για την εγκατάσταση ή τη βελτίωση τοµεακών
δικτύων, συµπεριλαµβανοµένων µελετών σκοπιµότητας και προ-
γραµµάτων επίδειξης, της σύστασης οµάδων εργασίας εµπειρογνω-
µόνων από τα κράτη µέλη και την Κοινότητα και ενδεχοµένως της
προµήθειας αγαθών και υπηρεσιών για την Κοινότητα.

4. Τα σχέδια IDA περιλαµβάνουν ένα προκαταρκτικό στάδιο,
ένα στάδιο µελέτης σκοπιµότητας, ένα στάδιο ανάπτυξης και
επικύρωσης και ένα στάδιο εκτέλεσης.

Το προκαταρκτικό στάδιο οδηγεί στη σύνταξη προκαταρκτικής
έκθεσης που περιλαµβάνει τον καθορισµό των στόχων, του πεδίου
εφαρµογής και της λογικής του σχεδίου και ιδίως του αναµενόµε-
νου κόστους και οφέλους, καθώς και στην επίτευξη της απα-
ραίτητης δέσµευσης και κατανόησης εκ µέρους των συµµετεχόντων
µέσω κατάλληλων διαβουλεύσεων.
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Το στάδιο µελέτης σκοπιµότητας οδηγεί στην κατάρτιση ενός συνο-
λικού σχεδίου εφαρµογής το οποίο περιλαµβάνει:

α) περιγραφή του ή των δικτύων τα οποία προβλέπεται να
εγκαθιδρυθούν στο πλαίσιο του σχεδίου, από άποψη στόχων,
λειτουργιών, σιιµµετεχόντων και τεχνικής προσέγγισης·

β) την ανάθεση ρόλων και των καθηκόντων στην Κοινότητα και τα
κράτη µέλη καθ’ όλη την έκταση των µεταγενέστερων σταδίων
ανάπτυξης, επικύρωσης και εκτέλεσης·

γ) λεπτοµερή περιγραφή των αναµενόµενων ωφελειών, στην οποία
περιλαµβάνονται τα κριτήρια αξιολόγησης για τον υπολογισµό
των εν λόγω ωφελειών µετά το στάδιο εκτέλεσης·

δ) σχήµα το οποίο καθορίζει ένα δίκαιο καταµερισµό, µεταξύ της
Κοινότητας και των κρατών µελών, των δαπανών λειτουργίας
και συντήρησης των δικτύων µετά το πέρας του σταδίου εκτέ-
λεσης.

Κατά τη διάρκεια του σταδίου ανάπτυξης και επικύρωσης καταρτί-
ζεται, δοκιµάζεται, αξιολογείται και παρακολουθείται σε µικρή κλί-
µακα η προτεινόµενη λύση για το ή τα σχετικά δίκτυα και τα
αποτελέσµατα χρησιµοποιούνται για την ανάλογη προσαρµογή του
συνολικού σχεδίου εκτέλεσης.

Κατά το στάδιο εκτέλεσης το πλήρως λειτουργικό δίκτυο εγκαθί-
σταται σύµφωνα µε το συνολικό σχέδιο εκτέλεσης.

5. Τα σχέδια IDA στηρίζονται στις οριζόντιες δράσεις και τα
µέτρα που αναλαµβάνονται από την Κοινότητα στο πλαίσιο της
απόφασης 1720/1999/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 12ης Ιουλίου 1999, για τη θέσπιση µιας σειράς
δράσεων και µέτρων µε σκοπό την εξασφάλιση της διαλειτουργι-
κότητας των διευρωπαϊκών δικτύων ηλεκτρονικής ανταλλαγής
δεδοµένων µεταξύ διοικήσεων (IDA) και της πρόσβασης σ’
αυτά (1)· ειδικότερα, χρησιµοποιούνται κοινές υπηρεσίες και εφαρ-
µογές γενικής χρήσης όπου είναι δυνατό.

6. Η εγκαινίαση και εφαρµογή ενός σχεδίου IDA, ο καθορισµός
των σταδίων του, καθώς και ο καθορισµός απαιτήσεων χρήστη,
τόσο τεχνικών όσο και λειτουργικών, για το δίκτυο ή τα δίκτυα
που αφορά το σχέδιο αυτό, γίνονται στο πλαίσιο της σχετικής
κοινοτικής πολιτικής ή δραστηριότητας και ελέγχονται σύµφωνα µε
την εφαρµοστέα διαδικασία επιτροπής, εφόσον υπάρχει.

Όταν δεν υπάρχει τοµεακή διαδικασία επιτροπής, η Κοινότητα και
τα κράτη µέλη συγκροτούν τοµεακές οµάδες εµπειρογνωµόνων για
την εξέταση αυτών των θεµάτων.

Τα συµπεράσµατα των εν λόγω τοµεακών επιτροπών και οµάδων
εµπειρογνωµόνων ανακοινώνονται από την Επιτροπή στην επιτροπή
που προβλέπεται στο άρθρο 8 µαζί µε τις προτάσεις της για τα
µέτρα που αναφέρονται στο άρθρο 7.

7. Οι τεχνικές προδιαγραφές κάθε σχεδίου IDA καθορίζονται µε
αναφορά σε ευρωπαϊκά πρότυπα ή δηµοσίως διαθέσιµες προδιαγρα-
φές, όπως ανοιχτές προδιαγραφές του ∆ιαδικτύου (Internet), ανά-
λογα µε την περίπτωση, προκειµένου να διασφαλισθεί ένας υψηλός
βαθµός διαλειτουργικότητας µεταξύ εθνικών και κοινοτικών
συστηµάτων εντός και µεταξύ διοικητικών τοµέων και του ιδιωτι-
κού τοµέα. Λαµβάνονται ιδιαιτέρως υπόψη οι κοινοτικοί προσανα-
τολισµοί και τα µέσα στήριξης στο χώρο της τυποποίησης όσον
αφορά την ανάθεση δηµοσίων συµβάσεων προµηθειών για

συστήµατα και υπηρεσίες τεχνολογιών των πληροφοριών και επι-
κοινωνιών (ΤΠΕ).

8. Ο καθορισµός και η εκτέλεση κάθε σχεδίου IDA, βασίζεται
στα κατάλληλα αποτελέσµατα που επιτεύχθηκαν από άλλες συνα-
φείς κοινοτικές δραστηριότητες, και ιδίως τα κοινοτικά προγράµ-
µατα έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης και οι κοινοτικές
δραστηριότητες στο χώρο των διευρωπαϊκών δικτύων τηλεπικοινω-
νιών.

9. ∆ιενεργείται επισκόπηση κάθε σχεδίου IDA µετά την εκτέ-
λεσή του σε συντονισµό µε τα κράτη µέλη εντός του πλαισίου της
οικείας κοινοτικής πολιτικής ή δραστηριότητας και υποβάλλεται
στην οικεία τοµεακή επιτροπή και στην επιτροπή που προβλέπεται
στο άρθρο 8 εντός έτους από την ολοκλήρωση του σταδίου
εκτέλεσης. Η επισκόπηση αυτή περιλαµβάνει ανάλυση κόστους/
ωφελειών.

Άρθρο 6

Χρηµατοδοτική συµβολή της Κοινότητας

1. Κατά την εκτέλεση των σχεδίων IDA, η Κοινότητα αναλαµβά-
νει τα έξοδα σε αναλογία προς το ενδιαφέρον της.

2. Η χρηµατοδοτική συµβολή της Κοινότητας σε κάθε σχέδιο
IDA καθορίζεται σύµφωνα µε τις παραγράφους 3 έως 7. Η
συµβολή αυτή δεν περιλαµβάνει τυχόν έξοδα που προκύπτουν από
τη συνεχή χρήση εφαρµογών ή προδιαγραφών ο οποίες αντιβαίνουν
στις προτεραιότητες ή τις απαιτήσεις της παρούσας απόφασης ή
της απόφασης 1720/1999/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου.

3. Κατά το προκαταρκτικό στάδιο και το στάδιο της µελέτης
σκοπιµότητας ενός σχεδίου, η κοινοτική συµβολή µπορεί να καλύ-
πτει το πλήρες κόστος των απαιτούµενων µελετών.

4. Κατά το στάδιο της ανάπτυξης και επικύρωσης και κατά το
στάδιο της εκτέλεσης ενός σχεδίου, η Κοινότητα αναλαµβάνει το
κόστος όσων εργασιών της ανατίθενται στο συνολικό σχέδιο εκτέ-
λεσης του εν λόγω σχεδίου.

5. Η Κοινότητα µπορεί να συµβάλει, σε εξαιρετικές περιπτώσεις
και σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 8, µε άµεση επι-
χορήγηση, στα έξοδα τα οποία πραγµατοποίησαν ένα ή περισσό-
τερα κράτη µέλη, προκειµένου τα εν λόγω κράτη µέλη:

α) να εκτελέσουν δραστηριότητες οι οποίες συνδέονται µε ένα
σχέδιο ή δίκτυο IDA το οποίο κρίνεται ότι ωφελεί και άλλους
συµµετέχοντες ή άλλα σχέδια ή δίκτυα IDA·

β) να ενισχύσουν ένα σύστηµα το οποίο κρίνεται απαραίτητο προ-
κειµένου να βελτιωθεί ή να απλουστευθεί η συνολική υλοποίηση
ενός συγκεκριµένου δικτύου IDA.

Οι σχεδιαζόµενες επιχορηγήσεις ορίζονται στο πρόγραµµα εργα-
σιών IDA για κάθε συγκεκριµένο σχέδιο ή δίκτυο IDA και για το
εκάστοτε τρέχον δηµοσιονοµικό έτος µε βάση την ανώτατη επιτρε-
πόµενη αξία τους, τα αναµενόµενα κέρδη για τα σχέδια και δίκτυα
IDA, τους επιδιωκόµενους στόχους, τις διοικήσεις — δικαιούχους
στα κράτη µέλη και τις εργασίες που θα χρηµατοδοτηθούν µε τις
επιχορηγήσεις αυτές.

Εκτός εκτάκτων περιστάσεων, οι επιχορηγήσεις δεν υπερβαίνουν το
ήµισυ των πραγµατικών δαπανών που φέρει κάθε δικαιούχο κράτος
µέλος προς εκτέλεση των εργασιών για τις οποίες παρέχεται η
επιχορήγηση.(1) Βλέπε σ. 9 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
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6. Η κοινοτική χρηµατοδότηση δυνάµει της παρούσας από-
φασης παύει κατά την ολοκλήρωση του σταδίου εκτέλεσης ενός
σχεδίου ΙDΑ· εντούτοις, κατ’ εξαίρεση και σύµφωνα µε τη διαδικα-
σία του άρθρου 8, µπορεί να χορηγηθεί περαιτέρω χρηµατοδότηση
δυνάµει της παρούσας απόφασης προκειµένου να καλυφθεί εν όλω
ή εν µέρει το κόστος λειτουργίας και συντήρησης ενός δικτύου
IDA έως το τέλος του έτους το οποίο ακολουθεί το έτος κατά το
οποίο ολοκληρώνεται η εκτέλεση.

7. Η Κοινότητα, µπορεί, επίσης, στο πλαίσιο της παρούσας
απόφασης και έως το τέλος του 1999, να αναλάβει το κόστος
λειτουργίας και συντήρησης των δικτύων IDA τα οποία συνεχίζο-
νται δυνάµει της παρούσας απόφασης και το οποία είναι ήδη
λειτουργικά κατά την ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος της παρούσας
απόφασης.

8. Οι δηµοσιονοµικοί πόροι που προβλέπονται σύµφωνα µε την
παρούσα απόφαση δεν διατίθενται, κατ’ αρχήν, για για σχέδια ή
στάδια σχεδίων που επωφελούνται από άλλες πηγές κοινοτικής
χρηµατοδότησης.

Άρθρο 7

Εκτέλεση

1. Η Επιτροπή εκτελεί την κοινοτική δράση που προβλέπεται
στα άρθρα 3 έως 6.

2. Η διαδικασία του άρθρου 8 εφαρµόζεται όσον αφορά την
έγκριση, µε βάση τη συµµόρφωση προς τις προτεραιότητες που
αναφέρονται στο άρθρο 4 και τις αρχές που ορίζονται στο άρθρο
5, του τµήµατος του προγράµµατος εργασιών IDA, το οποίο
αφορά την εκτέλεση της παρούσας απόφασης και το οποίο καταρ-
τίζεται ετησίως από την Επιτροπή. Το πρόγραµµα εργασιών IDA θα
περιλαµβάνει κατανοµή των παρελθουσών δαπανών ανά σχέδιο για
τα προηγούµενα έτη (έτος).

3. Η διαδικασία του άρθρου 8 εφαρµόζεται όσον αφορά την
έγκριση, µε βάση τη συµµόρφωσή του προς τις αρχές που ορίζον-
ται στο άρθρο 5, της προκαταρκτικής έκθεσης και του συνολικού
σχεδίου εκτέλεσης κάθε σχεδίου IDA στο τέλος του σταδίου της
µελέτης σκοπιµότητας και στο τέλος του σταδίου της ανάπτυξης
και επικύρωσης, καθώς και την έγκριση οποιωνδήποτε σηµαντικών
τροποποιήσεων του προαναφερθέντος σχεδίου εκτέλεσης.

4. Η διαδικασία του άρθρου 8 εφαρµόζεται για την έγκριση,
βάσει των προτεραιοτήτων που ορίζονται στο άρθρο 4 και των
βασικών αρχών που προβλέπονται στα άρθρα 5 και 6, της κατα-
νοµής ανά σχέδιο των ετησίων δηµοσιονοµικών δαπανών δυνάµει
της παρούσας απόφασης. Στη διαδικασία αυτή υπόκεινται και όλες
οι προτάσεις µεταβολών των επί µέρους (ανά σχέδιο) γραµµών του
προϋπολογισµού κατά τη διάρκεια ενός έτους κατά περισσότερο
από 250 000 ευρώ.

5. Οι τεχνικές προδιαγραφές των προσκλήσεων προς υποβολή
προσφορών που απευθύνονται κατά την εκτέλεση της παρούσας
απόφασης ορίζονται σε συντονισµό µε τα κράτη µέλη, εφόσον οι
συµβάσεις αφορούν ποσά άνω των 500 000 ευρώ.

Άρθρο 8

Επιτροπολογία

1. Η Επιτροπή επικουρείται από µια επιτροπή η οποία αποτελεί-
ται από αντιπροσώπους των κρατών µελών και της οποίας προε-
δρεύει αντιπρόσωπος της Επιτροπής. Η επιτροπή αυτή αποκαλείται
επιτροπή τηλεµατικής µεταξύ διοικήσεων (TAC).

Ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην επιτροπή σχέδιο
των µέτρων που πρόκειται να ληφθούν. Η επιτροπή διατυπώνει τη
γνώµη της όσον αφορά το σχέδιο αυτό µέσα σε προθεσµία που
µπορεί να ορίσει ο πρόεδρος, ανάλογα µε τον επείγοντα χαρακτήρα
του θέµατος. Αποφασίζει µε την πλειοψηφία που προβλέπεται στο
άρθρο 205 παράγραφος 2 της συνθήκης για την έκδοση των
αποφάσεων που καλείται να λάβει το Συµβούλιο προτάσει της
Επιτροπής. Κατά την ψηφοφορία στην επιτροπή, οι ψήφοι των
αντιπροσώπων των κρατών µελών σταθµίζονται σύµφωνα µε το
προαναφερόµενο άρθρο. Ο πρόεδρος δεν λαµβάνει µέρος στην
ψηφοφορία.

Η Επιτροπή θεσπίζει µέτρα τα οποία εφαρµόζοται αµέσως. Εάν,
όµως, τα µέτρα αυτά δεν είναι σύµφωνα µε τη γνώµη που
διατύπωσε η επιτροπή, ανακοινώνονται αµέσως από την Επιτροπή
στο Συµβούλιο. Στην περίπτωση αυτή:

η Επιτροπή αναβάλλει επί τρεις µήνες από την ηµεροµηνία της
ανακοίνωσης την εφαρµογή των µέτρων που αποφασίστηκαν από
αυτήν·

το Συµβούλιο µπορεί, µε ειδική πλειοψηφία, να λάβει διαφορετική
απόφαση στην προθεσµία που προβλέπεται στο προηγούµενο εδά-
φιο.

2. Η Επιτροπή υποβάλλει ετησίως έκθεση στην επιτροπή σχετικά
µε την εφαρµογή της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 9

Επανεξέταση και αξιολόγηση

1. Η Επιτροπή, σε συνενόηση µε τα κράτη µέλη, προβαίνει σε
αξιολόγηση σχετικά µε την εφαρµογή της παρούσας απόφασης ανά
διετία.

2. Στην αξιολόγηση εκτιµάται η πρόοδος και η τρέχουσα
κατάσταση των σχεδίων κοινού ενδιαφέροντος που προσδιορίζονται
στο παράρτηµα.

Στην εν λόγω αξιολόγηση εξετάζονται, επίσης, λαµβανοµένων
υπόψη των δαπανών που πραγµατοποίησε η Κοινότητα, τα οφέλη
που αποφέρουν τα δίκτυα IDA στην Κοινότητα ως προς την
προώθηση των κοινών πολιτικών και της θεσµικής συνεργασίας, στα
κράτη µέλη, στην κοινοτική βιοµηχανία και τους πολίτες της Ευρω-
παϊκής Ένωσης, εντοπίζονται οι τοµείς ενδεχόµενων βελτιώσεων και
επαληθεύεται η συνέργεια µε άλλες κοινοτικές δραστηριότητες
στον τοµέα των διευρωπαϊκών δικτύων τηλεπικοινωνιών.

3. Η Επιτροπή διαβιβάζει την αξιολόγησή της στο Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο, αφού πρώτα εξεταστεί από την
επιτροπή TAC, µαζί µε τυχόν προτάσεις της για τροποποίηση του
παραρτήµατος. Οι αξιολογήσεις διαβιβάζονται το αργότερο ταυ-
τόχρονα µε τα σχέδια προϋπολογισµού των ετών 2001, 2003 και
2005, αντιστοίχως.

Άρθρο 10

Επέκταση στον ΕΟΧ και στις συνδεδεµένες χώρες

1. Το πρόγραµµα IDA µπορεί να επεκταθεί, στο πλαίσιο των
αντίστοιχων συµφωνιών τους µε την Ευρωπαϊκή Κοινότητα, στις
χώρες του Ευρωπαϊκού Οικονοµικού Χώρου και τις συνδεδεµένες
χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης και στην Κύπρο, για
σχέδια κοινού ενδιαφέροντος τα οποία είναι συναφή προς τις εν
λόγω συµφωνίες.

2. Κατά την εκτέλεση σχεδίων, ενθαρρύνεται η συνεργασία µε
τρίτες χώρες και διεθνείς οργανισµούς ή φορείς, ανάλογα µε την
περίπτωση.
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Άρθρο 11

Αλλα τοµεακά δίκτυα

1. Όσον αφορά τη δηµιουργία ή την ενίσχυση όλων των άλλων
τοµεακών δικτύων, τα οποία δεν αποτελούν σχέδια IDA (εφεξής:
«άλλα τοµεακά δίκτυα»), τα κράτη µέλη και η Επιτροπή, σύµφωνα
µε τις σχετικές διατάξεις της κοινοτικής νοµοθεσίας που διέπει την
εφαρµογή των τοµεακών αυτών δικτύων, εξασφαλίζουν την τήρηση
των διατάξεων των παραγράφων 2 έως 6.

2. Τα άλλα τοµεακά δίκτυα κάνουν χρήση των οριζοντίων δρά-
σεων και µέτρων που αναλαµβάνει η Κοινότητα στο πλαίσιο της
απόφασης αριθ. 1720/1999/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου, εκτός εάν οι εν λόγω δράσεις και τα µέτρα είναι
ακατάλληλα για την τήρηση των απαιτήσεων των χρηστών των
άλλων τοµεακών δικτύων.

3. Καθένα από τα άλλα τοµεακά δίκτυα προδιαγράφεται τεχνικά
µε παραµποµπή στα ευρωπαϊκά πρότυπα ή σε δηµόσια διαθέσιµες
προδιαγραφές, όπως οι ανοιχτές προδιαγραφές Internet, ανάλογα
µε την περίπτωση, προκειµένου να εξασφαλίζεται υψηλός βαθµός
διαλειτουργικότητας µεταξύ εθνικών και κοινοτικών συστηµάτων
εντός και µεταξύ των διοικητικών τοµέων, καθώς και µε τον ιδιω-
τικό τοµέα. Λαµβάνονται ιδιαιτέρως υπόψη οι κοινοτικοί προσανα-
τολισµοί και τα εργαλεία στήριξης στον τοµέα της τυποποίησης
των δηµοσίων συµβάσεων για συστήµατα και υπηρεσίες τεχνολο-
γιών των πληροφοριών και επικοινωνιών (ΤΠΕ).

4. Κατά τον καθορισµό και την εκτέλεση καθενός από τα άλλα
τοµεακά δίκτυα, λαµβάνεται µέριµνα ώστε να αξιοποιούνται τα
κατάλληλα αποτελέσµατα που επιτυγχάνονται από άλλες σχετικές
κοινοτικές δραστηριότητες, ιδίως δε τα κοινοτικά προγράµµατα
έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης, καθώς και τις κοινοτικές
δραστηριότητες στον τοµέα των διευρωπαϊκών τηλεπικοινωνιακών
δικτύων.

5. ∆ιεξάγεται ανασκόπηση µετά την εκτέλεση καθενός από τα
άλλα τοµεακά δίκτυα.

6. Κατά την εκτέλεση των άλλων τοµεακών δικτύων, η Κοι-
νότητα αναλαµβάνει δαπάνες κατ’ αναλογία προς το ενδιαφέρον
της.

7. Το αργότερο µέχρι τις 3 Οκτωβρίου 1999 και εν συνεχεία
µία φορά κατ’ έτος, η Επιτροπή διαβιβάζει στην επιτροπή TAC
έκθεση για την εφαρµογή των παραγράφων 1 έως 6. Στην εν λόγω
έκθεση, η Επιτροπή προσδιορίζει τυχόν απαιτήσεις του χρήστη οι
οποίες εµποδίζουν άλλα τοµεακά δίκτυα να χρησιµοποιούν υπηρε-
σίες γενικής χρήσης δυνάµει της παραγράφου 2, και συζητά τη
δυνατότητα αναβάθµισης των εν λόγω υπηρεσιών γενικής χρήσης
µε στόχο να ικανοποιούν αυτές τις απαιτήσεις του χρήστη.

Άρθρο 12

∆ηµοσιονοµικό πλαίσιο

Το δηµοσιονοµικό πλαίσιο για την εκτέλεση της κοινοτικής δράσης
που προβλέπεται από την παρούσα απόφαση, για το χρονικό
διάστηµα 1998 — 2000, καθορίζεται σε 38,5 εκατοµµύρια ευρώ.

Η αρχή που είναι αρµόδια για τον προϋπολογισµό, εγκρίνει τις
ετήσιες πιστώσεις, µέσα στα όρια των δηµοσιονοµικών προοπτικών.

Άρθρο 13

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµο-
σίευσής της και εφαρµόζεται µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2004.

Άρθρο 14

Αποδέκτες

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 12 Ιουλίου 1999.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. M. GIL-ROBLES

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

S. NIINISTÖ
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΣΧΕΤΙΚΑ ΚΟΙΝΟΥ ΕΝ∆ΙΑΦΕΡΟΝΤΟΣ ΣΤΟ ΧΩΡΟ ΤΩΝ ∆ΙΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ∆ΙΚΤΥΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΝΤΑΛΛΑΓΗ ∆Ε∆Ο-
ΜΕΝΩΝ ΜΕΤΑΞΥ ∆ΙΟΙΚΗΣΕΩΝ

Τα ακόλουθα σχέδια θεωρούνται σχέδια κοινού ενδιαφέροντος στο πλαίσιο του προγράµµατος IDA:

A. ΓΕΝΙΚΑ

1. Ανάπτυξη και εφαρµογή τηλεµατικών δικτύων που στηρίζουν τις πολιτικές και δραστηριότητες της ΟΝΕ και της
Κοινότητας (σύµφωνα µε το τµήµα Β), την ανταλλαγή πληροφοριών µεταξύ των οργάνων (σύµφωνα µε το τµήµα Γ),
καθώς και την παγκοσµιοποίηση των δικτύων IDA (σύµφωνα µε το τµήµα ∆).

2. Συνέχιση και βελτίωση τοµεακών σχεδίων και δικτύων που αναλαµβάνονται δυνάµει της απόφασης 95/468/ΕΚ του
Συµβουλίου εκτός των δικτύων που αναφέρονται στο τµήµα Ε.

3. Εφαρµογή των δικτύων εκείνων τα οποία απαιτούνται για τη λειτουργία των Ευρωπαϊκών Οργανισµών και φορέων και
για τη στήριξη του νοµικού πλαισίου που διαµορφώνεται από τη δηµιουργία των Ευρωπαϊκών Οργανισµών.

4. Εφαρµογή δικτύων στον τοµέα πολιτικών που αφορούν την ελεύθερη κυκλοφορία προσώπων, στο βαθµό που απαιτού-
νται για την υποστήριξη της δράσης της Κοινότητας ή/και των κρατών µελών βάσει της συνθήκης για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

5. Εφαρµογή των δικτύων εκείνων τα οποία, στο πλαίσιο των πολιτικών και δραστηριοτήτων της Κοινότητας και λόγω
απροβλέπτων περιστάσεων, απαιτούνται επειγόντως για τη στήριξη της δράσης της Κοινότητας και των κρατών µελών,
µεταξύ άλλων για την προστασία της υγείας και της ζωής των ανθρώπων, των ζώων και των φυτών, των δικαιωµάτων
των ευρωπαίων καταναλωτών, των συνθηκών διαβίωσης των προσώπων στην Ευρωπαϊκή Ένωση ή των θεµελιωδών
συµφερόντων της Κοινότητας.

B. ΕΙ∆ΙΚΑ ∆ΙΚΤΥΑ ΤΑ ΟΠΟΙΑ ΣΤΗΡΙΖΟΥΝ ΤΗΝ ΟΝΕ ΚΑΙ ΤΙΣ ΚΟΙΝΟΤΙΚΕΣ ΠΟΛΙΤΙΚΕΣ ΚΑΙ ∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ

1. Τηλεµατικά δίκτυα που αφορούν την οινοκονοµική και νοµισµατική πολιτική, ιδίως για τη διευκόλυνση της παρακο-
λούθησης της συµµόρφωσης µε τα κριτήρια σύγκλισης και της εισαγωγής του ευρώ.

2. Τηλεµατικά δίκτυα που αφορούν τη διεύρυνση της Ευρωπαϊκής Ένωσης, ιδίως µέσω της εφαρµογής αποτελεσµατικής
ηλεκτρονικής επικοινωνίας µεταξύ, αφενός, των µεταφραστικών υπηρεσιών της Επιτροπής και του Συµβουλίου και,
αφετέρου, των προσωρινών γραφείων µετάφρασης/αναθεώρησης που µπορεί να ιδρυθούν σε κάθε υποψήφια χώρα.

3. Τηλεµατικά δίκτυα που αφορούν περιφερειακές πολιτικές και πολιτικές συνοχής ιδίως για τη διευκόλυνση της
συλλογής, διαχείρισης και διάδοσης πληροφοριών σχετικά µε την εφαρµογή των περιφερειακών πολιτικών και των
πολιτικών συνοχής σε επίπεδο κεντρικών και περιφερειακών διοικήσεων.

4. Τηλεµατικά δίκτυα για την κοινοτική χρηµατοδότηση, ιδίως για τη δηµιουργία διεπαφής µε υφιστάµενες τράπεζες
δεδοµένων της Επιτροπής προκειµένου να διευκολυνθεί η πρόσβαση τυιν ευρωπαϊκών οργανισµών, και ειδικότερα των
ΜΜΕ, σε κοινοτικές πηγές χρηµατοδότησης.

5. Τηλεµατικά δίκτυα στον τοµέα των στατιστικών, ιδίως όσον αφορά τη συλλογή και διάδοση στατιστικών στοιχείων.

6. Τηλεµατικά δίκτυα στον τοµέα της δηµοσίευσης επίσηµων εγγράφων.

7. Τηλεµατικά δίκτυα στον γεωργικό και αλιευτικό τοµέα, ιδίως για τη στήριξη της διαχείρισης γεωργικών αγορών και
διαρθρώσεων, την αποτελεσµατικότερη χρηµατοοικονοµική διαχείριση την ανταλλαγή γεωργικών λογιστικών δεδοµένων
(RICA) µεταξύ εθνικών υπηρεσιών και της Επιτροπής, και την καταπολέµηση της απάτης.

8. Τηλεµατικά δίκτυα στον τοµέα της βιοµηχανίας, ιδίως για την ανταλλαγή πληροφοριών µεταξύ διοικήσεων επιφορτι-
σµένων µε βιοµηχανικά θέµατα, και µεταξύ των διοικήσεων αυτών και των Συλλόγων Βιοµηχάνων, για την ανταλλαγή
δεδοµένων σχετικά µε την έγκριση τύπου αυτοκινήτων µεταξύ διοικήσεων, καθώς και για υπηρεσίες που έχουν στόχο
την απλοποίηση και βελτίωση της διαδικασίας συµπλήρωσης διοικητικών εντύπων.

9. Τηλεµατικά δίκτυα για την πολιτική στον τοµέα του ανταγωνισµού, ιδίως µέσω της εφαρµογής βελτωµένης ανταλλαγής
ηλεκτρονικών δεδοµένων µε τις εθνικές διοικήσεις µε σκοπό τη διευκόλυνση διαδικασιών ενηµέρωσης και διαβούλευσης.
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10. Τηλεµατικά δίκτυα στους τοµείς του πολιτισµού, της ενηµέρωσης, της επικοινωνίας και των οπτικοακουστικών µέσων,
ιδίως µε την ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά µε θέµατα περιεχοµένου σε ανοικτά δίκτυα, την προώθηση της ανάπτυξης
και της ελεύθερης κυκλοφορίας νέων οπτικοακουστικών υπηρεσιών και υπηρεσιών πληροφόρησης.

11. Τηλεµατικά δίκτυα στον τοµέα των µεταφορών, ιδίως για τη στήρηξη της ανταλλαγής δεδοµένων που αφορούν
οδηγούς, οχήµατα και µεταφορείς.

12. Τηλεµατικά δίκτυα στο χώρο του τουρισµού, του περιβάλλοντος, της προστασίας των καταναλωτών και της υγείας των
καταναλωτών, για τη στήριξη της ανταλλαγής πληροφοριών µεταξύ των κρατών µελών.

Γ. ∆ΙΟΡΓΑΝΙΚΑ ∆ΙΚΤΥΑ

Τηλεµατικά δίκτυα προς στήριξη της διοργανικής ανταλλαγής πληροφοριών και ιδίως:

1. προς στήριξη της διαδικασίας λήψεως αποφάσεων του Συµβουλίου και των ερωτήσεων του Κοινοβουλίου·

2. για την εγκατάσταση των αναγκαίων τηλεµατικών συνδέσεων µεταξύ της Επιτροπής, του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,
άλλων ευρωπαϊκών οργάνων και του Συµβουλίου (συµπεριλαµβανοµένης της θέσης της εκάστοτε Προεδρίας της
Ευρωπαϊκής Ένωσης και των Μόνιµων Αντιπροσωπειών των κρατών µελών)·

3. προς διευκόλυνση της πολυγλωσσίας στις διοργανικές ανταλλαγές πληροφοριών, µέσω της διαχείρισης της ροής
εργασίας στο χώρο της µετάφρασης και εργαλείων στήριξης της µετάφρασης, της κοινής χρήσης/ανταλλαγής
πολύγλωσσων πόρων και της οργάνωσης της κοινής πρόσβασης σε βάσεις δεδοµένων ορολογίας·

4. για την ανταλλαγή εγγράφων µεταξύ ευρωπαϊκών οργανισµών και φορέων και των ευρωπαϊκών θεσµικών οργάνων.

∆. ΠΑΓΚΟΣΜΙΟΠΟΙΗΣΗ ΤΩΝ ∆ΙΚΤΥΩΝ IDA

Επέκταση των δικτύων IDA στον ΕΟΧ, στις χώρες της ΕΖΕΣ, στις χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης και σε άλλες
συνδεδεµένες χώρες, καθώς και στις χώρες της Οµάδας των 7 και σε άλλους διεθνείς οργανισµούς, κυρίως όσον αφορά τα
τηλεµατικά δίκτυα κοινωνικής ασφάλειας, ιατρικής περίθαλψης, φαρµάκων και περιβάλλοντος.

E. ΑΛΛΑ ΤΟΜΕΑΚΑ ∆ΙΚΤΥΑ

Τα σχέδια που λάµβαναν προηγουµένως χρηµατοδότηση από το πρόγραµµα IDA και τώρα πια έχουν δική τους κοινοτική
χρηµατοδότηση εξακολουθούν µολαταύτα να υπάγονται στην οµάδα «άλλα τοµεακά δίκτυα» που αναφέρεται στο άρθρο 11
της απόφασης.
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 1720/1999/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 12ης Ιουλίου 1999

για τη θέσπιση µιας σειράς δράσεων και µέτρων µε σκοπό την εξασφάλιση της διαλειτουργικότητας των
διευρωπαϊκών δικτύων ηλεκτρονικής ανταλλαγής δεδοµένων µεταξύ διοικήσεων (IDA) και της πρόσ-

βασης σ’ αυτά

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ,

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,και ιδίως
το άρθρο 156,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών (3),

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (4),

Εκτιµώντας:

(1) ότι το Συµβούλιο, στο ψήφισµά του της 20ής Ιουνίου
1994 (5), τόνισε την ανάγκη συντονισµού όσον αφορά την
ανταλλαγή πληροφοριών µεταξύ διοικήσεων·

(2) ότι το Συµβούλιο, στο ψήφισµά του της 21ης Νοεµβρίου
1996 (6), έθεσε νέες προτεραιότητες πολιτικής όσον αφορά
την κοινωνία των πληροφοριών·

(3) ότι η Επιτροπή, στην ανακοίνωσή της στις 19 Ιουλίου
1994, πρότεινε σχέδιο δράσης για την κοινωνία των πληρο-
φοριών·

(4) ότι η Επιτροπή έχει προτείνει σχέδιο δράσης για την ενιαία
αγορά·

(5) ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, στο ψήφισµά του της 12ης
Ιουνίου 1997 (7), απηύθυνε έκκληση στην Ευρωπαϊκή
Ένωση και τα κράτη µέλη να αναλάβουν δράση µε σκοπό
την ανάπτυξη και την εφαρµογή νέων τεχνολογιών των
πληροφοριών και επικοινωνιών (ΤΠΕ) την επόµενη δεκαετία·

(6) ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο, µε την
απόφαση αριθ. 2717/95/ΕΚ (8), καθόρισαν ένα σύνολο προ-
σανατολισµών για την ανάπτυξη του Euro-ISDN ως διευρω-
παϊκού δικτύου·

(7) ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο, µε την
απόφασή τους αριθ. 1336/97/ΕΚ (9), καθόρισαν ένα σύνολο
προσανατολισµών για τα διευρωπαϊκά δίκτυα τηλεπικοινω-
νίας·

(8) ότι το Συµβούλιο, στη σύστασή του, της 7ης Απριλίου
1995, για κοινά κριτήρια ασφαλείας της τεχνολογίας
πληροφοριών (ITSEC) (10), συνιστά τη χρησιµοποίηση κριτη-

ρίων αξιολόγησης της ασφάλειας στα συστήµατα αξιο-
λόγησης και πιστοποίησης·

(9) ότι, προκειµένου να εγκαθιδρυθεί η οικονοµική και νοµισµα-
τική ένωση, να εφαρµοσθούν οι κοινοτικές πολιτικές και
δραστηριότητες και να υποστηριχθεί η επικοινωνία µεταξύ
των κοινοτικών οργάνων και φορέων, είναι απαραίτητο να
δηµιουργηθούν ολοκληρωµένα συστήµατα ανταλλαγής
δεδοµένων µεταξύ διοικήσεων, τα οποία στη συνέχεια ανα-
φέρονται ως τηλεµατικά δίκτυα·

(10) ότι τα εν λόγω δίκτυα πρέπει να διασυνδέουν τα συστήµατα
πληροφορικής, τόσο τα υπάρχοντα όσο και τα µελλοντικά,
των διοικήσεων των κρατών µελών και της Κοινότητας στην
Ευρώπη και ότι, κατά συνέπεια, είναι διευρωπαϊκά δίκτυα
τηλεπικοινωνίας για διοικήσεις·

(11) ότι η αποτελεσµατική διασύνδεση των εν λόγω συστηµάτων
πληροφοριών απαιτεί ένα µέγιστο βαθµό διαλειτουργικότη-
τας µεταξύ των διαφόρων συστηµάτων και των συνιστωσών
τους·

(12) ότι είναι απαραίτητο να µεγιστοποιηθεί η χρήση προτύπων,
διαθέσιµων στο κοινό προδιαγραφών και εφαρµογών του
δηµοσίου τοµέα, έτσι ώστε να εξασφαλισθεί η απρόσκοπτη
διαλειτουργικότητα προκειµένου να επιτευχθούν οικονοµίες
κλίµακας και να αυξηθούν τα οφέλη τα οποία προκύπτουν
από τα τηλεµατικά δίκτυα·

(13) ότι µια βελτιωµένη διεπαφή µε τις δηµόσιες διοικήσεις θα
ενθαρρύνει τους πολίτες της Ευρωπαϊκής Ένωσης να καρπ-
ωθούν τα οφέλη της κοινωνίας των πληροφοριών·

(14) ότι η εξάλειψη των εµποδίων στην επικοινωνία µεταξύ των
δηµοσίων διοικήσεων και του ιδιωτικού τοµέα αποτελεί
σηµαντικό παράγοντα για την ευµάρεια και την ανταγωνιστι-
κότητα της κοινοτικής βιοµηχανίας·

(15) ότι η Κοινότητα είναι χρήστης ή δικαιούχος των τηλεµα-
τικών δικτύων που στηρίζουν τις κοινοτικές πολιτικές και
δραστηριότητες, τη διοργανική επικοινωνία και την Οικονο-
µική και Νοµισµατική Ένωση·

(16) ότι το έργο της εγκατάστασης παρόµοιων δικτύων βαρύνει
τόσο την Κοινότητα όσο και τα κράτη µέλη·

(17) ότι, προκειµένου να διασφαλισθεί η αποτελεσµατική χρήση
των χρηµατοδοτικών πόρων της Κοινότητας, πρέπει να απο-
τραπεί ο περιττός πολλαπλασιασµός εξοπλισµού, η επα-
νάληψη ερευνών και η ποικιλοµορφία προσεγγίσεων·

(18) ότι τα κοινά εργαλεία και τεχνικές για τις τοµεακές δικτυα-
κές εφαρµογές µπορούν να συσχετιστούν, µεταξύ άλλων, µε
διαχείριση και διάδοση εγγράφων, συλλογή δεδοµένων,
πολύγλωσση διεπαφή χρηστών και ασφάλεια της ηλεκτρο-
νικής επικοινωνίας·

(1) ΕΕ C 54 της 21.2.1998, σ. 12 και ΕΕ C 214 της 10.7.1998, σ. 33.
(2) ΕΕ C 214 της 10.7.1998, σ. 33.
(3) ΕΕ C 251 της 10.8.1998, σ. 1.
(4) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 18ης Νοεµβρίου 1998 (ΕΕ C

379 της 7.12.1998, σ. 74), κοινή θέση του Συµβουλίου της 21ης
∆εκεµβρίου 1998 (ΕΕ C 55 της 25.2.1999, σ. 15) και απόφαση του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 13ης Απριλίου 1999 (ΕΕ C 219 της
30.7.1999). Απόφαση του Συµβουλίου της 21ης Ιουνίου 1999.

(5) ΕΕ C 181 της 2.7.1994, σ. 1.
(6) ΕΕ C 376 της 12.12.1996, σ. 1.
(7) ΕΕ C 200 της 30.6.1997, σ. 196.
(8) ΕΕ L 282 της 24.11.1995, σ. 16.
(9) ΕΕ L 183 της 11.7.1997, σ. 12.
(10) ΕΕ L 93 της 26.4.1995, σ. 27.
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(19) ότι η αποδοτικότητα από απόψεως κόστους, η δυνατότητα
ανταπόκρισης, η ευελιξία και η προσαρµοστικότητα στις
τεχνολογικές αλλαγές κατά την εγκατάσταση και λειτουργία
παρόµοιων δικτύων µπορεί να επιτευχθεί καλύτερα
υιοθετώντας µια προσέγγιση προσανατολισµένη προς την
αγορά και επιλέγοντας, κατά συνέπεια, προµηθευτές σε
ανταγωνιστική βάση και σε ένα περιβάλλον πολλαπλών
προµηθευτών·

(20) ότι οποιαδήποτε µέτρα για την εξασφάλιση της διαλειτουρ-
γικότητας των δικτύων και της πρόσβασης σε αυτά πρέπει
να τηρούν µια κατάλληλη ισορροπία µεταξύ της
συµµόρφωσης προς κοινές προδιαγραφές και της
διατήρησης εθνικών ιδιαιτεροτήτων·

(21) ότι, συνεπώς, απαιτείται να αναληφθούν ειδικές οριζόντιες
δράσεις και µέτρα προκειµένου να εξασφαλιστεί η διαλει-
τουργικότητα µεταξύ παροµοίων δικτύων·

(22) ότι, σύµφωνα µε τις αρχές της επικουρικότητας και της
αναλογικότητας όπως διατυπώνονται στο άρθρο 5 της
συνθήκης, ο στόχος της ανάληψης τέτοιων οριζόντιων δρά-
σεων και µέτρων δεν µπορεί να υλοποιηθεί αποτελεσµατικά
από τα κράτη µέλη και συνεπώς, λόγω των διαστάσεων και
των αποτελεσµάτων της προτεινόµενης δράσης, µπορεί να
επιτευχθεί καλύτερα σε κοινοτικό επίπεδο· ότι η προτεινό-
µενη δράση δεν υπερβαίνει τα αναγκαία όρια για την επί-
τευξη του εν λόγω στόχου·

(23) ότι η εφαρµογή της συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονο-
µικό Χώρο και των συµφωνιών σύνδεσης µε την Ευρωπαϊκή
Κοινότητα απαιτεί υψηλό βαθµό διαλειτουργικότητας εντός
και µεταξύ των σχετικών τηλεµατικών δικτύων·

(24) ότι τα τηλεµατικά δίκτυα και η ηλεκτρονική επικοινωνία
έχουν µια εγγενή διεθνή διάσταση·

(25) ότι τα µέτρα τα οποία αποσκοπούν στην εξασφάλιση της
διαλειτουργικότητας των τηλεµατικών δικτύων µεταξύ των
διοικήσεων συµφωνούν µε τις προτεραιότητες που θεσπίστη-
καν σε σχέση µε τους προσανατολισµούς για τα διευρω-
παϊκά τηλεπικοινωνιακά δίκτυα·

(26) ότι έγιναν ενέργειες στο πλαίσιο της απόφασης 95/468/ΕΚ
του Συµβουλίου, της 6ης Νοεµβρίου 1995, σχετικά µε την
κοινοτική συµβολή στην τηλεµατική ανταλλαγή δεδοµένων
µεταξύ δηµοσίων διοικήσεων στην Κοινότητα (IDA) (1)· ότι
το ∆ικαστήριο ακύρωσε την απόφαση 95/468/ΕΚ στις 28
Μαΐου 1998· ότι τα αποτελέσµατα των µέτρων που έλαβε η
Επιτροπή βάσει της εν λόγω απόφασης προτού την ακυρώ-
σει το ∆ικαστήριο εξακολουθούν να ισχύουν·

(27) ότι µε την παρούσα απόφαση καθορίζεται ένα χρηµατοδο-
τικό πλαίσιο που θα πρέπει να αποτελεί την προνοµιακή
αναφορά, κατά την έννοια του σηµείου 1 της δήλωσης του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επι-
τροπής, της 6ης Μαρτίου 1995, για την αρχή του προϋπο-
λογισµού µέσα στα πλαίσια της ετήσιας διαδικασίας του
προϋπολογισµού (2)·

ΑΠΟΦΑΣΙΖΟΥΝ:

Άρθρο 1

Πεδίο εφαρµογής και στόχοι

1. Η Κοινότητα δρα στο χώρο των διευρωπαϊκών τηλεµατικών
δικτύων για διοικήσεις και λαµβάνει τα µέτρα που προβλέπονται
στην παρούσα οδηγία, µε τους ακόλουθους στόχους:

α) την επίτευξη υψηλού βαθµού διαλειτουργικότητας, εντός και
µεταξύ των διαφόρων διοικητικών τοµέων και, όπου αυτό
ενδείκνυται, µε τον ιδιωτικό τοµέα, µεταξύ των τηλεµατικών
δικτύων των εγκατεστηµένων στα κράτη µέλη και µεταξύ της
Κοινότητας και των κρατών µελών, για να υποβοηθηθεί η
εγκαθίδρυση της οικονοµικής και νοµισµατικής ένωση, καθώς
και η εφαρµογή των κοινοτικών πολιτικών και δραστηριοτήτων
που εκτίθενται στα άρθρα 3 και 4 της sυνθήκης, λαµβανοµένων
υπόψη των εργασιών που ήδη έχουν αναληφθεί στα πλαίσια
υπαρχόντων προγραµµάτων της Κοινότητας ή των κρατών
µελών·

β) τη σύγκλιση των δικτύων αυτών προς µια κοινή τηλεµατική
διεπαφή µεταξύ της Κοινότητας και των κρατών µελών·

γ) την επίτευξη ουσιαστικού οφέλους για τις διοικήσεις των
κρατών µελών και της Κοινότητας χάρη στον εξορθολογισµό
της λειτουργίας, τον περιορισµό της συντήρησης, την επι-
τάχυνση της υλοποίησης νέων δικτύων και βελτιώσεων, την
επίτευξη συνολικά ασφαλούς και αξιόπιστης ανταλλαγής δεδο-
µένων, καθώς και την επίτευξη µεγαλύτερης αποδοτικότητας
από άποψη κόστους, δυνατότητας ανταπόκρισης, ευελιξίας και
προσαρµοστικότητας στην τεχνολογική αλλαγή και τις εξελίξεις
της αγοράς όσον αφορά την εγκατάσταση και τη λειτουργία των
εν λόγω δικτύων·

δ) την επέκταση των ωφεληµάτων από τα εν λόγω δίκτυα, κατά τα
αναφερόµενα στο προηγούµενο στοιχείο, στην κοινοτική βιοµη-
χανία και τους πολίτες της Ευρωπαϊκής Ένωσης·

ε) την προώθηση της διάδοσης της βέλτιστης πρακτικής και την
ενθάρρυνση της ανάπτυξης καινοτόµων τηλεµατικών λύσεων
στις διοικήσεις.

2. Η παρούσα απόφαση αποτελεί τµήµα του προγράµµατος
IDA.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης, εφαρµόζονται όι ακό-
λουθοι ορισµοί:

α) «τηλεµατικό δίκτυο»: ένα ολοκληρωµένο σύστηµα ανταλλαγής
δεδοµένων το οποίο συµπεριλαµβάνει όχι µόνο την υλική υπο-
δοµή και τις συνδέσεις, αλλά και τα στρώµατα υπηρεσιών και
εφαρµογών που στηρίζονται στην υποδοµή αυτή, επιτρέποντας
την ηλεκτρονική ανταλλαγή δεδοµένων µεταξύ οργανισµών και
ατόµων·

β) «τοµεακό δίκτυο»: ένα διευρωπαϊκό τηλεµατικό δίκτυο για
διοικήσεις ή ένα σύνολο υπηρεσιών και εφαρµογών, αφιερωµένο
στην εφαρµογή ή τη διοικητική στήριξη µιας συγκεκριµένης
κοινοτικής πολιτικής δραστηριότητας ή στόχου, η οποία στη
συνέχεια αποκαλείται «διοικητικός τοµέας»·

(1) ΕΕ L 269 της 11.11.1995, σ. 23.
(2) ΕΕ C 102 της 4.4.1996, σ. 4.
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γ) «υπηρεσίες γενικής χρήσης»: λειτουργίες δικτύου οι οποίες
ανταποκρίνονται σε κοινές απαιτήσεις χρήστη, όπως, π.χ.,
συλλογή δεδοµένων, διάδοση δεδοµένων, ανταλλαγή δεδοµένων
και ασφάλεια. Τα χαρακτηριστικά κάθε υπηρεσίας καθορίζονται
σαφώς και συνδέονται µε ένα εγγυηµένο επίπεδο ποιότητας.

Άρθρο 3

Οριζόντιες δράσεις και µέτρα

1. Προκειµένου να επιτευχθούν οι στόχοι που αναφέρονται στο
άρθρο 1, η Κοινότητα αναλαµβάνει οριζόντιες δράσεις και µέτρα,
δυνάµει των άρθρων 4 έως 10, προς υποστήριξη τοµεακών δικτύων
και σύµφωνα µε το πρόγραµµα εργασιών IDA.

2. Για κάθε δράση ή µέτρο που µελετάται στα πλαίσια της
παρούσας απόφασης, το πρόγραµµα εργασιών Ι DA περιλαµβάνει,
ανάλογα µε την περίπτωση:

— πλήρη περιγραφή των µελετώµενων δράσεων, µε τους στόχους
τους, την έκταση εφαρµογής τους, το σκεπτικό τους και τους
δυνητικούς δικαιούχους, καθώς και το αναµενόµενο κόστος και
όφελος,

— πλήρη περιγραφή των λειτουργιών και της τεχνικής προσέγ-
γισης,

— λεπτοµερές σχέδιο για την υλοποίηση, όπου να προσδιορίζον-
ται τα επί µέρους σχέδια και η χρονική τους διαδοχή.

3. Η εφαρµογή των οριζόντιων δράσεων και µέτρων περιλαµβά-
νει µελέτες σκοπιµότητας και προγράµµατα επίδειξης, τη σύσταση
οµάδων εργασίας εµπειρογνωµόνων των κρατών µελών και της
Κοινότητας και την προµήθεια αγαθών και υπηρεσιών για την
Κοινότητα, ανάλογα µε την περίπτωση.

4. Η εφαρµογή των εν λόγω οριζόντιων δράσεων και µέτρων
πρέπει να βασίζεται στα αποτελέσµατα άλλων συναφών κοινοτικών
δράσεων, ιδίως δε των κοινοτικών προγραµµάτων έρευνας και τεχ-
νολογικής ανάπτυξης και των κοινοτικών δραστηριοτήτων στο
χώρο των διευρωπαϊκών δικτύων τηλεπικοινωνιών.

5. Οι οριζόντιες δράσεις και τα µέτρα αναφέρονται σε ευρω-
παϊκά πρότυπα ή δηµοσίως διαθέσιµες προδιαγραφές, όπως ανοιχ-
τές προδιαγραφές του διαδικτύου (Internet), ανάλογα µε την
περίπτωση, προκειµένου να εξασφαλισθεί υψηλός βαθµός διαλει-
τουργικότητας µεταξύ των εθνικών και κοινοτικών συστηµάτων
εντός και µεταξύ διοικητικών τοµέων και µε τον ιδιωτικό τοµέα.
Λαµβάνονται υπόψη οι προσανατολισµοί και τα εργαλεία στήριξης
στον τοµέα της τυποποίησης όσον αφορά την ανάθεση δηµοσίων
συµβάσεων προµηθειών για συστήµατα και υπηρεσίες τεχνολογιών
των πληροφοριών και επικοινωνιών (ΤΠΕ).

Άρθρο 4

Υπηρεσίες γενικής χρήσης

1. Η Κοινότητα λαµβάνει όλα τα αναγκαία µέτρα προκειµένου
να διατίθεται στα τοµεακά δίκτυα, σε ανταγωνιστική βάση και σε
ένα περιβάλλον πολλαπλών προµηθευτών, κατάλληλη επιλογή
κοινών υπηρεσιών γενικής χρήσης που να πληρούν τις απαιτήσεις
των τοµεακών χρηστών. Τα µέτρα αυτά περιλαµβάνουν, ενδεχο-
µένως, τη συνέχιση κατάλληλων µέτρων τα οποία αναλήφθηκαν
δυνάµει της απόφασης 95/468/ΕΚ.

2. Προκειµένου να δοθεί η δυνατότητα σε χρήστες τοµεακών
δικτύων να καθορίζουν τις τεχνικές απαιτήσεις τους και να κατασ-
τεί διαθέσιµη η κατάλληλη επιλογή κοινών υπηρεσιών γενικής
χρήσης που να πληρούν τις απαιτήσεις των τοµεακών χρηστών, η
Κοινότητα, ειδικότερα:

α) καθορίζει προσανατολισµούς αρχιτεκτονικής για τα τοµεακά
δίκτυα µε σκοπό την εξασφάλιση της διαλειτουργικότητας των
διαφόρων υλικών υποδοµών και υπηρεσιών·

β) καθορίζει και δηµοσιεύει τις προδιαγραφές για τις υπηρεσίες
γενικής χρήσης οι οποίες απαιτούνται συνήβως από τα τηλεµα-
τικά δίκτυα µεταξύ διοικήσεων, συµπεριλαµβανοµένων της
ποιότητας της υπηρεσίας και των συναφών απαιτήσεων διαλει-
τουργικότητας που επιβάλλονται από ένα ανταγωνιστικό περιβά-
λλον πολλαπλών προµηθευτών·

γ) εντοπίζει ή/και καθορίζει κατάλληλες πρότυπες διεπαφές προ-
κειµένου να ενθαρρύνεται η φορητότητα και η αναπαραγωγι-
κότητα των αναπτυσσόµενων εφαρµογών·

δ) καθορίζει και εφαρµόζει ένα µηχανισµό διά µέσου του οποίου
να µπορεί να αξιολογηθεί και να δηµοσιευθεί ο βαθµός διαλει-
τουργικότητας µεταξύ των υπηρεσιών που παρέχονται από τους
φορείς παροχής τηλεµατικών υπηρεσιών·

ε) διασφαλίζει τη διαρκή εξέλιξη των κοινών απαιτήσεων και τη
συνεχή παρακολούθηση των τηλεµατικών υπηρεσιών που προ-
σφέρονται από τους προαναφερόµενους φορείς παροχής.

Άρθρο 5

Κοινά εργαλεία και τεχνικές

Η Κοινότητα εξασφαλίζει την απόκτηση από την αγορά ή, αν η
αγορά δεν µπορεί ν’ ανταποκριθεί προσηκόντως στις απαιτήσεις,
την ανάπτυξη κοινών εργαλείων και τεχνικών για εφαρµογές
τοµεακών δικτύων µε σκοπό τη µείωση του συνολικού κόστους που
συνδέεται µε την ανάπτυξη εφαρµογών, τον εξορθολογισµό και τη
βελτίωση των τεχνικών λύσεων, τη µείωση του χρόνου που απαιτεί-
ται για την εγκατάσταση λειτουργικών συστηµάτων και τον εκσυγχ-
ρονισµό της συντήρησης των συστηµάτων.

Για το σκοπό αυτό, η Κοινότητα εντοπίζει και καθορίζει, εντός των
τοµεακών δικτύων, θεµελιώδεις και επαναλαµβανόµενες λειτουργι-
κότητες οι οποίες µπορεί να σχηµατίσουν τη βάση κοινών εργα-
λείων και τεχνικών ή ενοτήτων.

Ενθαρρύνει, επίσης, την ανάπτυξη και τη χρήση παροµοίων κοινών
εργαλείων και τεχνικών και ενοτήτων από τα τοµεακά δίκτυα·
ειδικότερα, εξασφαλίζεται η διάδοση καταλλήλων λύσεων, που
αναπτύσσονται εντός ενός τοµεακού δικτύου.

Άρθρο 6

∆ιαλειτουργικότητα των περιεχοµένων πληροφοριών

1. Η Κοινότητα ενθαρρύνει τη διαλειτουργικότητα από άποψη
περιεχοµένου πληροφοριών που ανταλλάσσονται εντός και µεταξύ
διοικητικών τοµέων και µε τον ιδιωτικό τοµέα. Για το σκοπό αυτό
και µε την προϋπόθεση των απαιτήσεων νοµικής φύσεως, ασφα-
λείας, προστασίας δεδοµένων και εµπιστευτικότητας των τοµεακών
χρηστών, η Κοινότητα λαµβάνει τα κατάλληλα µέτρα, και ειδικό-
τερα:
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α) στηρίζει τις προσπάθειες των διοικήσεων των κρατών µελών να
διασφαλίσουν την εν λόγω διαλειτουργικότητα, να απλουστεύ-
σουν τις διοικητικές διαδικασίες και να βελτιώσουν τις ροές
πληροφοριών·

β) συντονίζει τις απαιτήσεις των τοµεακών δικτύων για την αντα-
λλαγή µορφοποιηµένων πληροφοριών και εξασφαλίζει τη διά-
δοση κατάλληλων λύσεων·

γ) παρακολουθεί τις κατάλληλες τεχνολογικές εξελίξεις στον τοµέα
της ηλεκτρονικής µεταβίβασης δεδοµένων, συµπεριλαµβανο-
µένων των καινοτόµων µηχανισµών συλλογής και παρουσίασης
δεδοµένων, ερευνά τον αντίκτυπό τους και ενθαρρύνει την
υιοθέτησή τους από τα τοµεακά δίκτυα.

2. Για τους σκοπούς της παραγράφου 1, προτιµώνται λύσεις
που διευκολύνουν τη διαλειτουργικότητα των διαφόρων µορφών
µηνυµάτων, χωρίς να αποκλείεται όµως η ανάπτυξη εναρµονι-
σµένων µορφών µηνυµάτων. Πρέπει να λαµβάνεται δεόντως υπόψη
η πολυγλωσσία της Κοινότητας.

Ευνοούνται, επίσης, λύσεις οι οποίες επιτρέπουν στον ιδιωτικό
τοµέα να ενσωµατώνει εύκολα διοικητικές απαιτήσεις σε επιχειρη-
σιακές διαδικασίες.

Άρθρο 7

Βασικές νοµικές πρακτικές και πρακτικές ασφαλείας

Με την επιφύλαξη των αρµοδιοτήτων και των ειδικών υποχρεώσεων
των κρατών µελών στους τοµείς που καλύπτονται από το παρόν
άρθρο, η Κοινότητα συµβάλλει στον εντοπισµό των εµποδίων που
παρακωλύουν την απρόσκοπτη ανταλλαγή δεδοµένων µεταξύ
χρηστών δικτύων και διασφαλίζει τον κατάλληλο βαθµό ασφάλειας
εντός των τοµεακών δικτύων. Ειδικότερα, η Κοινότητα:

α) προσδιορίζει, σε συνεργασία µε τα κράτη µέλη, βασικές νοµικές
πρακτικές και πρακτικές ασφαλείας για τη διευρωπαϊκή αντα-
λλαγή δεδοµένων µεταξύ διοικήσεων και µεταξύ, αφενός, των
διοικήσεων και, αφετέρου, του ιδιωτικού τοµέα, προκειµένου να
διευκολυνθεί µια κοινή προσέγγιση·

β) εκδίδει τις κατάλληλες συστάσεις για να στηρίζει τις προσ-
πάθειες των κρατών µελών να εφαρµόζουν τις πρακτικές που
αναφέρονται στο στοιχείο α) εντός του διοικητικού περιβάλλο-
ντός τους·

γ) διασφαλίζει, όσον αφορά τα τοµεακά δίκτυα και σύµφωνα µε τις
πρακτικές που αναφέρονται στο στοιχείο α): την αναγνώριση,
εντός του διοικητικού περιβάλλοντος της Κοινότητας, της απο-
δεικτικής αξίας των ανταλλασσόµενων δεδοµένων· τη θέσπιση
µιας µεθοδολογίας για την προστασία των δεδοµένων προσωπι-
κού χαρακτήρα· τον καθορισµό των δικαιωµάτων και ευθυνών
των χρηστών· την εµπιστευτικότητα, την ακεραιότητα, την επαλ-
ήθευση και τη µη άρνηση αναγνώρισης των ανταλλασσόµενων
δεδοµένων, καθώς και µέτρα για τον έλεγχο της πρόσβασης στο
δίκτυο·

δ) καθορίζει και αναλύει τα διάφορα επίπεδα ασφαλείας, ανάλογα
µε τη φύση και το σκοπό των τοµεακών δικτύων·

ε) διατυπώνει προσανατολισµούς και παρέχει κοινές λύσεις για την
επιλογή και την εφαρµογή εργαλείων, συστατικών στοιχείων και
συστηµάτων, τα οποία διασφαλίζουν τα καθορισµένα επίπεδα
ασφαλείας.

Άρθρο 8

∆ιασφάλιση και έλεγχος της ποιότητας

Η Κοινότητα, λαµβάνοντας υπόψη τα αποτελέσµατα παρόµοιων
δράσεων, καθορίζει, εφαρµόζει και ενηµερώνει συνεχώς ένα συγκεκ-
ριµένο, συνεπές, ολοκληρωµένο πρόγραµµα ποιότητας, το οποίο
εφαρµόζεται στις οριζόντιες δράσεις και µέτρα, δυνάµει της παρού-
σας απόφασης, καθώς και στα σχέδια κοινού ενδιαφέροντος, δυνά-
µει της απόφασης αριθ. 1719/1999/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου της 12ης Ιουλίου 1999, σχετικά µε
ένα σύνολο προσανατολισµών, συµπεριλαµβανοµένου του προσδιο-
ρισµού σχεδίων κοινού ενδιαφέροντος, για τα διευρωπαϊκά δίκτυα
ηλεκτρονικής ανταλλαγής δεδοµένων µεταξύ διοικήσεων (ΙDΑ) (1).
Το εν λόγω πρόγραµµα ποιότητας περιλαµβάνει τις δράσεις που
απαιτούνται προκειµένου:

α) να βελτιωθεί ο τρόπος µε τον οποίο θεσπίζονται οι απαιτήσεις
χρήστη και οι προδιαγραφές σχεδίων·

β) να βελτιωθεί η ποιότητα των προϊόντων των σχεδίων, τόσο από
την άποψη της συµµόρφωσης προς τις προδιαγραφές σχεδίων
όσον και από την άποψη της ικανοποίησης των προσδοκιών των
χρηστών·

γ) να εξασφαλισθεί ότι οι εµπειρίες που αποκτώνται θα είναι
µορφωτικές εµπειρίες και θα διαδίδονται µέσω της εξάπλωσης
της βέλτιστης πρακτικής που περιγράφεται στο άρθρο 10.

Άρθρο 9

∆ιαλειτουργικότητα µε τις εθνικές και περιφερειακές πρωτο-
βουλίες

Κατά την εφαρµογή του προγράµµατος IDA, η Κοινότητα προσ-
παθεί, όπου αυτό ενδείκνυται, να διευκολύνει τη διαλειτουργι-
κότητα και την αµοιβαίως επωφελή ανταλλαγή ιδεών µε παρόµοιες
εθνικές και περιφερειακές πρωτοβουλίες σχετικές µε την ανταλλαγή
δεδοµένων µεταξύ διοικήσεων εντός των κρατών µελών.

Άρθρο 10

∆ιάδοση βέλτιστης πρακτικής

1. Η Κοινότητα εξασφαλίζει το συντονισµό και την ανταλλαγή
απόψεων, γνώσεων και εµπειριών εντός και µεταξύ τοµεακών
δικτύων, µε σκοπό τη στήριξη της ευρύτερης υιοθέτησης ορθών και
καινοτόµων λύσεων.

2. Λαµβάνεται δεόντως υπόψη η πολυγλωσσία της Κοινότητας.
Η Κοινότητα διασφαλίζει τη γενική προβολή των επιτευγµάτων και
οφελών του προγράµµατος IDA, τη διάδοση των προσανατολισµών
και συστάσεων του προγράµµατος IDA και το συντονισµό των
απαιτήσεων και εµπειριών των χρηστών µε τους φορείς τυπο-
ποίησης και τις κοινοτικές πρωτοβουλίες στο χώρο της τυπο-
ποίησης.

Άρθρο 11

Εκτέλεση

1. Η Επιτροπή εκτελεί την κοινοτική δράση που προβλέπεται
στα άρθρα 3 έως 10.

(1) Βλέπε σ. 1 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
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2. Το τµήµα του προγράµµατος εργασιών IDA σχετικά µε την
εκτέλεση της παρούσας απόφασης, το οποίο η Επιτροπή καταρτίζει
για τη συνολική της διάρκεια και το οποίο αναθεωρείται τουλάχι-
στον δύο φορές το χρόνο, εγκρίνεται, µε κριτήριο τη συµµόρφωσή
του µε τις οικείες διατάξεις των άρθρων 3 έως 10, σύµφωνα µε τη
διαδικασία του άρθρου 12.

3. Οι κοινοί κανόνες και διαδικασίες για την εξασφάλιση της
τεχνικής και διοικητικής διαλειτουργικότητας θεσπίζονται σύµφωνα
µε τη διαδικασία του άρθρου 12.

4. Η διαδικααία που εκτίθεται στο άρθρο 12 εφαρµόζεται προ-
κειµένου για την έγκριση της κατανοµής της ετήσιας δαπάνης του
προϋπολογισµού δυνάµει της παρούσας απόφασης. Στη διαδικασία
αυτή υπόκεινται και όλες οι προτάσεις µεταβολών των επί µέρους
(ανά σχέδιο) γραµµών του προϋπολογισµού κατά τη διάρκεια ενός
έτους κατά περισσότερο από 250 000 ευρώ.

5. Οι τεχνικές προδιαγραφές των προσκλήσεων προς υποβολή
προσφορών που απευθύνονται κατά την εκτέλεση της παρούσας
απόφασης ορίζονται σε συντονισµό µε τα κράτη µέλη, εφόσον οι
συµβάσεις αφορούν ποσά άνω των 500 000 ευρώ.

Άρθρο 12

∆ιαδικασία της επιτροπής

1. Η Επιτροπή επικουρείται από µια επιτροπή η οποία αποτελεί-
ται από αντιπροσώπους των κρατών µελών και της οποίας
προεδρεύει αντιπρόσωπος της Επιτροπής. Η επιτροπή αυτή αποκα-
λείται επιτροπή τηλεµατικής µεταξύ διοικήσεων (TAC).

Ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην επιτροπή σχέδιο
των µέτρων που πρόκειται να ληφθούν. Η επιτροπή διατυπώνει τη
γνώµη της όσον αφορά το σχέδιο αυτό µέσα σε προθεσµία που
µπορεί να ορίσει ο πρόεδρος, ανάλογα µε τον επείγοντα χαρακτήρα
του θέµατος. Αποφασίζει µε την πλειοψηφία που προβλέπεται στο
άρθρο 205 παράγραφος 2 της συνθήκης για την έκδοση των
αποφάσεων που καλείται να λάβει το Συµβούλιο προτάσει της
Επιτροπής. Κατά την ψηφοφορία στην επιτροπή, οι ψήφοι των
αντιπροσώπων των κρατών µελών σταθµίζονται σύµφωνα µε το
προαναφερόµενο άρθρο. Ο πρόεδρος δεν λαµβάνει µέρος στην
ψηφοφορία.

Η Επιτροπή θεσπίζει µέτρα τα οποία εφαρµόζοται αµέσως. Εάν,
όµως, τα µέτρα αυτά δεν είναι σύµφωνα µε τη γνώµη που
διατύπωσε η επιτροπή, ανακοινώνονται αµέσως από την Επιτροπή
στο Συµβούλιο. Στην περίπτωση αυτή:

η Επιτροπή αναβάλλει επί τρεις µήνες από την ηµεροµηνία της
ανακοίνωσης την εφαρµογή των µέτρων που αποφασίστηκαν από
αυτήν,

το Συµβούλιο µπορεί, µε ειδική πλειοψηφία, να λάβει διαφορετική
απόφαση στην προθεσµία που προβλέπεται στο προηγούµενο εδά-
φιο.

2. Η Επιτροπή υποβάλλει κάθε χρόνο έκθεση στην επιτροπή
σχετικά µε την εφαρµογή της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 13

Αξιολόγηση

1. Η Επιτροπή, σε συντονισµό µε τα κράτη µέλη, προβαίνει, ανά
διετία, σε αξιολόγηση της εφαρµογής της παρούσας απόφασης.

2. Στην αξιολόγηση εκτιµάται η πρόοδος και η τρέχουσα
κατάσταση των οριζόντιων δράσεων και µέτρων που προβλέπονται
στην παρούσα απόφαση.

Στην εν λόγω αξιολόγηση εξετάζονται, επίσης, λαµβανοµένων
υπόψη των δαπανών που πραγµατοποίησε η Κοινότητα, τα οφέλη
που αποφέρουν οι εν λόγω οριζόντιες δράσεις και µέτρα στην
Κοινότητα, τα κράτη µέλη, την κοινοτική βιοµηχανία και τους
πολίτες της Ευρωπαϊκής Ένωσης, εντοπίζονται οι τοµείς ενδεχό-
µενων βελτιώσεων και επαληθεύεται η συνέργεια µε άλλες κοινοτι-
κές δραστηριότητες στον τοµέα των διευρωπαϊκών δικτύων τηλεπι-
κοινωνιών.

3. Η Επιτροπή διαβιβάζει την αξιολόγησή της στο Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο, αφού την εξετάσει η επιτροπή
TAC. Η Επιτροπή υποβάλλει επίσης κάθε κατάλληλη πρόταση για
την τροποποίηση της παρούσας απόφασης. Οι αξιολογήσεις διαβι-
βάζονται το αργότερο ταυτόχρονα µε τα σχέδια προϋπολογισµού
των ετών 2001, 2003 και 2005, αντιστοίχως.

Άρθρο 14

Επέκταση στον ΕΟΧ και τις συνδεδεµένες χώρες

1. Το πρόγραµµα IDA µπορεί να επεκταθεί, στο πλαίσιο των
αντίστοιχων συµφωνιών τους µε την Ευρωπαϊκή Κοινότητα, στις
χώρες του Ευρωπαϊκού Οικονοµικού Χώρου και τις συνδεδεµένες
χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης και την Κύπρο, για
οριζόντιες δράσεις και µέτρα δυνάµει της παρούσας απόφασης.

2. Κατά την εφαρµογή της παρούσας απόφασης, ενθαρρύνεται η
συνεργασία µε τρίτες χώρες και διεθνείς οργανισµούς ή φορείς,
ανάλογα µε την περίπτωση.

Άρθρο 15

Ποσό δηµοσιονοµικής αναφοράς

Το χρηµατοδοτικό πλαίσιο για την εκτέλεση της κοινοτικής δράσης
δυνάµeι της παρούσας απόφασης για το διάστηµα 1998-2000
είναι 33,1 εκατοµµύρια ευρώ.

Η αρχή που είναι αρµόδια για τον προϋπολογισµό εγκρίνει τις
ετήσιες πιστώσεις µέσα στα όρια των δηµοσιονοµικών προοπτικών.

Άρθρο 16

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και
εφαρµόζεται µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2004.

Βρυξέλλες, 12 Ιουλίου 1999.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

J.M. GIL-ROBLES

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

S. NIINISTÖ
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1721/1999 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 29ης Ιουλίου 1999

για τη θέσπιση ορισµένων µέτρων ελέγχου για τα σκάφη υπό σηµαία µη συµβαλλοµένων µερών στη
σύµβαση για τη διατήρηση της θαλάσσιας χλωρίδας και πανίδας της Ανταρκτικής

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37,

την πρόταση της Επιτροπής (1)

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα αποτελεί συµβαλλόµενο µέρος στη
σύµβαση για τη διατήρηση της θαλάσσιας χλωρίδας και
πανίδας της Ανταρκτικής, η οποία αναφέρεται στο εξής ως
«σύµβαση CCAMLR» (3)·

(2) η σύµβαση CCAMLR παρέχει το κατάλληλο πλαίσιο για την
περιφερειακή συνεργασία µε σκοπό τη διατήρηση και τη
διαχείριση της θαλάσσιας χλωρίδας και πανίδας µέσω,
µεταξύ άλλων, της σύστασης µιας επιτροπής για τη
διατήρηση της θαλάσσιας χλωρίδας και πανίδας της
Ανταρκτικής, καλούµενης στο εξής «CCAMLR», και της
έγκρισης προτάσεων για τη λήψη µέτρων διατήρησης και
επιβολής σχετικά µε τη θαλάσσια χλωρίδα και πανίδα της
περιοχής της σύµβασης CCAMLR, που καθίστανται δεσµευ-
τικές για τα συµβαλλόµενα µέρη·

(3) η άσκηση αλιευτικών δραστηριοτήτων από σκάφη υπό
σηµαία µη συµβαλλοµένων µερών στη σύµβαση CCAMLR,
ως µέσο για την αποφυγή της τήρησης των µέτρων
διατήρησης και επιβολής, που έχουν θεσπιστεί από την
CCAMLR, εξακολουθεί να αποτελεί έναν από τους παρά-
γοντες που υπονοµεύουν σοβαρά την αποτελεσµατικότητα
των εν λόγω µέτρων και, κατά συνέπεια, θα πρέπει να
αποθαρρυνθεί·

(4) η CCAMLR έχει κατ’ επανάληψη καλέσει τα ενδιαφερόµενα
µη συµβαλλόµενα µέρη είτε να γίνουν συµβαλλόµενα µέρη
στη σύµβαση CCAMLR είτε να συµφωνήσουν να εφαρµό-
ζουν τα µέτρα διατήρησης και επιβολής που έχουν θεσπιστεί
από την CCAMLR, µε σκοπό την εκπλήρωση των υποχρεώ-
σεών τους σχετικά µε τα αλιευτικά σκάφη που φέρουν τη
σηµαία τους·

(5) κατά τη ΧVΙη ετήσια συνεδρίαση που πραγµατοποιήθηκε
από τις 27 Οκτωβρίου έως τις 7 Νοεµβρίου 1997, η
CCAMLR ενέκρινε ένα µέτρο διατήρησης που αφορά ένα
«Πρόγραµµα για την προώθηση της εφαρµογής των µέτρων
διατήρησης της CCAMLR από σκάφη µη συµβαλλοµένων
µερών», στόχος του οποίου είναι να εξασφαλιστεί ότι η
αποτελεσµατικότητα των µέτρων διατήρησης και επιβολής
που έχουν θεσπιστεί από την CCAMLR δεν θα υπονοµευθεί
από σκάφη µη συµβαλλοµένων µερών·

(6) το εν λόγω πρόγραµµα προβλέπει, µεταξύ άλλων, τη διενέρ-
γεια υποχρεωτικής επιθεώρησης των σκαφών µη συµβαλλο-
µένων µερών, εφόσον τα εν λόγω σκάφη βρίσκονται εκου-
σίως στους λιµένες των συµβαλλοµένων µερών και εάν, κατά
την εν λόγω επιθεώρηση, διαπιστωθεί ότι τα αλιεύµατα

έχουν προκύψει κατά παράβαση των µέτρων διατήρησης και
επιβολής που έχουν θεσπιστεί από την CCAMLR, καθώς και
ορισµένων άλλων πρόσθετων µέτρων που πρέπει να ληφθούν
από συµβαλλόµενα µέρη, επιβάλλεται απαγόρευση των
εκφορτώσεων και των µεταφορτώσεων·

(7) το εν λόγω µέτρο διατήρησης θα καταστεί υποχρεωτικό για
όλα τα συµβαλλόµενα µέρη από 10ης Μαΐου 1998 και,
κατά συνέπεια, είναι απαραίτητο να εφαρµοστεί από την
Κοινότητα·

(8) σύµφωνα µε τη συνθήκη, η δικαιοδοσία στα εσωτερικά
ύδατα και τους λιµένες ασκείται από τα κράτη µέλη· εντού-
τοις, όσον αφορά την πρόσβαση στις λιµενικές εγκαταστά-
σεις στην Κοινότητα από σκάφη µη συµβαλλοµένου µέρους
τα οποία διαπιστώθηκε ότι ασκούν αλιευτικές δραστηριότη-
τες στην περιοχή της σύµβασης, είναι απαραίτητο να θεσπι-
στούν συµπληρωµατικά ενιαία µέτρα σε κοινοτική κλίµακα,
έτσι ώστε οι δραστηριότητες των εν λόγω σκαφών στους
κοινοτικούς λιµένες να ρυθµίζονται µε σκοπό τη διασφάλιση
της αποτελεσµατικότητας των µέτρων διατήρησης και επι-
βολής που έχουν θεσπιστεί από την CCAMLR,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, ισχύουν οι ακόλουθοι
ορισµοί:

α) «σκάφος µη συµβαλλόµενου µέρους»: το σκάφος που φέρει τη
σηµαία ενός µη συµβαλλοµένου µέρους στη σύµβαση CCAMLR
και το οποίο έχει διαπιστωθεί ότι ασκεί αλιευτικές δραστηριότη-
τες στην περιοχή της σύµβασης,

β) «Κατόπτευση»: κάθε παρατήρηση ενός σκάφους µη συµβαλλόµε-
νου µέρους από ένα σκάφος που φέρει τη σηµαία συµβαλλόµε-
νου µέρους στη σύµβαση CCAMLR και ασκεί δραστηριότητα
στην περιοχή της σύµβασης ή από ένα αεροσκάφος νηολογη-
µένο σε συµβαλλόµενο µέρος της σύµβασης CCAMLR, και το
οποίο υπερίπταται της περιοχής της σύµβασης, ή από έναν
επιθεωρητή των υπηρεσιών αλιευτικού ελέγχου των συµβαλλο-
µένων µερών ο οποίος προβλέπεται από το σύστηµα
επιθεώρησης της CCAMLR,

η έκθεση σχετικά µε τη κατόπτευση θα περιλαµβάνει ιδίως
πληροφορίες που αφορούν τα στοιχεία του σκάφους, το είδος
της δραστηριότητας την οποία ασκεί το σκάφος καθώς και τη
γεωγραφική θέση του σκάφους,

γ) «περιοχή της σύµβασης»: η περιοχή που βρίσκεται νότια του
60ού παραλλήλου νότιου γεωγραφικού πλάτους, και η περιοχή
που βρίσκεται µεταξύ αυτού του γεωγραφικού πλάτους και της
Ανταρκτικής σύγκλισης. Ανταρκτική σύγκλιση θεωρείται η
γραµµή που ενώνει τα εξής σηµεία κατά µήκος των παραλλήλων
γεωγραφικού πλάτους και των µεσηµβρινών γεωγραφικού
µήκους 50 °S, 30 °Ε, 45 °S, 30 °Ε, 45 °S, 80 °Ε, 55 °S,
150 °Ε· 55 °S, 150 °Ε, 60 °S, 150 °Ε· 60 °S, 50 °W, 50 °S,
50 °W· 50 °S, 0 °.

(1) EE C 218 της 14.7.1998.
(2) ΕΕ C 98 της 9.4.1999.
(3) ΕΕ L 252 της 5.9.1981, σ. 26.
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Άρθρο 2

Αφού παραληφθεί η έκθεση σχετικά µε την κατόπτευση, η Επιτροπή
διαβιβάζει τα εν λόγω στοιχεία αµελλητί στη γραµµατεία της
CCAMLR και, στο βαθµό του δυνατού, στο σκάφος του µη
συµβαλλοµένου µέρους, ενηµερώνοντάς το ότι τα στοιχεία αυτά θα
διαβιβασθούν και στο κράτος της σηµαίας του.

Άρθρο 3

Η Επιτροπή ανακοινώνει σε όλα τα κράτη µέλη αµελλητί κάθε
έκθεση κατόπτευσης που έχει παραλάβει σύµφωνα µε το άρθρο 2 ή
µε κοινοποίηση της γραµµατείας της CCAMLR ή ενός άλλου
συµβαλλοµένου µέρους.

Άρθρο 4

Τα αλιευτικά σκάφη της Κοινότητας δεν παραλαµβάνουν µετα-
φορτώσεις ιχθύων από ένα σκάφος µη συµβαλλοµένου µέρους, το
οποίο έχει αποτελέσει αντικείµενο κατόπτευσης και έκθεσης διότι
ασκούσε αλιευτικές δραστηριότητες στην περιοχή της σύµβασης
και, ως εκ τούτου, θεωρείται ότι έχει υπονοµεύσει την αποτελεσµα-
τικότητα των µέτρων διατήρησης της CCAMLR.

Άρθρο 5

1. Ο πλοίαρχος ενός σκάφους µη συµβαλλοµένου µέρους ο
οποίος επιθυµεί να εισέλθει στο λιµένα ενός κράτους µέλους,
πρέπει να κοινοποιεί στις αρµόδιες αρχές στο εν λόγω κράτος
µέλος, τουλάχιστον 72 ώρες πριν από τον προβλεπόµενο χρόνο
άφιξης στον εν λόγω λιµένα, την προέλευση των αλιευµάτων επί
του σκάφους και, ενδεχοµένως, το σκάφος ή τα σκάφη από τα
οποία έχουν µεταφορτωθεί τα εν λόγω αλιεύµατα. Το σκάφος δεν
δύναται να εισέλθει στον λιµένα εκτός αν οι αρµόδιες αρχές του
συγκεκριµένου κράτους µέλους έχουν βεβαιώσει τη λήψη της απαι-
τούµενης εκ των προτέρων κοινοποίησης.

2. Με εξαίρεση τις περιπτώσεις ανωτέρας βίας ή κινδύνου, τα
σκάφη µη συµβαλλόµενου µέρους δύνανται να εισέλθουν µόνο
στους λιµένες που έχουν ορισθεί από τα κράτη µέλη για τους
σκοπούς του παρόντος κανονισµού.

3. Κατά την ηµεροµηνία έναρξης της ισχύος του παρόντος
κανονισµού, τα κράτη µέλη αποστέλλουν στην Επιτροπή κατάλογο
των λιµένων που αναφέρονται στην παράγραφο 2. Κοινοποιούν
στην Επιτροπή οιεσδήποτε ενδεχόµενες τροποποιήσεις του εν λόγω
καταλόγου.

Η Επιτροπή δηµοσιεύει τον κατάλογο των λιµένων και τις σχετικές
τροποποιήσεις στην σειρά C της Επίσηµης Εφηµερίδας των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 6

1. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι κάθε σκάφος µη συµβαλλο-
µένου µέρους το οποίο εισέρχεται σε ένα καθορισµένο λιµένα θα
επιθεωρείται από τις αρµόδιες αρχές τους. Το σκάφος δεν δύναται
να εκφορτώσει ή να µεταφορτώσει οποιαδήποτε αλιεύµατα έως
ότου ολοκληρωθεί η εν λόγω επιθεώρηση.

2. Εφόσον, κατά την εν λόγω επιθεώρηση, οι αρµόδιες αρχές
διαπιστώσουν ότι το σκάφος του µη συµβαλλοµένου µέρους φέρει
είδη που υπόκεινται σε µέτρα διατήρησης της CCAMLR, το
συγκεκριµένο κράτος µέλος απαγορεύει την εκφόρτωση ή/και τη
µεταφόρτωση των εν λόγω ειδών.

3. Εντούτοις, η απαγόρευση αυτή δεν εφαρµόζεται σε
περίπτωση που ο πλοίαρχος του επιθεωρηθέντος σκάφους µη
συµβαλλοµένου µέρους παράσχει ικανοποιητικές για τις αρµόδιες
αρχές του συγκεκριµένου κράτους µέλους αποδείξεις ότι:
— τα είδη που βρίσκονται επί του σκάφους αλιεύθηκαν εκτός της

περιοχής της σύµβασης CCAMLR, ή
— τα είδη που βρίσκονται επί του σκάφους αλιεύθηκαν σύµφωνα

µε τα σχετικά µέτρα διατήρησης της CCAMLR και τις απαιτή-
σεις στο πλαίσιο της σύµβασης.

Άρθρο 7

Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν αµελλητί στην Επιτροπή τα αποτελέ-
σµατα κάθε επιθεώρησης και, οσάκις ενδείκνυται κάθε ενδεχόµενη
απαγόρευση των εκφορτώσεων ή/και των µεταφορτώσεων, η οποία
επεβλήθη συνεπεία της επιθεώρησης.

Η Επιτροπή διαβιβάζει τις πληροφορίες αυτές αµελλητί στη γραµ-
µατεία της CCAMLR και το συντοµότερο δυνατό στο κράτος του
οποίου φέρει τη σηµαία το επιθεωρηθέν σκάφος του µη συµβαλλό-
µενου µέρους.

Άρθρο 8

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει επτά ηµέρες µετά τη δηµο-
σίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Ιουλίου 1999.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

S. HASSI
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1722/1999 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 29ης Ιουλίου 1999

για την εισαγωγή πίτουρων εν γένει και άλλων υπολειµµάτων από το κοσκίνισµα, το άλεσµα ή άλλες
κατεργασίες των σιτηρών που κατάγονται από την Αλγερία, το Μαρόκο και την Αίγυπτο καθώς και για

την εισαγωγή σκληρού σίτου, καταγωγής Μαρόκου

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα εξής

(1) Οι συµφωνίες συνεργασίας καθώς και οι προσωρινές
συµφωνίες που συνήφθησαν το 1976 και το 1977 µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας αφενός και της
Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Αλγερίας, της Αραβικής ∆ηµοκρα-
τίας της Αιγύπτου και του Βασιλείου του Μαρόκου για την
εισαγωγή στην Κοινότητα, πίτουρων εν γένει και άλλων
υπολειµµάτων από το κοσκίνισµα, το άλεσµα ή άλλες κατερ-
γασίες των σιτηρών, προβλέπουν προτιµησιακά καθεστώτα
που βασίζονται σε µειώσεις ή απαλλαγές των µεταβλητών
εισφορών·

(2) η συµφωνία συνεργασίας και η προσωρινή συµφωνία µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και του Βασιλείου
του Μαρόκου επί ειδικού καθεστώτος κατά την εισαγωγή
σκληρού σίτου παραχωρεί µείωση της µεταβλητής εισφοράς·

(3) οι κανονισµοί (ΕΟΚ) αριθ. 1519/76 του Συµβουλίου, της
24ης Ιουνίου 1976, περί εισαγωγής πίτουρων, βήτων και
άλλων υπολειµµάτων του κοσκινίσµατος, της αλέσεως και
άλλων επεξεργασιών των σπόρων σιτηρών καταγωγής Αλγε-
ρίας (1), (ΕΟΚ) αριθ. 1526/76 του Συµβουλίου, της 24ης
Ιουνίου 1976, περί εισαγωγής πίτουρων, βήτων και άλλων
υπολειµµάτων του κοσκινίσµατος, της αλέσεως και άλλων
επεξεργασιών των σπόρων σιτηρών καταγωγής Μαρόκου (2)
και (ΕΟΚ) αριθ. 1251/77 του Συµβουλίου, της 17ης Μαϊου
1977, περί εισαγωγής πίτουρων, βήτων και άλλων υπολειµ-
µάτων του κοσκινίσµατος, της αλέσεως και ετέρων κατεργα-
σιών των σπόρων σιτηρών καταγωγής της Αραβικής ∆ηµο-
κρατίας της Αιγύπτου (3) καθώς και ο κανονισµός (ΕΟΚ)
αριθ. 1520/76 του Συµβουλίου, της 24ης Ιουνίου 1976,
περί των εισαγωγών σκληρού σίτου καταγωγής Μαρόκου (4)
έχουν καθορίσει τους κανόνες εφαρµογής των καθεστώτων
αυτών·

(4) βρίσκονται σε σταδιο διαπραγµατεύσεως ή συνάψεως νέες
ευρωµεσογειακές συµφωνίες σύνδεσης µε την Λαϊκή ∆ηµο-
κρατία της Αλγερίας, µε το Βασίλειο του Μαρόκου και µε
την Αραβική ∆ηµοκρατία της Αιγύπτου· εν τω µεταξύ, οι
συµφωνίες συνεργασίας που προβλέπονται από τους κανο-

νισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 1519/76, (ΕΟΚ) αριθ. 1520/76, (ΕΟΚ)
αριθ. 1526/76 και (ΕΟΚ) αριθ. 1251/77 εξακολουθούν να
ισχύουν·

(5) η Κοινότητα έχει δεσµευθεί δυνάµει της συµφωνίας επί της
γεωργίας που συνήφθη στο πλαίσιο των πολυµερών εµπο-
ρικών διαπραγµατεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης να
τιµολογήσει τις ποικίλες εισφορές και να τις αντικαταστήσει
µε τελωνειακούς δασµούς από την 1η Ιουλίου 1995· από
την αντικατάσταση αυτή υπάρχει κίνδυνος να καταστούν
ανενεργά τα ειδικά καθεστώτα που βασίζονται επί των
µεταβλητών εισφορών και πρέπει συνεπώς, αναµένοντας τη
σύναψη των νέων διευθετήσεων µε την Αλγερία, το Μαρόκο
και την Αίγυπτο να υπάρξει µεταβατική παρέκκλιση από
τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 1519/76, (ΕΟΚ) αριθ. 1520/
76, (ΕΟΚ) αριθ. 1526/76 και (ΕΟΚ) αριθ. 1251/77
διατηρώντας συγχρόνως τα βασικά στοιχεία των
καθεστώτων· οι διατάξεις µεταβατικής προσαρµογής των
κανονισµών αυτών καθορίζονται στους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 1710/95 (5) και (ΕΚ) αριθ. 1711/95 (6) µε βάση τις
διατάξεις του άρθρου 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3290/
94 (7) και τούτο έως τις30 Ιουνίου 1999·

(6) τα πλεονεκτήµατα που παραχωρήθηκαν στις συµφωνίες που
αφορούν τις εισαγωγές πίτουρων εν γένει και άλλων υπο-
λειµµάτων από το κοσκίνισµα, το άλεσµα ή άλλες κατεργα-
σίες ορισµένων ειδών σιταρόσπορου µετατράπηκαν σε δα-
σµούς, προβλέποντας για την Αλγερία και το Μαρόκο κατ’
αποκοπή µείωση των δασµών που προβλέπει το Κοινό δα-
σµολόγιο κατά 7,25 ευρώ ανά τόνο δυνάµει της παραχωρή-
σεως που αφορά στο σταθερό στοιχείο της εισφοράς, ακο-
λουθούµενη από µείωση ίση προς 60 % του ύψους του
µειωθέντος δασµού δυνάµει της παραχωρήσεως που αφορά
στο µεταβλητό στοιχείο, και για την Αίγυπτο µείωση κατά
60 % του ύψους του δασµου·

(7) αναµένοντας την κατάληξη των διεξαγόµενων διαπραγµατεύ-
σεων ή τη σύναψη των συµφωνιών, θα πρέπει να ληφθεί
µέτρο για να διασφαλισθεί η συνέχιση των εµπορικών συνα-
λλαγών προς την Κοινότητα, µε την παράταση του ισχύο-
ντος µεταβατικού καθεστώτος·

(8) στην περίπτωση συνάψεως νέων συµφωνιών µε τις εν λόγω
τρίτες χώρες, πρέπει να προσαρµοστεί ο παρών κανονισµός·
πρέπει να προβλεφθεί ότι οι προσαρµογές αυτές µπορούν να
θεσπισθούν από την Επιτροπή σύµφωνα µε τη διαδικασία
που προβλέπεται στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής Ιουνίου 1992, περί
κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (8),

(5) ΕΕ L 163 της 14.7.1995, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2622/98 (ΕΕ L 329 της 5.12.1998,
σ. 16).

(6) ΕΕ L 163 της 14.7.1995, σ. 3· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1616/98 (ΕΕ L 209 της 25.7.1998,
σ. 31).

(7) ΕΕ L 349 της 31.12.1994, σ. 105· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1340/98 (ΕΕ L 184 της
27.6.1998, σ. 1).(1) ΕΕ L 169 της 28.6.1976, σ. 40.

(2) ΕΕ L 169 της 28.6.1976, σ. 56. (8) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2547/98 (ΕΕ L 318 της
27.11.1998, σ. 41).

(3) ΕΕ L 146 της 14.6.1977, σ. 11.
(4) ΕΕ L 169 της 28.6.1976, σ. 42.
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο παρών κανονισµός προβλέπει τις διατάξεις που εφαρµόζονται
στα ειδικά καθεστώτα για την εισαγωγή πίτουρων εν γένει και
άλλων υπολειµµάτων από το κοσκίνισµα, το άλεσµα ή άλλες κατερ-
γασίες των σιτηρών που κατάγονται από την Αλγερία, το Μαρόκο
και την Αίγυπτο καθώς και τις διατάξεις που εφαρµόζονται στο
ειδικό καθεστώς για την εισαγωγή σκληρού σίτου καταγωγής
Μαρόκου.

Άρθρο 2

Οι δασµοί που εφαρµόζονται κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα
πίτουρων εν γένει και άλλων υπολειµµάτων από το κοσκίνισµα, το
άλεσµα ή άλλες κατεργασίες των σιτηρών, που υπάγονται στους
κωδικούς ΣΟ 2302 30 10 έως 2302 40 90 που κατάγονται από
την Αλγερία και το Μαρόκο ισούνται µε το 40 % των ποσών που
έχουν καθορισθεί στο Κοινό δασµολόγιο και στη συνέχεια µειώνο-
νται κατά 7,25 % ευρώ ανά τόνο.

Άρθρο 3

Οι δασµοί που εφαρµόζονται κατα την εισαγωγή στην Κοινότητα
πίτουρων εν γένει και άλλων υπολειµµάτων από το κοσκίνισµα, το
άλεσµα ή άλλες κατεργασίες των σιτηρών, που υπάγονται στους
κωδικούς ΣΟ 2302 10 10, 2302 10 90, 2302 20 10,
2302 20 90 και 2302 30 10 έως 2302 40 90 που κατάγονται
από την Αίγυπτο, ισούνται µε το 40 % των σταθερών ποσών που
έχουν καθορισθεί στο Κοινό δασµολόγιο.

Άρθρο 4

Τα άρθρα 2 και 3 εφαρµόζονται σε όλες τις εισαγωγές για τις
οποίες ο εισαγωγέας µπορεί να προσκοµίσει την απόδειξη ότι ο
εξαγωγικός δασµός εισπράχθηκε από την Αλγερία, από το Μαρόκο
και από την Αίγυπτο, σύµφωνα αντιστοίχως µε το άρθρο 21 της
συµφωνίας συνεργασίας µε την Αλγερία, µε το άρθρο 23 της
συµφωνίας συνεργασίας µε το Μαρόκο και µε το άρθρο 20 της
συµφωνίας συνεργασίας µε την Αίγυπτο.

Άρθρο 5

Ο δασµός κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα σκληρού σίτου, που
υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 1001 10 00, καταγωγής Μαρόκου και
που µεταφέρεται απευθείας από τη χώρα αυτή στην Κοινότητα,
είναι εκείνος που έχει καθορισθεί σε εφαρµογή του άρθρου 10
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, µειωµένος
κατά 0,73 ευρώ ανά τόνο.

Άρθρο 6

Στην περίπτωση συνάψεως, νέων συµφωνιών µε τις τρίτες χώρες
που καλύπτονται από τον παρόντα κανονισµό, η Επιτροπή θα
θεσπίσει σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 23
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 τις αναγκαίες προσαρµογές
του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 7

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα δηµοσίευσής του
στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιουλίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Ιουλίου 1999.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

S. HASSI
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1723/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Αυγούστου 1999

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των
αποτελεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύ-
σεων του Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια
για τον καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή
τιµών κατά την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα
και τις περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του·

(2) ότι, σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’
αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν,
όπως αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονι-
σµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 3 Αυγούστου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Αυγούστου 1999.

Για την Επιτροπή

Monika WULF-MATHIES

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 2ας Αυγούστου 1999, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0709 90 70 052 43,3

999 43,3

0805 30 10 388 52,8

524 90,1

528 65,8

999 69,6

0806 10 10 052 99,6

388 132,7

508 160,4

512 44,9

600 89,8

624 132,1

999 109,9

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 69,8

400 70,3

508 73,9

512 75,2

524 44,5

528 36,4

804 93,3

999 66,2

0808 20 50 052 107,8

388 90,9

512 70,0

528 65,7

999 83,6

0809 20 95 052 171,0

400 234,5

616 222,4

999 209,3

0809 40 05 064 51,1

624 188,6

999 119,8

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2645/98 της Επιτροπής (ΕΕ L 335 της 10.12.1998, σ. 22). Ο κωδικός
«999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1724/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Αυγούστου 1999

περί χορηγήσεως σιτηρών ως επισιτιστική βοήθεια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της
επισιτιστικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την
επισιτιστική βοήθεια (1), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 1
στοιχείο β),

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο προαναφερθείς κανονισµός καταρτίζει τον κατάλογο
των χωρών και των οργανισµών που ενδέχεται να λάβουν
κοινοτική βοήθεια και καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά
µε τη µεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας µετά το στάδιο
fob·

(2) ότι, µετά από πολλές αποφάσεις σχετικά µε τη χορήγηση
επισιτιστικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε σιτηρά σε
ορισµένους δικαιούχους·

(3) ότι οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγµατοποιηθούν
σύµφωνα µε του κανόνες που προβλέπονται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 2519/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου
1997, για τις γενικές διατάξεις κινητοποίησης προϊόντων
που χορηγούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1292/

96 του Συµβουλίου για την κοινοτική επισιτιστική
βοήθεια (2)· ότι είναι αναγκαίο να οριστούν επακριβώς οι
προθεσµίες και οι όροι χορήγησης για να καθοριστούν οι
δαπάνες που προκύπτουν,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται, µε βάση την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια,
συγκέντρωση σιτηρών στην Κοινότητα, προκειµένου να τα προµ-
ηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται στο παράρτηµα, σύµφωνα
µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97 και τους
όρους που αναφέρονται στο παράρτηµα.

Θεωρείται ότι ο προσφέρων έλαβε γνώση όλων των εφαρµοζόµενων
γενικών και ειδικών όρων και τους έχει αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος
ή επιφύλαξη που περιλαµβάνεται στην προσφορά του θεωρούνται
ως µη εγγεγραµµένοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Αυγούστου 1999.

Για την Επιτροπή

Monika WULF-MATHIES

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 166 της 5.7.1996, σ. 1. (2) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙ∆Α Α

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 635/97 (Α1)· 703/97 (Α2)

2. ∆ικαιούχος (2): Euronaid, PO Box 12, NL-2501 CA Den Haag, Nederland
τηλ.: (31-70) 33 05 757· φαξ: 36 41 701· τέλεξ: 30960 EURON NL

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθοριστεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Αϊτή

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: άλευρο µαλακού σίτου

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 444

7. Αριθµός παρτίδων: µία σε δύο µέρη (Α1: 264 τόνοι· Α2: 184 τόνοι)

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5): Βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [II. Β. 1.α)]

9. Συσκευασία (7) (8): βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [2.2 Α. 1.δ, 2.δ + B.4]

10. Επισήµανση και σήµανση (6): Βλέπε ΕΕC 114 της 29.4.1991, σ. 1 [II.B.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: γαλλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης:: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού: —
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 6 — 26.9.1999
— 2η προθεσµία: 20.9 — 10.10.1999

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία πράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 17.8.1999
— 2η προθεσµία: 31.8.1999

20. Ποσό της εγγύησης στο διαγωνισµό: 5 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, à
l’attention de Mr. T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi 200, B-1049 Bruxelles τέλεξ: 25670
AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03 / 296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): επιστροφή που εφαρµόζεται στις 31.7.1999, όπως καθορίστηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1383/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 163 της 29.6.1999, σ. 3)
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ΠΑΡΤΙ∆Α Β

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 633/97 (B1)· 705/97 (B2)

2. ∆ικαιούχος (2): Euronaid, PO Box 12, NL-2501 CA Den Haag, Nederland
τηλ.: (31-70) 33 05 757· φαξ: 36 41 701· τέλεξ: 30960 EURON NL

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: να καθοριστεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Αϊτή

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: λευκασµένο ρύζι (κωδικός προϊόντος 1006 30 92 9900 ή 1006 30 94 9900 ή
1006 30 96 9900 ή 1006 30 98 9900)

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 1 120

7. Αριθµός παρτίδων: µία σε δύο µέρη (Α1: 560 τόνοι· Α2: 560 τόνοι)

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5): Βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [II.Α.1.στ)]

9. Συσκευασία (7) (8): Βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [1.0 Α.1.γ), 2.γ) — B.6]

10. Επισήµανση και σήµανση (6): Βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [II.Α.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: γαλλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης:: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού: —
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 6 — 26.9.1999
— 2η προθεσµία: 20.9 — 10.10.1999

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία πράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 17.8.1999
— 2η προθεσµία: 31.8.1999

20. Ποσό της εγγύησης στο διαγωνισµό: 5 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, à
l’attention de Mr. T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi 200, B-1049 Bruxelles τέλεξ: 25670
AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03 / 296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): επιστροφή που εφαρµόζεται στις 31.7.1999, όπως καθορίστηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1383/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 163 της 29.6.1999, σ. 3)
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ΠΑΡΤΙ∆Α Γ

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 709/97

2. ∆ικαιούχος (2): Αιθιοπία

3. Αντιπρόσωπος του δικαιούχου: Food Security Unit of the European Communities, Addis Ababa, P.O. Box
5570, τηλ.: (251-1) 61 09 12, φαξ: 61 26 55

4. Χώρα προορισµού: Αιθιοπία

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: µαλακός σίτος

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 16 150

7. Αριθµός παρτίδων: 1

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (5): Βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [II.Α.1.α)]

9. Συσκευασία (7): Βλέπε ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [1.0 Α.1.α), 2.α + Β.3]

10. Επισήµανση και σήµανση (6): αγγλική
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: —
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης (9): παράδοση στον τόπο προορισµού.

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης — fob φορτίο επιµελώς στοιβαγµένο και ζυγοσταθµι-
σµένο

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης (10): Djibouti

16. Τόπος προορισµού: EFSR warehouse Mekelle. Contact: Ato Samuel Tumoro
Τηλ..: (261-1) 51 71 62· φαξ: 51 83 63
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 31.10.1999
— 2η προθεσµία: 14.11.1999

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία πράδοσης στο εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: 6 — 12.9.1999
— 2η προθεσµία: 20 — 26.9.1999

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 17.8.1999
— 2η προθεσµία: 31.8.1999

20. Ποσό της εγγύησης στο διαγωνισµό: 5 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimentaire, à
l’attention de Mr. T. Vestergaard, Bâtiment Loi 130, bureau 7/46, Rue de la Loi 200, B-1049 Bruxelles τέλεξ: 25670
AGREC B· φαξ: (32-2) 296 70 03 / 296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή (4): επιστροφή που εφαρµόζεται στις 31.7.1999, όπως καθορίστηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1383/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 163 της 29.6.1999, σ. 3)
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Σηµειώσεις

(1) Συµπληρωµατικές πληροφορίες: André Debongnie [τηλ.: (32 2) 295 14 65],
Torben Vestergaard [τηλ.: (32 2) 299 30 50].

(2) Ο ανάδοχος έρχεται σε επαφή µε το δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του το ταχύτερο, για να καθορισθούν τα έγγραφα που είναι
αναγκαία για την αποστολή.

(3) Ο ανάδοχος χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσηµη αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει σηµειωθεί
υπέρβαση, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος σχετικά µε τη
ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε καίσιο 134 και 137 και ιώδιο
131.

(4) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 259/98 της Επιτροπής (ΕΕ L 25 της 31.1.1998, σ. 39) εφαρµόζονται όσον αφορά την επιστροφή κατά
την εξαγωγή. Η ηµεροµηνία που αναφέρεται στο άρθρο 2 του προαναφερθέντος κανονισµού είναι εκείνη που αναφέρεται στο
άρθρο 22 του παρόντος παραρτήµατος.
Εφιστάται η προσοχή του προµηθευτή στο άρθρο 4 παράγραφος Ι τελευταίο εδάφιο του εν λόγω κανονισµού. Το αντίγραφο του
πιστοποιητικού διαβιβάζεται αµέσως µετά από την αποδοχή της δήλωσης εξαγωγής [αριθ. φάξ: (32 2) 296 20 05].

(5) Ο ανάδοχος διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, τα ακόλουθα έγγραφα:
— φυτοϋγειονοµικό πιστοποιητικό.
— παρτίδα Γ: πιστοποιητικό απολυµάνσεως µε καπνισµό.

(6) Κατά παρέκκλιση από την ΕΕ C 114, της 29. 4. 1991, το κείµενο του σηµείου ΙΙ.Α.3.γ) ή ΙΙ.Β.γ) αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο «τη µνεία “Ευρωπαϊκή Κοινότητα”»

(7) Σε περίπτωση ενδεχόµενης επανασυσκευασίας σε σάκους ο ανάδοχος θα πρέπει να προµηθεύσει 2 % των κενών σάκων της ίδιας
ποιότητας µε αυτούς που περιέχουν το εµπόρευµα µε την επιγραφή που ακολουθείται από ένα «R» κεφάλαιο.

(8) Η φόρτωση πρέπει να γίνεται σε εµπορευµατοκιβώτια των 20 ποδών, µε όρους FCL/FCL.

Ο ανάδοχος αναλαµβάνει τη δαπάνη στοιβάξεως των εµπορευµατοκιβωτίων στο σταθµό των εµπορευµατοκιβωτίων στο λιµάνι
φορτώσεως. Ο δικαιούχος αναλαµβάνει τις δαπάνες µεταγενέστερων φορτώσεων, συµπεριλαµβανοµένης της δαπάνης αναλήψεως
των εµπορευµατοκιβωτίων από το σταθµό των εµπορευµατοκιβωτίων.

Ο ανάδοχος υποβάλλει στον παραλαµβάνοντα πλήρη κατάλογο του περιεχοµένου κάθε εµπορευµατοκιβωτίου, διευκρινίζοντας
τον αριθµό σάκων που αντιστοιχούν σε κάθε αριθµό δράσης, όπως καθορίζεται στην προκήρυξη του διαγωνισµού.

Ο ανάδοχος οφείλει να σφραγίσει κάθε εµπορευµατοκιβώτιο µε αριθµηµένο σύστηµα σφράγισης, (ONESEAL, SYSKO, Locktai-
ner 180 ή παρόµοιες σφραγίδες υψηλής ασφαλείας) του οποίου ο αριθµός πρέπει να δίδεται στον αντιπρόσωπο του δικαιούχου.

(9) Επιπλέον των διατάξεων του άρθρου 14 σηµείο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97, τα ναυλωµένα σκάφη δεν θα
εµφανίζονται σε οποιονδήποτε από τους τέσσερις πλέον πρόσφατους τριµηνιαίους πίνακες σκαφών, των οποίων έχει απαγορευθεί
ο απόπλους που δηµοσιεύονται από το µνηµόνιο συνεννόησης για τον έλεγχο των πλοίων από το κράτος του λιµένα [οδηγία
95/21/ΕΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 157 της 7.7.1995)].

(10) Η συσκευασία του προϊόντος σε σάκους πρέπει να γίνει στον λιµένα εκφόρτωσης.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1725/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 2ας Αυγούστου 1999

περί χορηγήσεως σπαστών πίσων ως επισιτιστική βοήθεια

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου, της 27ης
Ιουνίου 1996, σχετικά µε την πολιτική και τη διαχείριση της
επισιτιστικής βοήθειας και των ειδικών δράσεων στήριξης για την
επισιτιστική βοήθεια (1), και ιδίως το άρθρο 24 παράγραφος 1
στοιχείο β),

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο προαναφερθείς κανονισµός καταρτίζει τον κατάλογο
των χωρών και των οργανισµών που ενδέχεται να λάβουν
κοινοτική βοήθεια που καθορίζει τα γενικά κριτήρια σχετικά
µε την µεταφορά της επισιτιστικής βοήθειας µετά το στάδιο
fob·

(2) ότι, µετά από πολλές αποφάσεις σχετικά µε τη χορήγηση
επισιτιστικής βοήθειας, η Επιτροπή χορήγησε σπαστά πίσα
σε ορισµένους δικαιούχους·

(3) ότι οι παραδόσεις αυτές πρέπει να πραγµατοποιηθούν
σύµφωνα µε τους κανόνες που προβλέπονται στον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 2519/97 της Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµ-
βρίου 1997, για τις γενικές διατάξεις κινητοποίησης
προϊόντων που χορηγούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1292/96 του Συµβουλίου για την κοινοτική επισιτισ-
τική βοήθεια (2)· ότι είναι αναγκαίο να οριστούν επακριβώς
οι προθεσµίες και οι όροι χορήγησης για να καθοριστούν οι
δαπάνες που προκύπτουν·

(4) ότι, για να εξασφαλισθεί η υλοποίηση των προµηθειών,
πρέπει να προβλεφθεί η δυνατότητα για τους προσφέροντες
να συγκεντρώνουν είτε πράσινα σπαστά πίσα είτε κίτρινα
σπαστά πίσα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιείται, µε βάση την κοινοτική επισιτιστική βοήθεια,
συγκέντρωση σπαστών πίσων στην Κοινότητα, προκειµένου να τα
προµηθευτούν οι δικαιούχοι που αναφέρονται στο παράρτηµα,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2519/97 και
τους όρους που αναφέρονται στο παράρτηµα.

Οι προσφορές πρέπει να αφορούν είτε πράσινα σπαστά πίσα είτε
κίτρινα σπαστά πίσα. Επί ποινή απορρίψεως, κάθε προσφορά πρέπει
να αναφέρει σαφώς το είδος των πίσων στο οποίο αναφέρεται.

Θεωρείται ότι ο προσφέρων έλαβε γνώση όλων των εφαρµοζοµένων
γενικών και ειδικών όρων και τους έχει αποδεχθεί. Κάθε άλλος όρος
ή επιφύλαξη που περιλαµβάνονται στην προσφορά του θεωρούνται
ως µη εγγεγραµµένοι.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα της
δηµοσίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 2 Αυγούστου 1999.

Για την Επιτροπή

Monika WULF-MATHIES

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 166 της 5.7.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 346 της 17.12.1997, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΑΡΤΙ∆Α Α

1. ∆ράση υπ’ αριθ.: 634/97 (Α1)· 702/97 (Α2)

2. ∆ικαιούχος (2): Euronaid, PO Box 12, 2501 CA Den Haag, Nederland
τηλ.: (31 70) 33 05 757· φαξ: 36 41 701· τέλεξ: 30960 EURON NL

3. Αντιπρόπωπος του δικαιούχου: να καθορισθεί από το δικαιούχο

4. Χώρα προορισµού: Αϊτή

5. Προϊόν προς κινητοποίηση: (8): σπαστά πίσα

6. Συνολική καθαρή ποσότητα (σε τόνους): 753

7. Αριθµός παρτίδων: µία σε δύο µέρη (Α1: 360 τόνοι· Α2: 383 τόνοι)

8. Χαρακτηριστικά και ποιότητα του προϊόντος (3) (4) (7): —

9. Συσκευασία (5) (9): ΕΕ C 267 της 13.9.1996, σ. 1 [2.1 Α.1.α, 2.α+Β.4] ή [4.0 Α.1.γ, 2.γ +Β.4]

10. Επισήµανση και σήµανση (6): βλέπε ΕΕ C 114 της 29.4.1991, σ. 1 [ΙV.Α.3]
— Γλώσσα που πρέπει να χρησιµοποιηθεί για τη σήµανση: γαλλική
— Συµπληρωµατικές µνείες: —

11. Τρόπος κινητοποίησης του προϊόντος: κοινοτική αγορά

Το προϊόν πρέπει να προέρχεται στην Κοινότητα

12. Προβλεπόµενο στάδιο παράδοσης: παράδοση στο λιµάνι φόρτωσης

13. Εναλλακτικό στάδιο παράδοσης: —

14. α) λιµένας φόρτωσης: —

β) διεύθυνση φόρτωσης: —

15. Λιµένας εκφόρτωσης: —

16. Τόπος προορισµού: —
— λιµένας ή αποθήκη διαµετακόµισης: —
— διαδροµή χερσαίας µεταφοράς: —

17. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης στο προβλεπόµενο στάδιο:
— 1η προθεσµία: 8 — 26.9.1999
— 2η προθεσµία: 20.9 — 10.10.1999

18. Χρονικό διάστηµα ή προθεσµία παράδοσης σε εναλλακτικό στάδιο:
— 1η προθεσµία: —
— 2η προθεσµία: —

19. Προθεσµία για την υποβολή των προσφορών έως τις 12 το µεσηµέρι (ώρα Βρυξελλών):
— 1η προθεσµία: 17.8.1999
— 2η προθεσµία: 31.8.1999

20. Ποσό της εγγύησης συµµετοχής στο διαγωνισµό: 5 EUR ανά τόνο

21. ∆ιεύθυνση για την αποστολή των προσφορών και των εγγυήσεων συµµετοχής (1): Bureau de l’aide alimen-
taire, à l’attention de T. Vestergaard bâtiment Loi 130, bureau 7/46, rue de la Loi 200, B-1049 Bruxel-
les· τέλεξ: 25670 AGREC B· φαξ: (32 2) 296 70 03/296 70 04 (αποκλειστικά)

22. Επιστροφή κατά την εξαγωγή —
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Σηµειώσεις:

(1) Συµπληρωµατικές πληροφορίες: André Debongnie [τηλ.: (32 2) 295 14 65],
Torben Vestergaard [τηλ.: (32 2) 299 30 50].

(2) Ο ανάδοχος έρχεται σε επαφή µε το δικαιούχο ή τον αντιπρόσωπό του το ταχύτερο, για να καθορισθούν τα έγγραφα
που είναι αναγκαία για την αποστολή.

(3) Ο ανάδοχος χορηγεί στο δικαιούχο πιστοποιητικό που έχει εκδοθεί από επίσηµη αρχή και βεβαιώνει ότι δεν έχει
σηµειωθεί υπέρβαση, στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, των ισχυουσών προδιαγραφών του προς παράδοση προϊόντος
σχετικά µε τη ραδιενεργό ακτινοβολία. Το πιστοποιητικό ραδιενέργειας πρέπει να αναφέρει την περιεκτικότητα σε
καίσιο 134 και 137 και ιώδιο 131.

(4) Ο ανάδοχος διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του, κατά την παράδοση, το ακόλουθο έγγραφο:
— φυτοϋγειονοµικό πιστοποιητικό.

(5) Σε περίπτωση ενδεχόµενης επανασυσκευασίας σε σάκους ο ανάδοχος θα πρέεπι να προµηθεύσει 2 % των κενών σάκων
της ίδιας ποιότητας µε αυτούς που περιέχουν το εµπόρευµα µε την επιγραφή που ακολουθείται από ένα «R» κεφαλαίο.

(6) Κατά παρέκκλιση από την ΕΕ C 114, της 29. 4. 1991, το κείµενο του σηµείου VI.Α.3.γ) αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο «τη µνεία “Ευρωπαϊκή Κοινότητα”» και το κείµενο του σηµείου IV. Α.3.β) αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο: «Σπαστά πίσα».

(7) Επί ποινή απορρίψεως, κάθε προσφορά που αναφέρει σαφώς το είδος των πίσων στο οποίο αναφέρεται.

(8) Κίτρινα ή πράσινα πίσα (Pisum sativum) προοριζόµενα για την ανθρώπινη διατροφή, προερχόµενα από την πλέον
πρόσφατη συγκοµιδή. Τα πίσα δεν πρέπει να είναι τεχνητά χρωµατισµένα. Τα σπαστά πίσα πρέπει να έχουν υποστεί
επεξεργασία στον ατµό τουλάχιστον για δύο λεπτά ή να έχουν απολυµανθεί µε καπνισµό (*) και να ανταποκρίνονται
στους ακόλουθους όρους:
— υγρασία: 15 % κατ’ ανώτατο όριο,
— προσµείξεις: 0,1 % κατ’ ανώτατο όριο,
— θραυσµένοι σπόροι: 10 % κατ’ ανώτατο όριο (ως θραυσµένοι σπόροι νοούνται τα µέρη των σπόρων που διέρχονται

δι’ ενός κόσκινου µε στρογγυλές οπές διαµέτρου 5 χιλιοστών),
— ποσοστό σπόρων διαφορετικού χρωµατισµού ή αποχρωµατισµένων σπόρων: 1,5 % κατ’ ανώτατο όριο (κίτρινα

πίσα), 15 % κατ’ ανώτατο όριο (πράσινα πίσα),
— χρόνος βρασµού: 45 λεπτά κατ’ ανώτατο όριο µετά από το µούσκεµα (12 ώρες) ή 60 λεπτά κατ’ ανώτατο όριο

(χωρίς διάβρεξη).

(9) Η φόρτωση πρέπει να γίνεται σε εµπορευµατοκιβώτια των 20 ποδών, µε όρους «FCL/FCL» (κάθε εµπορευµατοκιβώτιο
πρέπει απαραιτήτως να περιέχει 17,5 τόνους καθαρό βάρος).

Ο ανάδοχος αναλαµβάνει τη δαπάνη στοιβάξεως των εµπορευµατοκιβωτίων στο σταθµό των εµπορευµατοκιβωτίων. Ο
δικαιούχος αναλαµβάνει τις δαπάνες µεταγενέστερων φορτώσεων, συµπεριλαµβανοµένης της δαπάνης αναλήψεως των
εµπορευµατοκιβωτίων από το σταθµό των εµπορευµατοκιβωτίων.

Ο ανάδοχος υποβάλλει στον παραλαµβάνοντα πλήρη κατάλογο του περιεχοµένου κάθε εµπορευµατοκιβωτίου,
διευκρινίζοντας τον αριθµό σάκων που αντιστοιχούν σε κάθε αριθµό δράσης, όπως καθορίζεται στην προκήρυξη του
διαγωνισµού.

Ο ανάδοχος οφείλει να σφραγίσει κάθε εµπορευµατοκιβώτιο µε αριθµηµένο σύστηµα σφράγισης, (ONESEAL, SYSKO,
Locktainer 180 ή παρόµοιες σφραγίδες υψηλής ασφαλείας) του οποίου ο αριθµός πρέπει να δίδεται στον αντι-
πρόσωπο του δικαιούχου.

(*) Ο υπερθεµατιστής διαβιβάζει στο δικαιούχο ή στον αντιπρόσωπό του κατά την παράδοση πιστοποιητικό απολυµάνσεως µε καπνισµό
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1726/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Ιουλίου 1999

σχετικά µε την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 530/1999 του Συµβουλίου για τις στατιστικές
διάρθρωσης των αµοιβών και του κόστους εργασίας, όσον αφορά τους ορισµούς και τη διαβίβαση των

πληροφοριών για το κόστος εργασίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 530/1999 του Συµβουλίου, της 9ης
Μαρτίου 1999, για τις στατιστικές διάρθρωσης των αποδοχών και
του κόστους εργασίας (1), και ιδίως άρθρο 11,

Εκτιµώντας:

(1) ότι σύµφωνα µε το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
530/1999, είναι απαραίτητο να εφαρµοστούν µέτρα για
τους ορισµούς και την κατανοµή των πληροφοριών που
πρέπει να παρέχονται και για την κατάλληλη τεχνική µορφή
διαβίβασης των αποτελεσµάτων·

(2) ότι τα µέτρα που προβλέπει ο παρών κανονισµός είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής στατιστικού προγράµ-
µατος η οποία έχει συσταθεί µε την απόφαση 89/382/ΕΟΚ,
Ευρατόµ του Συµβουλίου (2),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ορισµοί και κατανοµή των πληροφοριών

Σύµφωνα µε το άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 530/1999, τα
κράτη µέλη παρέχουν πληροφορίες για τις µεταβλητές που αναγρά-
φονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανονισµού.

Για το σκοπό αυτό, οι ορισµοί των µεταβλητών διατυπώνονται στο
παράρτηµα ΙΙ του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Τεχνική µορφή διαβίβασης των αποτελεσµάτων

Η κατάλληλη τεχνική µορφή που θα πρέπει να χρησιµοποιείται για,
τη διαβίβαση των αποτελεσµάτων περιγράφεται στο παράρτηµα ΙΙΙ
του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 3

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός τίθεται σε ισχύ την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στη Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Yves-Thibault DE SILGUY

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 63 της 12.3.1999, σ. 6.
(2) ΕΕ L 181 της 28.6.1989, σ. 47.
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Μεταβλητές Α Β Γ

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΜΕΤΑΒΛΗΤΩΝ

∆ιαρθρωτικές στατιστικές για το κόστος εργασίας

Πίνακας Α - Εθνικά στοιχεία

Πίνακας Β - Εθνικά στοιχεία κατά τάξη µεγέθους της επιχείρησης

Πίνακας Γ - Περιφερειακά στοιχεία

Α. Σύνολο απασχολουµένων

Α.1 Συνολικός αριθµός µισθωτών (1) X X X
Α.11 Μισθωτοί πλήρους απασχόλησης (εκτών των µαθητευοµένων) X X X
Α.12 Μισθωτοί µερικής απασχόλησης (εκτών των µαθητευοµένων) X X X
Α.121 Μισθωτοί µερικής απασχόλησης που µετατρέπονται σε µονάδες πλήρους απασχόλησης X X X
Α13 Μαθητευόµενοι X X X
Α.131 Μαθητευόµενοι που µετατρέπονται σε µονάδες πλήρους απασχόλησης X X X

B. Ώρες εργασίας που πραγµατοποιήθηκαν

B.1 Ώρες εργασίας που πραγµατοποιήθηκαν από όλους τους µισθωτούς (1) X X X
B.11 Ώρες εργασίας που πραγµατοποιήθηκαν από µισθωτούς πλήρους απασχόλησης (εκτός

των µαθητευοµένων) X X X
B.12 Ώρες εργασίας που πραγµατοποιήθηκαν από µισθωτούς µερικής απασχόλησης (εκτός

των µαθητευοµένων) X X X
B.13 Ώρες εργασίας που πραγµατοποιήθηκαν από µαθητευοµένους X X X

Γ. Ώρες εργασίας που αµείφθηκαν

Γ.1 Ώρες εργασίας για τις οποίες αµείφθηκαν όλοι οι µισθωτοί (1) X
Γ.11 Ώρες εργασίας για τις οποίες αµείφθηκαν οι µισθωτοί πλήρους απασχόλησης (εκτός των

µαθητευοµένων) X
Γ.12 Ώρες εργασίας για τις οποίες αµείφθηκαν όλοι οι µισθωτοί µερικής απασχόλησης (εκτός

των µαθητευοµένων) X
Γ.13 Ώρες εργασίας για τις οποίες αµείφθηκαν οι µαθητευόµενοι X

∆. Συνολικό κόστος εργασίας

∆.1 Αµοιβές (εισόδηµα) εξαρτηµένης εργασίας (1) X X X
∆.11 Μισθοί και ηµεροµήσθια (σύνολο) X X X
∆.111 Μισθοί και ηµεροµήσθια (εκτός των αµοιβών µαθητευοµένων) X X X
∆.1111 Άµεσες αµοιβές και επιµίσθια (bonus) X X X
∆.11111 Άµεσες αµοιβές X
∆.11112 Επιµίσθια (bonus) (2) X
∆.111121 Επιµίσθια (bonus) που καταβάλλονται σε συγκεκριµένες περιόδους µη υποχρεωτικό) X
∆.1112 Πληρωµές σε αποταµιευτικά προγράµµατα υπέρ των µισθωτών X X X
∆.1113 Πληρωµές για ηµέρες εργασίας που δεν πραγµατοποιήθηκαν X X X
∆.1114 Αµοιβές σε είδος X X X
∆.11141 Προϊόντα της επιχείρησης (µη υποχρεωτικό) X
∆11142 Στέγη για το προσωπικό (3) (µη υποχρεωτικό) X
∆.11143 Αυτοκίνητα της επιχείρησης (µη υποχρεωτικό) X
∆.11144 Λοιπά (µη υποχρεωτικό) X
∆.112 Αµοιβές µαθητευοµένων X X X
∆.12 Εργοδοτικές εισφορές κοινωνικής ασφάλισης (σύνολο) X X X
∆.121 Πραγµατικές εργοδοτικές εισφορές κοινωνικής ασφάλισης (εκτός των εισφορών για

µαθητευοµένους) X X X
∆.1211 Θεσµοθετηµένες εισφορές κοινωνικής ασφάλισης X
∆.1212 Συλλογικά συµφωνηµένες, συµβατικές και εθελοντικές εισφορές κοινωνικής ασφάλισης X
∆.122 Τερµακτές εργοδοτικές εισφορές κοινωνικής ασφάλισης (εκτός των µαθητευοµένων) X X X
∆.1221 Εγγυηµένη αµοιβή σε περίπτωση ασθένειας X
∆.1222 Εγγυηµένη αµοιβή σε περίπτωση βραχυπρόθεσµης απασχόλησης X
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Μεταβλητές Α Β Γ

∆.1123 Αµοιβές σε απασχολουµένους που φεύγουν από την επιχείρηση X
∆.1124 Τεκµαρτές εργοδοτικές κοινωνικές παροχές (4) X
∆.123 Εργοδοτικές εισφορές κοινωνικής ασφάλισης για µαθητευοµένους X X X
∆.2 ∆απάνες επαγγελµατικής κατάρτισης (εκτός των δαπανών για µαθητευοµένους) X X X
∆.3 Λοιπές δαπάνες X X X
∆.4 Φόροι X X X
∆.5 Επιδοτήσεις X X X

Ε. Πληροφορίες για τις µονάδες

Ε.1 Τοπικές µονάδες, συνολικός πληθυσµός X X X
Ε.2 Τοπικές µονάδες, δείγµα X X X

ΣΤ. Άτοµα που απασχολούνται από γραφεία εύρεσης προσωρινής απασχόλησης

ΣΤ.1 Αριθµός ατόµων (µη υποχρεωτικό) X
ΣΤ.2 Κόστος απασχόλησης έκτακτου προσωπικού (µη υποχρεωτικό) X
ΣΤ.3 Αριθµός ωρών προσωρινής απασχόλησης που πραγµατοποιήθηκαν (µη υποχρεωτικό) X

«Τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέψουν διακρίσεις µεταξύ χειρωνακτικά εργαζοµένων και µη χειρωνακτικά εργαζοµένων και να
καταγράψουν λεπτοµερέστερα στοιχεία για τις ακόλουθες µεταβλητές:

— Α. Σύνολο απασχολουµένων
— ∆.11112 Επιµίσθια (Bonus)
— ∆.111121 Επιµίσθια που καταβάλλονται σε συγκεκριµένες περιόδους
— ∆.1113 Αµοιβές για ηµέρες εργασίας που δεν πραγµατοποιήθηκαν
— ∆.1114 Αµοιβές σε είδος
— ∆.11144 Λοιπά
— ∆.1211 Θερµοθετηµένες εισφορές κοινωνικής ασφάλισης
— ∆.12111 Συνταξιοτότηση, ασθένεια, µητρότητα, αναπηρία· ανεργία· εργατικά ατυχήµατα και επαγγελµατικές ασθένειες
— ∆.12112 Οικογενειακά επιδόµατα
— ∆.121113 Λοιπά
— ∆.1212 Συλλογικά συµφωνηµένες, συµβατικές και εθελοντικές εισφορές κοινωνικής ασφάλισης
— ∆.12121 Επικουρικά συνταξιοδοτικά συστήµατα
— ∆.12122 Επικουρικά ασφαλιστικά συστήµατα ασθένειας
— ∆.12123 Επικουρικά ασφαλιστικά συστήµατα κατά της ανεργίας
— ∆.12124 Λοιπά
— ∆.1221 Εγγυηµένη αµοιβή σε περίπτωση ασθένειας
— ∆.1224 Τεκµαρτές εργοδοτικές κοινωνικές παροχές
— ∆.2 ∆απάνες επαγγελµατικής κατάρτισης
— ∆.3 Λοιπές δαπάνες
— ∆.31 ∆απάνες πρόσληψης
— ∆.32 Λοιπές δαπάνες»

(1) Τα άτοµα που απασχολούνται από γραφεία εύρεσης προσωρινής απασχόλησης περιλαµβάνονται στον κλάδο στον οποίο ανήκει το γραφείο που
απασχολεί (NACE Αναθ. κλάση 74.50) και όχι στον κλάδο στον οποίο ανήκει η επιχείρηση για την οποία εργάζονται στην πραγµατικότητα.

(2) Εκτός των πληρωµών σε αποταµιευτικά προγράµµατα υπέρ των µισθωτών.

(3) Μείον τα επιδόµατα µετακόµισης.

(4) Υπηρεσίες κοινωνικής πρόνοιας, υπηρεσίες υγειονοµικής περίθαλψης κατά την εργασία, υποτροφίες σπουδών για µισθωτούς και για τα µέλη των
οικογενειών τους.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

ΟΡΙΣΜΟΙ ΤΩΝ ΜΕΤΑΒΛΗΤΩΝ

A. ΣΥΝΟΛΟ ΑΠΑΣΧΟΛΟΥΜΕΝΩΝ

Απασχολούµενοι είναι όλα τα άτοµα που έχουν άµεση σύµβαση απασχόλησης µε την επιχείρηση ή την τοπική µονάδα και
αµείβονται ανεξαρτήτως του είδους της εργασίας που επιτελούν, του αριθµού των ωρών που εργάζονται (πλήρης ή µερική
απασχόληση) και της διάρκειας της σύµβασης (ορισµένου ή αορίστου χρόνου). Οι εξωτερικοί εργαζόµενοι (1) θα πρέπει να
περιλαµβάνονται εφόσον υπάρχει ρητή συµφωνία ότι αµείβονται µε βάση την εργασία που πραγµατοποίησαν, δηλαδή µε
βάση την ποσότητα της έργασίας που προσέφεραν ως εισροή σε κάποια παραγωγική διεργασία. Εξαιρούνται οι ακόλουθοι:
διευθυντικό προσωπικό του οποίου η αµοιβή είναι κυρίως ένα µερίδιο στα κέρδη ή ένα κατ’ αποκοπήν ποσό, τα
συµβοηθούντα µέλη της οικογένειας και οι αντιπρόσωποι πωλήσεων.

Αναφορά ΕΣΟΛ 1995, σηµεία 11.12-11.14

A.1 Συνολικός αριθµός µισθωτών (2)

A.11 Μισθωτοί πλήρους απασχόλησης

Καλύπτει τα µέλη του προσωπικού (εκτός των µαθητευοµένων) των οποίων το κανονικό ωράριο εργασίας είναι εκείνο που
συµφωνήθηκε συλλογικά ή το συνηθισµένο ωράριο εργασίας της επιχείρησης ακόµη και αν η διάρκεια της σύµβασής τους
είναι µικρότερη του έτους.

A.12 Μισθωτοί µερικής απασχόλησης

Καλύπτει τα µέλη του προσωπικού (εκτός των µαθητευοµένων) των οποίων το κανονικό ωράριο εργασίας είναι µικρότερο
από εκείνο που συµφωνήθηκε συλλογικά ή από το συνηθισµένο ωράριο εργασίας της επιχείρησης σε καθηµερινή, σε
εβδοµαδιαία ή σε µηνιαία βάση (µισό ωράριο, τρία τέταρτα του ωραρίου, τέσσερα πέµπτα κ.λπ.)

A.121 Μισθωτοί µερικής απασχόλησης που µετατρέπονται σε µονάδες πλήρους απασχόλησης

Η µετατροπή αυτή πρέπει να πραγµατοποιείται είτε άµεσα από τις επιχειρήσεις ή τις τοπικές µονάδες που απαντούν στα
ερωτηµατολόγια είτε από τις εθνικές στατιστικές υπηρεσίες µε βάση το κανονικό ωράριο εργασίας των εργαζοµένων
πλήρους απασχόλησης στην ίδια επιχείρηση/τοπική µονάδα, χρησιµοποιώντας τη µέθοδο που κρίνουν καταλληλότερη.

Αναφορά ΕΣΟΛ 1995, σηµεία 11.32-11.34

A.11+121 Συνολικός αριθµός µισθωτών σε µονάδες πλήρους απασχόλησης

Περιλαµβάνει τους µισθωτούς πλήρους απασχόλησης και τους µισθωτούς µερικής απασχόλησης οι οποίοι µετατρέπονται σε
µονάδες πλήρους απασχόλησης

A.13 Μαθητευόµενοι

Καλύπτει όλους τους µισθωτούς που δεν συµµετέχουν ακόµη πλήρως στη διαδικασία παραγωγής και εργάζονται είτε στα
πλαίσια σύµβασης µαθητείας είτε στα πλαίσια µιας κατάστασης στην οποία η επαγγελµατική κατάρτιση υπερισχύει της
παραγωγικότητας.

A.131 Μαθητευόµενοι µερικής απασχόλησης που µετατρέπονται σε µονάδες πλήρους απασχόλησης

Η µετατροπή αυτή πρέπει να πραγµατοποιείται είτε άµεσα από τις επιχειρήσεις ή τις τοπικές µονάδες που υποβάλλουν
δηλώσεις είτε από τις εθνικές στατιστικές υπηρεσίες (εποµένως οι ώρες που αφιερώνονται στην κατάρτιση είτε µέσα στην
επιχείρηση είτε στο σχολείο εξαιρούνται) χρησιµοποιώντας τη µέθοδο που κρίνουν καταλληλότερη.

Αναφορά ΕΣΟΛ 1995, σηµεία 11.32-11.34

B. ΩΡΕΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ ΠΟΥ ΠΡΑΓΜΑΤΟΠΟΙΗΘΗΚΑΝ

Οι στατιστικές καλύπτουν το συνολικό αριθµό ωρών εργασίας που πραγµατοποίησαν όλοι οι µισθωτοί στη διάρκεια του
έτους (3). Ο συνολικός αριθµός ωρών εργασίας καταγράφεται χωριστά για τους µισθωτούς πλήρους απασχόλησης (Β.11 ),
για τους µισθωτούς µερικής απασχόλησης (Β.12) και για τους µαθητευόµενους (Β.13).

Ο ετήσιος αριθµός ωρών εργασίας που πραγµατοποιήθηκαν ορίζεται ως:

οι ώρες πραγµατικής εργασίας.

Σηµ.: Η κάθε ώρα εργασίας που πραγµατοποιήθηκε πέρα από το κανονικό ωράριο εργασίας, αναξάρτητα από την ωριαία
αµοιβή που εφαρµόστηκε (δηλαδή µια ώρα που πληρώθηκε ως δύο) θα πρέπε να καταγράφεται ως µία ώρα.

(1) Εξωτερικός εργαζόµενος είναι ένα άτοµο που συµφωνεί να εργάζεται για µια συγκεκριµένη επιχείρηση ή να παράσχει ορισµένη ποσότητα
αγαθών ή υπηρεσιών σε µια συγκεκριµένη επιχείρηση µετά από προηγούµενη συµφωνία ή σύµβαση µε την επιχείρηση αυτή, του οποίου
όµως ο τόπος εργασίας δεν βρίσκεται στο εσωτερικό της επιχείρησης [Αναφορά ΕΣΟΛ 95, σηµείο 11.13 ζ)].

(2) Τα άτοµα που απασχολούνται από γραφεία εύρεσης προσωρινής απασχόλησης περιλαµβάνονται στον κλάδο στον ποίο ανήκει το γραφείο
που τα απασχολεί (NACE Αναθ. 1, κλάση 74.50 και όχι στον κλάδο στον οποίο ανήκει η επιχείρηση για την οποία εργάζονται στην
πραγµατικότητα.

(3) Οι ώρες εργασίας που πραγµατοποίησαν άτοµα τα οποία απασχολούνται από γραφεία εύρεσης προσωρινής απασχόλησης περιλαµβάνονται
στον κλάδο στον οποίο ανήκει το γραφείο που τα απασχολεί (NACE αναθ. 1, κλάση 74.50) και όχι στον κλάδο στον οποίο ανήκει η
επιχείρηση για την οποία εργάζονται στην πραγµατικότητα.
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Οι ώρες εργασίας που πραγµατοποιήθηκαν περιλαµβάνουν επίσης:

α) το χρόνο που δαπανάται σε εργασίες όπως η προετοιµασία της δουλειάς, η προετοιµασία, η συντήρηση και ο καθαρισµός
εργαλείων και µηχανηµάτων και η συµπλήρωση εγγράφων και η σύνταξη εκθέσεων·

β) το χρόνο που δαπανάται στο χώρο εργασίας και στη διάρκεια του οποίου δεν πραγµατοποιείται εργασία, λόγω,
παραδείγµατος χάριν, διακοπών των µηχανηµάτων, ατυχηµάτων ή περιστασιακής έλλειψης εργασίας, αλλά για τον οποίο
καταβάλλεται αµοιβή, σύµφωνα µε τη σύµβαση απασχόλησής·

γ) σύντοµες περιόδους ανάπαυσης στο χώρο εργασίας, στις οποίες περιλαµβάνεται το διάλειµµα για καφέ ή για τσάι·

δ) τις ώρες που πραγµατικά εργάστηκαν οι µαθητευόµενοι.

Οι ώρες πραγµατικής εργασίας δεν περιλαµβάνουν ωστόσο τα ακόλουθα:

α) τις ώρες που αµείφθηκαν αλλά δεν πραγµατοποιήθηκαν, π.χ. την άδεια µετ’ αποδοχών, τις αργίες, την αναρρωτική άδεια
κ.λπ.

β) το διάλειµµα για φαγητό·

γ) το χρόνο που δαπανάται για τη µετάβαση στο χώρο εργασίας και την επιστροφή στο σπίτι·

δ) τις ώρες που αφιερώνονται στην κατάρτιση µαθητευοµένων.

Αναφορά ΕΣΟΛ 1995, σηµεία 11.26-11.29

Γ. ΩΡΕΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ ΠΟΥ ΑΜΕΙΦΘΗΚΑΝ

Οι στατιστικές καλύπτουν το συνολικό αριθµό ωρών εργασίας για τις οποίες αµείβονται όλοι οι µισθωτοί στη διάρκεια του
έτους [βλέπε υποσηµείωση]. Ο συνολικός αριθµός ωρών εργασίας που αµείφθηκαν καταγράφονται χωριστά για τους
µισθωτους πλήρους απασχόλησης (Γ.11), για τους µισθωτούς µερικής απασχόλησης (Γ.12) και για τους µαθητευόµενους
(Γ.13).

Ο ετήσιος αριθµός ωρών εργασίας πού αµείφθηκαν ορίζεται ως:

α) το συνηθισµένο ωράριο εργασίας και οι υπερωρίες που αµείφθηκαν στη διάρκεια του έτους·

β) οι ώρες για τις οποίες η αµοιβή του µισθωτού είναι µειωµένη ακόµη και αν η διαφορά καλύπτεται από πληρωµές των
ταµείων κοινωνικής ασφάλισης·

γ) οι ώρες εργασίας που δεν πραγµατοποιήθηκαν στη διάρκειά της περιόδου αναφοράς αλλά αµείφθηκαν (ετήσια άδεια,
αναρρωτική άδεια, επίσηµες αργίες και άλλες ώρες που αµείβονται όπως λ.χ. για ιατρική εξέταση).

Προκειµένου να γίνεται ορθή εκτίµηση τον ετήσιου χρόνου εργασίας, καλό είναι η ερώτηση να µην αφορά άµεσα το
συνολικό αριθµό των ωρών εργασίας που πραγµατοποιήθηκαν (Β.1) ή το συνολικό αριθµό των ωρών εργασίας που
αµείφθηκαν (Γ.Ι), αλλά τα ακόλούθα επιµέρους ζητήµατα:

α) Συνήθεις ετήσιες ώρες εργασίας για τις οποίες αµείβεται ένας µισθωτός πλήρους απασχόλησης στην επιχείρηση ή στην
τοπική µονάδα·

β) µέσος αριθµός ηµερών άδειας µετ’ αποδοχών και επίσηµων αργιών ανά µισθωτό στη διάρκεια του έτους·

γ) µέσος αριθµός ηµερών σύντοµων περιόδων απουσίας µετ’ αποδοχών ανά µισθωτό (άδεια µετακόµισης, άδεια γάµου,
τοκετός συζύγου, θάνατος µέλους της οικογένειας κ.λπ.)·

δ) συνολικός αριθµός ωρών υπερωρίας που πραγµατοποιήθηκαν στη διάρκεια του έτους·

ε) συνολικός αριθµός ηµερών αναγκαστικής µείωσης του χρόνου εργασίας·

στ) συνολικός αριθµός ηµερών αναρρωτικής άδειας και άδειας µητρότητας·

ζ) λοιπές µέρες απουσίας.

∆. ΣΥΝΟΛΙΚΟ ΚΟΣΤΟΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ

Ως συνολικό κόστος εργασίας νοείται το σύνολο των δαπανών που επωµίζονται οι εργοδότες προκειµένου να απασχολήσουν
εργαζοµένους, έννοια η οποία έχει υιοθετηθεί στο κοινοτικό πλαίσιο και συµβαδίζει γενικά µε το διεθνή ορισµό της διεθνούς
διάσκεψης στατιστικών επιστηµόνων της εργασίας (Γενεύη, 1966). Το κόστος εργασίας περιλαµβάνει τις αµοιβές (εισόδηµα)
εξαρτηµένης εργασίας, τους µισθούς και τα ηµεροµίσθια σε χρήµα και σε είδος, τις εργοδοτικές εισφορές κοινωνικής
ασφάλισης (∆.1), τις δαπάνες επαγγελµατικής κατάρτισης (∆.2), τις λοιπές δαπάνες (∆.3), τους φόρους που συνδέονται µε
την απασχόληση και θεωρούνται ως κόστος εργασίας (∆.4), µείον τις τυχόν επιδοτήσεις που λαµβάνει ο εργοδότης (∆.5). Το
κόστος εργασίας για τα άτοµα που βρίσκουν απασχόληση από γραφεία εύρεσης προσωρινής απασχόλησης πρέπει να
περιλαµβάνονται στον κλάδο στον οποίο ανήκει το γραφείο που τους προσλαµβάνει (NACE Αναθ. 1, κλάση 74.50) και όχι
στον κλάδο στον οποίο ανήκει η επιχείρηση στην οποία εργάζονται στην πραγµατικότητα.

∆.1 Αµοιβές (εισόδηµα) εξαρτηµένης εργασίας

Οι αµοιβές εξαρτηµένης εργασίας ορίζονται ως το σύνολο των αµοιβών σε χρήµα ή σε είδος, που καταβάλλονται από έναν
εργοδότη σε έναν µισθωτό ως αντάλλαγµα της εργασίας που προσφέρει ο µισθωτός στη διάρκεια της περιόδου αναφοράς.
Αναλύονται ως εξής:

— µισθοί και ηµεροµίσθια (∆.11): µισθοί και ηµεροµίσθια σε χρήµα εκτός των αµοιβών µαθητευοµένων (∆.111)· µισθοί και
ηµεροµίσθια σε είδος (∆.1114) και αµοιβές µαθητευοµένων (∆.112)

— εργοδοτικές εισφορές κοινωνικής ασφάλισης (∆.12): πραγµατικές εργοδοτικές εισφορές κοινωνικής ασφάλισης (δεν
περιλαµβάνονται οι µαθητευόµενοι) (∆.121)· τεκµαρτές εργοδοτικές εισφορές κοινωνικής ασφάλισης (δεν περιλαµβάνον-
ται οι µαθητευόµενοι) (∆.122): πραγµατικές εργοδοτικές εισφορές κοινωνικής ασφάλισης για µαθητευόµενους (∆.123).

Αναφορά ΕΣΟΛ 1995, σηµείο 4.02 (κωδικός ∆.1)
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∆.11 Μισθοί και ηµεροµίσθια (σύνολο)

Οι µισθοί και τα ηµεροµίσθια καταγράφονται για την περίοδο στη διάρκεια της οποίας πραγµατοποιείται η εργασία.
Ωστόσο, τα δώρα ή οι άλλες έκτακτες αµοιβές, ο 13ος µισθός κ.λπ., καταγράφονται στην περίοδο που καταβάλλονται.

Αναφορά ΕΣΟΛ 1995, σηµεία 4.03 έως 4.07 και 4.12α) (κωδικός ∆.11)

∆.111 Μισθωτοί και ηµεροµίσθια (εκτός των αµοιβών µαθητευοµένων)

∆.1111 Άµεσες αµοιβές και επιµίσθια (bonus)

Περιλαµβάνει τις αξίες των εισφορών κοινωνικής ασφάλισης, των φόρων εισοδήµατος κ.λπ. που καταβάλλει ο µισθωτός,
ακόµη και αν στην πραγµατικότητα παρακρατούνται από τον εργοδότη και καταβάλλονται απευθείας στα συστήµατα
κοινωνικής ασφάλισης, στις φορολογικές αρχές κ.λπ. για λογαριασµό του µισθωτού. Περιλαµβάνονται οι άµεσες αµοιβές και
τα επιµίσθια (bonus).

∆.11111 Άµεσες αµοιβές

Πρόκειται για αµοιβές που έχουν τη µορφή τακτικών πληρωµών σε µετρητά που καταβάλλονται τακτικά σε κάθε περίοδο
µισθοδοσίας στη διάρκεια του έτους. Θα πρέπει να λαµβάνονται τα µεικτά ποσά πριν από την αφαίρεση των φόρων και των
εισφορών κοινωνικής ασφάλισης που καταβάλλουν οι µισθωτοί:

α) βασικοί µισθοί και ηµεροµίσθια:

β) άµεσες αµοιβές που υπολογίζονται σύµφωνα µε το χρόνο εργασίας, σύµφωνα µε το παραγόµενο προϊόν ή µε το κοµµάτι
και πληρώνονται στους µισθωτούς για τις ώρες εργασίας που πραγµατοποιήθηκαν·

γ) αµοιβές και προσαυξήσεις για υπερωρίες, νυχτερινή εργασία, εργασία τις Κυριακές και τις επίσηµες αργίες και εργασία µε
βάρδιες·

δ) επιµίσθια (bonus) και επιδόµατα που καταβάλλονται τακτικά κάθε περίοδο µισθοδοσίας και τα οποία περιλαµβάνουν:

— επιµίσθια εργασιακού χώρου για θορύβους, κινδύνους, δύσκολη εργασία, εργασία µε βάρδιες ή συνεχή εργασία,
νυχτερινή εργασία και εργασία τις Κυριακές και τις επίσηµες αργίες,

— επιµίσθια για την ατοµική επίδοση, επιµίσθια για τα αποτελέσµατα, για την παραγωγή, για την παραγωγικότητα, για
την υπευθυνότητα, για την επιµέλεια, για την ακρίβεια, για την αρχαιότητα στην υπηρεσία, για τα προσόντα και τις
ειδικές γνώσεις.

∆.11112 Επιµίσθια (bonus) µείον τις πληρωµές σε αποταµιευτικά προγράµµατα µισθωτών

Όλες οι πληρωµές σε µισθωτούς οι οποίες δεν καταβάλλονται τακτικά σε κάθε περίοδο µισθοδοσίας, συµπεριλαµβανοµένων
των επιµισθίων που καταβάλλονται σε συγκεκριµένες περιόδους και δεν καταβάλλονται τακτικά σε κάθε περίοδο µισθοδο-
σίας, των επιµισθίων που συνδέονται µε τις ατοµικές ή τις συλλογικές επιδόσεις όπου συµπεριλαµβάνονται:

∆.11121 Επιµίσθια που καταβάλλονται σε συγκεκριµένες περιόδους

Πληρωµές που δεν καταβάλλονται τακτικά σε κάθε περίοδο µισθοδοσίας και των οποίων το ύψος και η περιοδικότητα
ορίζονται εκ των προτέρων ανεξαρτήτως των αποτελεσµάτων, της δραστηριότητας της επιχείρησης ή των ατοµικών ή των
συλλογικών επιδόσεων, π.χ. 13ος ή 14ος µισθός, επιµίσθια διακοπών κ.λπ.

∆.1112 Πληρωµές σε αποταµιευτικά προγράµµατα υπέρ των µισθωτών

Ποσά που καταβάλλονται σε αποταµιευτικά προγράµµατα για µισθωτούς (αποταµιευτικά προγράµµατα της επιχείρησης,
προγράµµατα αγοράς µετοχών κ.λπ.). Οι πληρωµές που γίνονται µε σκοπό τη δηµιουργία ενός ειδικού ταµείου για την
αγορά µετοχών της επιχείρησης ή άλλων χρηµατοοικονοµικών στοιχείων ενεργητικού για µισθωτούς, ακόµη και αν αυτοί δεν
έχουν άµεση πρόσβαση στα εν λόγω στοιχεία ενεργητικού, πρέπει να αφαιρούνται από το ποσό τυχόν φοροαπαλλαγών που
µπορεί να ισχύουν γι’ αυτούς.

Η διανοµή µετοχών στο προσωπικό ή στα ειδικά ταµεία, είτε δωρεάν είτε µε πώληση σε µειωµένη τιµή, πρέπει να θεωρείται
ως δαπάνη µόνο εφόσον οι εν λόγω µετοχές αγοράζονται στην αγορά. Το κόστος για την επιχείρηση καθορίζεται από τη
διαφορά µεταξύ της τιµής αγοράς και της τιµής πώλησης ή µεταβίβασης.

∆.1113 Αµοιβές για ηµέρες εργασίας που δεν πραγµατοποιήθηκαν

Αµοιβή που καταβάλλεται για θεσµοθετηµένη, συµβατική ή εθελοντικά παρεχόµενη άδεια και για επίσηµες αργίες ή άλλες
ηµέρες εργασίας που αµείβονται αλλά δεν πραγµατοποιούνται.

∆.1114 Αµοιβές σε είδος

Είναι όλα τα αγαθά και οι υπηρεσίες που παρέχει στους µισθωτούς η επιχείρηση ή η τοπική µονάδα, όπου περιλαµβάνονται
τα προϊόντα της επιχείρησης, η στέγη για το προσωπικό και τα αυτοκίνητα της επιχείρησης.

Αναφορά ΕΣΟΛ 1995, σηµεία 4.04, 4.05 και 4.06 (κωδικός ∆.11)
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∆.11141 Προϊόντα της επιχείρησης

Παρέχόνται δωρεάν για ιδιωτική χρήση ή πωλούνται στο προσωπικό σε τιµή κάτω του κόστους που είχαν για την επιχείρηση.
Για παράδειγµα, τρόφιµα και ποτά (δεν περιλαµβάνονται οι δαπάνες σε καντίνες και τα δελτία γευµάτων), κάρβουνα, αέριο,
ηλεκτρισµός, βαρύ πετρέλαιο, θέρµανση, υποδήµατα και ενδύµατα (εκτός των στολών εργασίας), µικροϋπολογιστές κ.λπ.

Θα πρέπει να σηµειώνεται η καθαρή τιµή που πληρώνει η επιχείρηση, δηλαδή το κόστος των προϊόντων που παρέχει δωρεάν
ή η διαφορά µεταξύ του κόστους των προϊόντων και της τιµής στην οποία τα πωλεί στο προσωπικό. Οι αντισταθµιστικές
πληρωµές ή οι παροχές σε είδος που δεν απορροφώνται από τους µισθωτούς πρέπει επίσης να σηµειώνονται.

∆.11142 Στέγη για το προσωπικό

Είναι οι δαπάνες που πραγµατοποιεί η επιχείρηση για να βοηθήσει τους µισθωτούς της όσον αφορά τη στέγαση και
περιλαµβάνονται: Οι δαπάνες για ιδιόκτητες κατοικίες της επιχείρησης (δαπάνες για τη συντήρηση και τη διαχείριση των
κατοικιών και φόροι και ασφάλειες που συνδέονται µε τις κατοικίες αυτές) και τα χαµηλότοκα δάνεια για την ανέγερση ή
την αγορά κατοικιών από το προσωπικό (η διαφορά µεταξύ του επιτοκίου της αγοράς και του επιτοκίου που χορηγείται)· τα
επιδόµατα και οι επιδοτήσεις που παρέχονται σε µισθωτούς για τη στέγασή τους και για την εγκατάστασή τους αλλά όχι τα
επιδόµατα µετακόµισης.

∆.11143 Αυτοκίνητα της επιχείρησης

Αυτοκίνητα της επιχείρησης ή το κόστος για την επιχείρηση των αυτοκινήτων που παρέχει σε µισθωτούς για ιδιωτική τους
χρήση. Θα πρέπει να περιλαµβάνεται το καθαρό κόστος λειτουργίας για την επιχείρηση (το ετήσιο κόστος χρηµατοδοτικής
µίσθωσης και οι πληρωµές τόκων, η απόσβεση, οι ασφάλειες, η συντήρηση και οι επισκευές και η στάθµευση). ∆εν θα πρέπει
να περιλαµβάνεται η κεφαλαιουχική δαπάνη αγοράς των οχηµάτων, τα έσοδα που προκύπτουν από τυχόν µεταπώλησή τους
ή το µέρος των δαπανών που προκύπτουν από τη χρήση για σκοπούς εργασίας.

Οι υπολογισµοί θα πρέπει να γίνουν µε βάση πληροφορίες που έχουν στη διάθεσή τους οι επιχειρήσεις, δηλαδή µε βάση τα
µητρώα του στόλου των οχηµάτων αυτού του είδους, µε βάση την αξιολόγηση του µέσου κόστους ανά όχηµα και µε βάση
την εκτίµηση της αναλογίας της ιδιωτικής χρήσης του οχήµατος από το µισθωτό.

∆.11144 Λοιπά

Καλύπτει ιδίως το µέρος της κοινωνικής δαπάνης που αφορά τις έµµεσες παροχές του εργοδότη:

α) καντίνες και δελτία γευµάτων (vouchers)·

β) πολιτιστικές, αθλητικές και ψυχαγωγικές εγκαταστάσεις και υπηρεσίες·

γ) βρεφονηπιακοί και παιδικοί σταθµοί·

δ) καταστήµατα για το προσωπικό·

ε) δαπάνες µεταφοράς για την καθηµερινή µετάβαση στην εργασία και την επιστροφή στο σπίτι·

στ) πληρωµές στα ταµεία των σωµατείων και δαπάνες των επιτροπών εργασίας.

Όλες αυτές οι δαπάνες περιλαµβάνουν την απόσβεση, τις µικροεπισκευές και τη συνήθη συντήρηση των σχετικών κτιρίων και
εγκαταστάσεων. Οι µισθοί και τα ηµεροµίσθια που καταβάλλει η επιχείρηση άµεσα στο προσωπικό της καντίνας δεν
περιλαµβάνονται στον τίτλο αυτό.

∆.112 Αµοιβές µαθητευοµένων

Βλέπε ∆.11.

∆.12 Εργοδοτικές εισφορές κοινωνικής ασφάλισης

Ποσό ίσο µε την αξία των εισφορών κοινωνικής ασφάλισης που καταβάλλουν οι εργοδότες προκειµένου να εξασφαλίσουν
στους µισθωτούς τους δικαίωµα για κοινωνικές παροχές. Οι εργοδοτικές εισφορές κοινωνικής ασφάλισης µπορεί να είναι
πραγµατικές ή τεκµαρτές.

Αναφορά ΕΣΟΛ 1995, σηµείο 4.08 (κωδικός ∆.12)

∆.121 Πραγµατικές εργοδοτικές εισφορές κοινωνικής ασφάλισης (εκτός των εισφορών για µαθητευοµένους)

Είναι πληρωµές που πραγµατοποιούν οι εργοδότες για τους µισθωτούς τους σε ασφαλιστικά συστήµατα (ταµεία κοινωνικής
ασφάλισης και ιδιωτικά ασφαλιστικά συστήµατα). Οι πληρωµές αυτές καλύπτουν θεσµοθετηµένες, συµβατικές (στα πλαίσια
συλλογικών ή ιδιωτικών συµβάσεων) και εθελοντικές εισφορές για την ασφάλιση κατά των κοινωνικών κινδύνων ή αναγκών.

Οι πραγµατικές εργοδοτικές εισφορές κοινωνικής ασφάλισης καταγράφονται στην περίοδο κατά την οποία πραγµατοποιείται
η εργασία.

Αναφορά ΕΣΟΛ 1995, σηµεία 4.09 (κωδικός ∆.121) και 4.12β)
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∆.1211 Θεσµοθετηµένες εισφορές κοινωνικής ασφάλισης

Εισφορές που καταβάλλει ο εργοδότης σε ιδρύµατα κοινωνικής ασφάλισης και είναι υποχρεωτικές βάσει του νόµου. Τα ποσά
των εν λόγω εισφορών πρέπει να καταγράφονται αφού αφαιρεθούν οι επιδοτήσεις. Περιλαµβάνουν:

α) εισφορές σε ασφαλιστικά προγράµµατα συνταξιοδότησης, ασθένειας, µητρότητας και αναπηρίας·

β) θεσµοθετηµένες εισφορές σε ασφαλιστικά προγράµµατα κατά της ανεργίας·

γ) θεσµοθετηµένες εισφορές σε ασφαλιστικά προγράµµατα κατά των εργατικών ατυχηµάτων και των επαγγελµατικών
ασθενειών·

δ) θεσµοθετηµένες εισφορές σε συστήµατα οικογενειακών παροχών·

ε) όλες τις άλλες θεσµοθετηµένες εισφορές που δεν αναφέρονται αλλού.

∆.1212 Συλλογικά συµφωνηµένες, συµβατικές και εθελοντικές εισφορές κοινωνικής ασφάλισης που καταβάλλει ο
εργοδότης

Πρόκειται για όλες τις εισφορές που καταβάλλει ο εργοδότης στα συστήµατα κοινωνικής ασφάλισης οι οποίες είναι
συµπληρωµατικές προς τις εισφορές που επιβάλλει ο νόµος. Θα πρέπει να λαµβάνονται υπόψη τυχόν φοροαπαλλαγές που
ενδέχεται να ισχύουν για τον εργοδότη.

Περιλαµβάνουν:

α) επικουρικά συνταξιοδοτικά συστήµατα (σχέδια οµαδικής ασφάλισης, αυτοδιοικούµενα ταµεία, λογιστικά αποθέµατα ή
προβλέψεις στον ισολογισµό, όλες οι άλλες δαπάνες που αποσκοπούν να χρηµατοδοτήσουν επικουρικά συνταξιοδοτικά
συστήµατα)·

β) επικουρικά συστήµατα ασφάλισης κατά της ασθένειας·

γ) επικουρικά συστήµατα ασφάλισης κατά της ανεργίας·

δ) όλα τα άλλα µη υποχρεωτικά επικουρικά συστήµατα κοινωνικής ασφάλισης που δεν αναφέρονται αλλού.

∆.122 Τεκµαρτές εργοδοτικές εισφορές κοινωνικής ασφάλισης (1) (εκτός των εισφορών για τους µαθητευοµένους)

Οι τεκµαρτές εργοδοτικές εισφορές κοινωνικής ασφάλισης είναι το αντίστοιχο των αυτοχρηµατοδοτούµενων κοινωνικών
παροχών (µείον τις εισφορές κοινωνικής ασφάλισης που µπορεί να καταβάλλουν οι εργαζόµενοι) και πληρώνονται απευθείας
από τους εργοδότες στους µισθωτούς τους ή σε πρώην µισθωτούς τους και σε άλλους δικαιούχους χωρίς να παρεµβάλλεται
ασφαλιστική επιχείρηση ή αυτόνοµο συνταξιοδοτικό ταµείο και χωρίς να δηµιουργείται ειδικό ταµείο ή ξεχωριστό αποθεµα-
τικό για το σκοπό αυτό. Το γεγονός ότι ορισµένες κοινωνικές παροχές πληρώνονται απευθείας από τους εργοδότες και όχι
µέσω ταµείων κοινωνικής ασφάλισης ή άλλων ασφαλιστών καθόλου δεν µειώνει το χαρακτήρα των παροχών ως παροχών
κοινωνικής πρόνοιας.

Οι τεκµαρτές εργοδοτικές εισφορές κοινωνικής ασφάλισης που αντιστοιχούν στις υποχρεωτικές άµεσες κοινωνικές παροχές
καταγράφονται στην περίοδο κατά την οποία πραγµατοποιείται η εργασία.

Οι τεκµαρτές εργοδοτικές εισφορές κοινωνικής ασφάλισης που αντιστοιχούν στις εθελοντικές άµεσες κοινωνικές παροχές
καταγράφαυται στην περίοδο κατά την οποία προσφέρονται οι παροχές αυτές.

Αναφορά ΕΣΟΛ 1995, σηµεία 4.10 [κωδικός ∆.122) και 4.12γ]

∆.1221 Εγγυηµένη αµοιβή σε περίπτωση ασθένειας

Είναι τα ποσά που καταβάλλονται απευθείας από τον εργοδότη στους µισθωτούς προκειµένου να διατηρήσουν την αµοιβή
τους σε περίπτωση ασθένειας, µητρότητας ή εργατικού ατυχήµατος και να αντισταθµίσουν την απώλεια των αποδοχών τους,
µείον τις τυχόν επιστροφές που καταβάλλουν τα ιδρύµατα κοινωνικής ασφάλισης.

∆.1222 Εγγυηµένη αµοιβή σε περίπτωση αναγκαστικής µείωσης του χρόνου εργασίας

Είναι τα ποσά που καταβάλλει απευθείας ο εργοδότης στους µισθωτούς προκειµένου να διατηρήσουν την αµοιβή τους σε
περίπτωση αναγκαστικής µείωσης του χρόνου εργασίας µείον τις τυχόν επιστροφές που καταβάλλουν στον εργοδότη τα
ιδρύµατα κοινωνικής ασφάλισης.

∆.1223 Πληρωµές σε µισθωτούς που φεύγουν από την επιχείρηση

Στην πραγµατικότητα είναι τα ποσά που καταβάλλονται στους εργαζοµένους που απολύονται: (αποζηµίωση λόγω απόλυσης
και αντισταθµιστική αποζηµίωση προειδοποίησης.

∆.1224 Τεκµαρτές εργοδοτικές κοινωνικές παροχές για µισωτούς

Όπως είναι:

— οι υπηρεσίες κοινωνικής πρόνοιας,

— οι υπηρεσίες υγειονοµικής περίθαλψης στο χώρο εργασίας,

— οι υποτροφίες σπουδών για µισθωτούς και για µέλη των οικογενειών τους, και όλες οι άλλες τεκµαρτές εργοδοτικές
εισφορές κοινωνικής ασφάλισης που δεν αναφέρονται αλλού.

(1) Οι τεκµαρτές εργοδοτικές εισφορές κοινωνικής ασφάλισης περιλαµβάνουν ποσό ίσο µε την αξία των µισθών και ηµεροµισθίων που εξακο-
λουθούν να καταβάλλούν προσωρινά οι εργοδότες σε περίπτωση ασθένειας, µητρότητας, τραυµατισµού κατά την εργασία, αναπηρίας,
απόλυσης ως υπεράριθµου προσωπικού κ.λπ. των µισθωτών τους εφόσον το ποσό αυτό µπορεί να διαχωριστεί.
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∆.123 Εργοδοτικές εισφορές κοινωνικής ασφάλισης για µαθητευοµένους

Βλέπε ∆.121

∆.2 ∆απάνες επαγγελµατικής κατάρτισης που πραγµατοποιεί ο εργοδότης

Περιλαµβάνουν: ∆απάνες για υπηρεσίες και για µέσα επαγγελµατικής κατάρτισης, απόσβεση, µικροεπισκευές και συντήρηση
κτιρίων και εγκαταστάσεων, εκτός των δαπανών προσωπικού δαπάνες για συµµετοχή σε µαθήµατα· αµοιβές εξωτερικών
διδασκόντων· δαπάνες για διδακτικα βοηθήµατα και εργαλεία που χρησιµοποιούνται στην κατάρτιση· ποσά που καταβάλλει
η επιχείρηση σε οργανισµούς επαγγελµατικής κατάρτισης κ.λπ. Οι επιδοτήσεις για επαγγελµατική κατάρτιση πρέπει να
αφαιρούνται.

Αναφορά ΕΣΟΛ 1995: Ενδιάµεση κατανάλωση

∆.3 Λοιπές δαπάνες που πραγµατοποιεί ο εργοδότης

Περιλαµβάνουν ιδίως:

α) δαπάνες πρόσληψης [είναι τα ποσά που καταβάλλονται σε γραφεία πρόσληψης προσωπικού, οι δαπάνες διαφήµισης στον
Τύπο των θέσεων απασχόλησης, τα έξοδα ταξιδίου που καταβάλλονται στους υποψηφίους που καλούνται για συνέν-
τευξη, τα επιδόµατα εγκατάστασης που καταβάλλονται στο νεοπροσλαµβανόµενο προσωπικό κ.λπ. ∆εν περιλαµβάνουν τα
τρέχοντα διοικητικά έξοδα (δαπάνες γραφείου, µισθοί προσωπικού, κ.λπ.)]·

β) στολές εργασίας που παρέχει ο εργοδότης.

Αναφαφορά ΕΣΟΛ 1995: Ενδιάµεση κατανάλωση

∆.4 Φόροι που πληρώνει ο εργοδότης

Πρόκειται για όλους τους φόρους που βασίζονται στις µισθολογικές δαπάνες ή στην απασχόληση. Οι φόροι αυτοί
θεωρούνται ως κόστος εργασίας.

Αναφορά ΕΣΟΛ 1995, σηµείο 4.23 γ) (κωδικός ∆.29)

∆.5 Επιδοτήσεις που λαµβάνει ο εργοδότης

Πρόκειται για όλα τα ποσά που λαµβάνει υπό µορφήν επιδοτήσεων γενικού χαρακτήρα για την πληρωµή µέρους ή όλου του
κόστους των άµεσων αµοιβών, αλλά όχι για την κάλυψη των δαπανών κοινωνικής ασφάλισης ή επαγγελµατικής κατάρτισης.
∆εν περιλαµβάνονται οι πληρωµές που λαµβάνει ο εργοδότης από τα ιδρύµατα κοινωνικής ασφάλισης ή από τα επικουρικά
ασφαλιστικά ταµεία.

Αναφορά ΕΣΟΛ 1995, σηµείο 4.37 α) (κωδικός ∆.39)

E. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΜΟΝΑ∆ΕΣ

E.1 Αριθµός τοπικών µονάδων στο συνολικό πληθυσµό

E.2 Αριθµός τοπικών µονάδων στο δείγµα

ΣΤ. ΑΤΟΜΑ ΠΟΥ ΑΠΑΣΧΟΛΟΥΝΤΑΙ ΑΠΟ ΓΡΑΦΕΙΑ ΕΥΡΕΣΗΣ ΠΡΟΣΩΡΙΝΗΣ ΑΠΑΣΧΟΛΗΣΗΣ

Αναφέρεται στην εργασία που προσφέρουν άλλες επιχειρήσεις ή γραφεία εύρεσης προσωρινής απασχόλησης. ∆εν πρέπει να
υπάρχει άµεση συµβατική σχέση µεταξύ του προσωπικού αυτού και της επιχείρησης για την οποία εργάζεται.

ΣΤ.1 Αριθµός ατόµων

ΣΤ.2 Κόστος απασχόλησης έκτακτου προσωπικού: Ποσά που καταβάλλει ο εργοδότης σε γραφεία εύρεσης προσωρινής
απασχόλησης

ΣΤ.3 Αριθµός ωρών προσωρινής απασχόλησης που αµείφθηκαν από την επιχείρηση ή την τοπική µονάδα
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

ΤΕΧΝΙΚΗ ΜΟΡΦΗ ∆ΙΑΒΙΒΑΣΗΣ ΤΩΝ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΩΝ

Παρέχονται τρία αρχεία, τα οποία αντιστοιχούν σε τρεις πίνακες:

— ο πίνακας Α περιέχει εθνικά στοιχεία (µία εγγραφή ανά οικονοµική δραστηριότητα),

— ο πίνακας Β περιέχει εθνικά στοιχεία κατά τάξεις µεγέθους (µία εγγραφή ανά οικονοµική δραστηριότητα Χ τάξεων
µεγέθους),

— ο πίνακας Γ περιέχει περιφερειακά στοιχεία. Μία εγγραφή ανά οικονοµική δραστηριότητα. Ο αριθµός εγγραφών εξαρτάται
από τον αριθµό των περιφερειών της χώρας (NUTS 1).

Αναγνώριση εγγραφής

Οι εγγραφές ταξινοµούνται σύµφωνα µε µια σειρά στοιχείων αναγνώρισης που περιλαµβάνει:

— το έτος της έρευνας,

— το είδος του πίνακα,

— τον κωδικό της χώρας ή της περιφέρειας,

— την οικονοµική δραστηριότητα, και

— την τάξη µεγέθους.

Σηµατοδότηση

Κάθε εγγραφή περιέχει ένα σηµατοδότη που χαρακτηρίζει την οικονοµική δραστηριότητα από άποψη εµπιστευτικότητας και
διαθεσιµότητας στοιχείων. Οι τιµές µπορούν να είναι:

«1» εάν η οικονοµική δραστηριότητα είναι εµπιστευτική·

«2» εάν η οικονοµική δραστηριότητα δεν είναι διαθέσιµη·

«3» εάν το κουτί του πίνακα είναι κρυµµένο στις εθνικές δηµοσιεύσεις, προκειµένου να προστατεύονται εµπιστευτικές τιµές όταν
δηµοσιεύονται τα συγκεντρωτικά µεγέθη·

« » Καµία παρατήρηση.

Μεταβλητές:

Οι µεταβλητές που ζητούνται ορίζονται στο παράρτηµα Ι του κανονισµού.

Οι µεταβλητές που λείπουν θα πρέπει να µένουν κενές.

Οι µεταβλητές που αφορούν τον αριθµό των µισθωτών, το χρόνο εργασίας, τον αριθµό των στατιστικών µονάδων εκφράζονται σε
φυσικούς αριθµούς.

Οι µεταβλητές που αφορούν δαπάνες εκφράζονται σε εθνικό νόµισµα.
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Αρχή Μήκος Παρατηρήσεις

∆οµή µιας εγγραφής

Αναγνώριση

Έτος της έρευνας 1 4

Είδος πίνακα 5 1 Α, Β ή Γ

Χώρα ή περιφέρεια 6 5 Βλέπε κωδικούς (1)

Οικονοµική δραστηριότητα 11 4 Βλέπε κωδικούς στο προσάρτηµα 1

Τάξη µεγέθους 15 8 Βλέπε κωδικούς στο προσάρτηµα 2

Σηµατοδότης 23 1 «1», «2», «3», ή « »

Μεταβλητές Βλέπε κατάλογο στο παράρτηµα I

Κάθε µεταβλητή έχει µήκος 18 24 18

42 18

60 18

. . . . . . . . .

Σηµείωση: Όλοι οι κωδικοί του τµήµατος «αναγνώριση» πρέπει να έχουν αριστερή στοίχιση·
όλες οι τιµές του τµήµατος «µεταβλητές» πρέπει να έχουν δεξιά στοίχιση.

(1) Σύµφωνα µε την ταξινόµηση NUTS που ισχύει το χρόνο διεξαγωγής της έρευνας.
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NACE Αναθ. 1 Τίτλος Κωδικός

ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ 1

ΚΩ∆ΙΚΟΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΩΝ (NACE ΑΝΑΘ. 1)

Τίτλος Γ Ορυχεία και λατοµεία RC
10 Εξόρυξη άνθρακα και λιγνίτη· εξόρυξη τύρφης R10
11 Άντληση αργού πετρελαίου και φυσικού αερίου· δραστηριότητες συναφείς µε την άντληση

πετρελαίου και φυσικού αερίου, µε εξαίρεση τις µελέτες
R11

12 Εξόρυξη µεταλλευµάτων ουρανίου και θορίου R12
13 Εξόρυξη µεταλλικών µεταλλευµάτων R13
14 Άλλες εξορυκτικές και λατοµικές δραστηριότητες R14

Τίτλος ∆ Μεταποιητικές βιοµηχανίες RD
15 Βιοµηχανία τροφίµων και ποτών R15
16 Παραγωγή προϊόντων καπνού R16
17 Παραγωγή κλωστοϋφαντουργικών ινών R17
18 Κατασκευή ειδών ρουχισµού· κατεργασία και βαφή γουναρικών R18
19 Κατεργασία και δέψη δέρµατος· κατασκευή ειδών ταξιδίου (αποσκευών, τσαντών, ειδών

σελοποιίας, ειδών σαγµατοποιίας και υποδηµάτων)
R19

20 Βιοµηχανία ξύλου και κατασκευή προϊόντων από ξύλο και φελλό, εκτός από τα έπιπλα·
κατασκευή ειδών καλαθοποιίας και σπαρτοπλεκτικής

R20

21 Κατασκευή χαρτοπολτού, χαρτιού και προϊόντων από χαρτί R21
22 Έκδοση, εκτύπωση και αναπαραγωγή προεγγεγραµµένων µέσων εγγραφής ήχου και εικόνας

ή µέσων πληροφορικής
R22

23 Παραγωγή οπτάνθρακα (κοκ), προϊόντων διύλισης πετρελαίου και πυρηνικών καυσίµων R23
24 Παραγωγή χηµικών ουσιών και προϊόντων R24
25 Κατασκευή προϊόντων από ελαστικό (καουτσούκ) και πλαστικών προϊόντων R25
26 Κατασκευή άλλων µη µεταλλικών ορυκτών προϊόντων R26
27 Παραγωγή βασικών µετάλλων R27
28 Κατασκευή µεταλλικών προϊόντων, µε εξαίρεση τα µηχανήµατα και τα είδη εξοπλισµού R28
29 Κατασκευή µηχανηµάτων και ειδών εξοπλισµού π.δ.κ.α. R29
30 Κατασκευή µηχανών γραφείου και ηλεκτρονικών υπολογιστών R30
31 Κατασκευή ηλεκτρικών µηχανών και συσκευών π.δ.κ.α. R31
32 Κατασκευή εξοπλισµού και συσκευών ραδιοφωνίας, τηλεόρασης και επικοινωνιών R32
33 Κατασκευή ιατρικών οργάνων, οργάνων ακριβείας και οπτικών οργάνων· κατασκευή ρολο-

γιών κάθε είδους
R33

34 Κατασκευή αυτοκίνητων οχηµάτων· κατασκευή ρυµουλκουµένων και ηµιρυµουλκουµένων
οχηµάτων

R34

35 Κατασκευή λοιπού εξοπλισµού µεταφορών R35
36 Κατασκευή επίπλων· βιοµηχανίες κατασκευών π.δ.κ.α. R36
37 Ανακύκλωση R37

Τίτλος E Παροχή ηλεκτρικού ρεύµατος, φυσικού αερίου και νερού RE
40 Παροχή ηλεκτρικού ρεύµατος, φυσικού αερίου, ατµού και ζεστού νερού R40
41 Συλλογή, καθαρισµός και διανοµή νερού 41

Τίτλος ΣΤ Κατασκευές RF

Τίτλος Ζ Χονδρικό και λιανικό εµπόριο· επισκευή αυτοκίνητων οχηµάτων, µοτοσικλετών και
ειδών προσωπικής ή οικιακής χρήσης

RG

50 Πώληση, συντήρηση και επισκευή αυτοκίνητων οχηµάτων και µοτοσικλετών· λιανική πώληση
καυσίµων για οχήµατα

R50

51 Χονδρικό εµπόριο και εµπόριο µε προµήθεια, εκτός από το εµπόριο αυτοκίνητων οχηµάτων
και µοτοσικλετών

R51

52 Λιανικό εµπόριο, εκτός από το εµπόριο αυτοκίνητων οχηµάτων και µοτοσικλετών· επισκευή
ειδών ατοµικής και οικιακής χρήσης

R52

Τίτλος Η Ξενοδοχεία και εστιατόρια RH

Τίτλος Θ Μεταφορές, αποθήκευση και επικοινωνίες RI
60 Χερσαίες µεταφορές· µεταφορές µέσω αγωγών R60
61 Μεταφορές µέσω υδάτινων οδών R61
62 Αεροπορικές µεταφορές R62
63 Βοηθητικές και συναφείς προς τις µεταφορές δραστηριότητες· δραστηριότητες ταξιδιωτικών

πρακτορείων
R63

64 Ταχυδροµεία και τηλεπικοινωνίες R64
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NACE Αναθ. 1 Τίτλος Κωδικός

Τίτλος Ι Ενδιάµεσοι χρηµατοπιστωτικοί οργανισµοί RJ
65 Ενδιάµεσοι χρηµατοπιστωτικοί οργανισµοί, µε εξαίρεση τις ασφαλιστικές εταιρείες και τα

ταµεία συντάξεων
R65

66 Ασφαλιστικά και συνταξιοδοτικά ταµεία, εκτός από την υποχρεωτική κοινωνική ασφάλιση R66
67 ∆ραστηριότητες συναφείς µε τις δραστηριότητες ενδιάµεσων χρηµατοπιστωτικών οργανισµών R67

Τίτλος Κ ∆ιαχείριση ακίνητης περιουσίας, εκµίσθωση και εµπορικές δραστηριότητες RK
70 ∆ιαχείριση ακίνητης περιουσίας R70
71 Εκµίσθωση µηχανηµάτων και εξοπλισµού χωρίς χειριστή· εκµίσθωση ειδών ατοµικής και

οικιακής χρήσης
R71

72 Πληροφορική και συναφείς δραστηριότητες R72
73 Έρευνα και ανάπτυξη R73
74 Άλλες επιχειρηµατικές δραστηριότητες R74

Τίτλος Μ Εκπαίδευση RM

Τίτλος Ν Υγεία και κοινωνική µέριµνα RN

Τίτλος Ξ Άλλες δραστηριότητες παροχής υπηρεσιών υπέρ του κοινωνικού συνόλου ή κοινωνι-
κού και ατοµικού χαρακτήρα

RO

90 ∆ιάθεση λυµάτων και απορριµµάτων· υγιεινή και παρόµοιες δραστηριότητες R90
91 ∆ραστηριότητες οργανώσεων π.δ.κ.α. R91
92 Ψυχαγωγικές, πολιτιστικές και αθλητικές δραστηριότητες R92
93 Άλλες δραστηριότητες παροχής υπηρεσιών R93

Συγκεντρωτικά
µεγέθη
Γ-Κ Βιοµηχανία και υπηρεσίες, Γ-Ξ RC-O
Γ-Κ Βιοµηχανία και υπηρεσίες, Γ-Κ RC-K
Γ + ∆ + Ε + ΣΤ Βιοµηχανία συµπεριλαµβανοµένων των κατασκευών, Γ-ΣΤ RC-F
Γ + ∆ + Ε Βιοµηχανία, Γ-Ε RC-E
Ζ + Η + Θ Χονδρικό και λιανικό εµπόριο, ξενοδοχεία και εστιατόρια, µεταφορές και επικοινωνίες, Ζ-Θ RG-I
Ι + Κ Χρηµατοπιστωτικοί οργανισµοί, ακίνητη περιουσία, εκµίσθωση και εµπορικές δραστηριότη-

τες, Ι-K
RJ-K

Ζ-Ξ Υπηρεσίες, Ζ-Ξ RG-O
Ζ-Κ Υπηρεσίες, Ζ-Κ RG-K

Κωδικός Τάξη µεγέθους

ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ 2

ΚΩ∆ΙΚΟΙ ΓΙΑ ΤΙΣ ΤΑΞΕΙΣ ΜΕΓΕΘΟΥΣ

E1-10 (1) Λιγότεροι από 10 απασχολούµενοι

E10-49 10 έως 49 απασχολούµενοι

E50-249 50 έως 249 απασχολούµενοι

E250-499 250 έως 499 απασχολούµενοι

E500-999 500 έως 999 απασχολούµενοι

E1 000 1 000 απασχολούµενοι ή περισσότεροι

(1) ∆εν ισχύει για την έρευνα του έτους 2000.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1727/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Ιουλίου 1999

για ορισµένες λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2158/92 του Συµβουλίου για την
πυροπροστασία των κοινοτικών δασών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2158/92 του Συµβουλίου, της 23ης
Ιουλίου 1992, για την πυροπροστασία των κοινοτικών δασών (1),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 308/97 (2), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας

(1) ότι ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2158/92 προβλέπει χρηµατο-
δοτική συµµετοχή της Κοινότητας για τις ενέργειες που
αποβλέπουν στην ενίσχυση της πυροπροστασίας των δασών·

(2) ότι το άρθρο 4 παράγραφος 3 του εν λόγω κανονισµού
προβλέπει ότι η συµµετοχή αυτή αφορά κατά προτε-
ραιότητα τα προγράµµατα τα οποία υποβάλλονται από τα
κράτη µέλη για την ενίσχυση της πυροπροστασίας των
δασών·

(3) ότι για την επίτευξη αποτελεσµατικότητας, απλοποίησης και
εξορθολογισµού των διαδικασιών σε κοινοτικό και εθνικό
επίπεδο, πρέπει να συγκεντρώνονται ετησίως, στο επίπεδο
του κράτους µέλους, µε τη µορφή εθνικού προγράµµατος
τα διάφορα µέτρα για τα οποία ζητείται κοινοτική χρηµατο-
δοτική συµµετοχή·

(4) ότι πρέπει να καθορίζονται, για το εθνικό πρόγραµµα, οι
λεπτοµέρειες της υποβολής της αίτησης συνδροµής και τα
στοιχεία που πρέπει να περιλαµβάνει ώστε να διευκολύνεται
η εξέταση του φακέλου·

(5) ότι πρέπει να προβλέπεται σύστηµα προκαταβολών της κοι-
νοτικής χρηµατοδοτικής ενίσχυσης ώστε το κράτος µέλος να
µπορεί να διασφαλίσει την κατάλληλη δηµοσιονοµική δια-
χείριση του εθνικού προγράµµατος·

(6) ότι οι αιτήσεις προκαταβολών και πληρωµής του υπολοίπου
του εθνικού προγράµµατος που υποβάλλονται από τις
αρµόδιες αρχές στην Επιτροπή πρέπει να περιλαµβάνουν
ορισµένα στοιχεία τα οποία θα διευκολύνουν την εξέταση
της κανονικότητας των δαπανών·

(7) ότι η Επιτροπή πρέπει να ενηµερώνεται για το εάν η υλο-
ποίηση των ενεργειών εκτελείται µε τους όρους και εντός
της προθεσµίας που προβλέπεται από την απόφαση
χορήγησης συνδροµής·

(8) ότι τα κράτη µέλη πρέπει να λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα
για να διασφαλίζεται αποτελεσµατικός έλεγχος της υλο-
ποίησης των ενεργειών του εθνικού προγράµµατος·

(9) ότι, δυνάµει του άρθρου 8 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2158/92 και του κανονισµού (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 2988/95
του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου 1995, για την
προστασία των χρηµατοδοτικών συµφερόντων των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων (3), τα κράτη µέλη οφείλουν να ελέγχουν
την αποτελεσµατική και κανονική φύση της χρηµατοδοτού-
µενης από την Κοινότητα δραστηριότητας και να αναλαµβά-
νουν τα ποσά που έχουν σπαταληθεί λόγω παρατυπιών ή
αµέλειας· ότι τα ποσά αυτά αντιστοιχούν σε µη αιτιολογηµέ-
νες δαπάνες για τον κοινοτικό προϋπολογισµό, τα οποία
πρέπει, εποµένως, να επιστρέφονται στην Κοινότητα·

(10) ότι, εάν οι έλεγχοι της Επιτροπής που προβλέπονται στο
άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2158/92 αποκαλύ-
πτουν παρατυπία, το κράτος µέλος θα πρέπει να έχει τη
δυνατότητα να διατυπώσει γνώµη για την παρατηρηθείσα
κατάσταση· ότι, στην περίπτωση που επιβεβαιώνεται η
παρατυπία και ότι, κατά συνέπεια, τα σχετικά ποσά αντιστοι-
χούν σε µη αιτιολογηµένες για τον κοινοτικό προϋπολο-
γισµό δαπάνες, θα πρέπει να επιστρέφονται στην Κοινότητα·

(11) ότι θα πρέπει να καταργηθεί ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ.
1170/93 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1460/98 (5)·

(12) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης δασικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Τα προγράµµατα που προβλέπονται στο άρθρο 4 του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2158/92 καταρτίζονται ετησίως σε εθνικό
επίπεδο. Το εθνικό πρόγραµµα πρέπει να περιλαµβάνει το σύνολο
των αιτήσεων συνδροµής βάσει του εν λόγω άρθρου 4. Πρέπει να
περιλαµβάνει τα στοιχεία και τα έγγραφα που αναφέρονται στο
παράρτηµα Ι του παρόντος κανονισµού και να αναφέρει τα στοιχεία
που προβλέπονται στο άρθρο 2. Το κράτος µέλος απευθύνει το
πρόγραµµα αυτό στην Επιτροπή σε δύο αντίτυπα µε τον τύπο που
αναφέρεται στο παράρτηµα Ι.

2. Το εθνικό πρόγραµµα που αναφέρεται στη παράγραφο 1 θα
είναι διάρκειας τριών ετών κατ’ ανώτατο όριο που υπολογίζεται
από την ηµεροµηνία κοινοποίησης της απόφασης της Επιτροπής η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2158/92, χωρίς δυνατότητα παράτασης.

Άρθρο 2

Το πρόγραµµα που αναφέρεται στο άρθρο 1 πρέπει να περιλαµβά-
νει:

(3) ΕΕ L 312 της 23.12.1995, σ. 1.
(1) ΕΕ L 217 της 31.7.1992, σ. 3. (4) ΕΕ L 118 της 14.5.1993, σ. 23.
(2) ΕΕ L 51 της 21.2.1997, σ. 11. (5) ΕΕ L 193 της 9.7.1998, σ. 20.
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α) δελτίο περιγραφής των δικαιολογητικών εγγράφων που πρέπει
να παρέχουν οι δικαιούχοι· ως δικαιολογητικά έγγραφα νοού-
νται όλα τα έγγραφα που καταρτίζονται είτε σύµφωνα µε τις
νοµοθετικές ή κανονιστικές διατάξεις του ενδιαφερόµενου κρά-
τους µέλους είτε σύµφωνα µε τα µέτρα που θεσπίζονται από την
αρµόδια αρχή και µπορούν να αποδείξουν ότι οι όροι που
επιβάλλονται για κάθε ατοµική αίτηση τηρούνται. Το δελτίο
περιγραφής περιλαµβάνει τον καθορισµό των δικαιολογητικών
εγγράφων και την αναφορά των διατάξεων ή των µέτρων βάσει
των οποίων έχουν καταρτιστεί καθώς και σύντοµη περιγραφή
του περιεχοµένου των εγγράφων αυτών·

β) το υπόδειγµα των εντύπων µε τα οποία οι δικαιούχοι υποβά-
λουν την αίτησή τους για πληρωµή. Τα εν λόγω έντυπα πρέπει
τουλάχιστον να περιλαµβάνουν συνοπτική κατάσταση των
δαπανών που πραγµατοποιήθηκαν και συγκριτικό πίνακα των
µέτρων που προβλέπονταν και εκείνων που πραγµατοποιήθηκαν,
τόσο σε ποσοτικό όσο και σε ποιοτικό επίπεδο·

γ) περιγραφή των καθορισµένων µεθόδων ελέγχου και διαχείρισης
για να διασφαλίζεται η αποτελεσµατική εφαρµογή των ενεργειών
του προγράµµατος, κατ’ εφαρµογή του άρθρου 8 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2158/92.

Το κράτος µέλος ανακοινώνει επίσης την µεταγενέστερη ενηµέρωση
της τεκµηρίωσης που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο.

Άρθρο 3

1. Η αρµόδια αρχή µπορεί να ζητήσει προκαταβολή ποσοστού
30 % κατ’ ανώτατο όριο της κοινοτικής χρηµατοδοτικής
συνδροµής του εθνικού προγράµµατος το νωρίτερο την 1η Ιανουα-
ρίου του έτους που έπεται της ηµεροµηνίας κοινοποίησης της
απόφασης της Επιτροπής.

2. Μια δεύτερη προκαταβολή ποσοστού 30 % κατ’ ανώτατο
όριο µπορεί να ζητηθεί από το κράτος µέλος όταν αποδεικνύει ότι
το 60 % της πρώτης προκαταβολής της σχετικής µε το ίδιο πρό-
γραµµα δαπανηθεί. Η δεύτερη αυτή προκαταβολή µπορεί να
καλύπτει το 50 % στην περίπτωση που έχει δαπανηθεί το 90 % της
πρώτης προκαταβολής.

3. Η πληρωµή του υπολοίπου θα πραγµατοποιηθεί µετά τη
λήψη και την έγκριση από την Επιτροπή της τελικής έκθεσης, της

οριστικής χρηµατοδοτικής κατάστασης και της αίτησης τελικής
πληρωµής του εθνικού προγράµµατος.

Άρθρο 4

1. Η αρµόδια αρχή διαβιβάζει κάθε εξάµηνο από την 1η Ιου-
λίου του έτους που έπεται της ηµεροµηνίας κοινοποίησης της
απόφασης της Επιτροπής της σχετικής µε το πρόγραµµα, αναλυτική
κατάσταση των πληρωµών που καταβλήθηκαν στους δικαιούχους,
σύµφωνα µε το παράρτηµα ΙΙ, συνοδευόµενη από την κατάσταση
προόδου των εργασιών.

2. Οι αιτήσεις πληρωµής των προκαταβολών και του υπολοίπου
σχετικά µε το εθνικό πρόγραµµα πρέπει να υποβάλλονται στην
Επιτροπή σε δύο αντίτυπα από την αρµόδια αρχή σύµφωνα µε το
παράρτηµα ΙΙΙ.

Άρθρο 5

1. Όταν ένα κράτος µέλος ανακτά τα ποσά που σπαταλώνται
λόγω παρατυπιών ή αµέλειας, τα επιστρέφουν στην Κοινότητα.

2. Όταν, σε προθεσµία τεσσάρων ετών µετά την πληρωµή του
υπολοίπου, η Επιτροπή διαπιστώνει παρατυπία σε σχέση µε την
χρηµατοδοτηθείσα από την Κοινότητα δραστηριότητα και ότι το
σχετικό ποσό δεν επεστράφη στην Κοινότητα βάσει της παραγρά-
φου 1, η Επιτροπή παρουσιάζει την κατάσταση στο εν λόγω κράτος
µέλος και του δίνει τη δυνατότητα να εκφράσει τις απόψεις του.

3. Όταν, µετά από ανάλυση της κατάστασης και των ενδεχο-
µένων παρατηρήσεων του σχετικού κράτους µέλους, η Επιτροπή
διαπιστώνει ότι επιβεβαιώνεται η παρατυπία, το κράτος µέλος επι-
στρέφει τα σχετικά ποσά.

Άρθρο 6

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1170/93 καταργείται.

Εξακολουθεί, εντούτοις, να εφαρµόζεται για τις αιτήσεις συνδροµής
που είχαν υποβληθεί πριν από την 1η Νοεµβρίου 1998.

Άρθρο 7

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

Υποβολή των προγραµµάτων

Στοιχεία σχετικά µε το εθνικό πρόγραµµα τον έτους 2000...

1. Μέσου επαφής µε την αρµόδια αρχή: (ονοµατεπώνυµο, διεύθυνση, τηλέφωνο, φαξ, e-mail του προσώπου/οργανισµού
επαφής)

2. Περιγραφή του προγράµµατος και εντόπιση των προβλεπόµενων ενεργειών

3. Ζώνες που διατρέχουν κίνδυνο πυρκαγιών [µε την έννοια τον άρθρου 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2158/92]

4. Συµµετοχή του προγράµµατος στην πραγµατοποίηση του/των σχεδίων πυροπροστασίας των δασών [µε την έννοια του
άρθρου 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2158/92] για τις σχετικές ζώνες

5. ∆ιάρκεια του προγράµµατος, ηµεροµηνία έναρξης και περάτωσης της εκτέλεσης του προγράµµατος και προβλεπόµενος
σχεδιασµός της υλοποίησης

6. Συνολικές δαπάνες του προγράµµατος και αιτούµενη συνδροµή (ποσοστό της συνολικής δαπάνης)

7. Κατανοµή των δαπανών σύµφωνα µε τα διάφορα µέτρα (συµπληρώνεται ο πίνακας 1)

8. Περιγραφή των διάφορων αιτήσεων που συµπεριλαµβάνονται στο εθνικό πρόγραµµα (συµπληρώνεται ο πίνακας2· χρησιµο-
ποίηση του εντύπου ανά αιτούντα) και ανακεφαλαιωτικό των διαφόρων αιτήσεων (συµπληρώνεται ο πίνακας 3)

9. Χρηµατοδοτικός προγραµµατισµός του εθνικού προγράµµατος (συµπληρώνεται ο πίνακας 4)

10. Επιβεβαίωση ότι οι εργασίες δεν θα αρχίσουν πριν από την υποβολή του προγράµµατος: Όχι/Ναι (διαγράφεται η περιττή
ένδειξη)

11. Οργανισµός στον οποίο καταβάλλονται οι πληρωµές και τραπεζικά στοιχεία

12. ∆ελτίο περιγραφής των δικαιολογητικών εγγράφων που πρέπει να παράσχει ο δικαιούχος υπόδειγµα των εντύπων µε τα οποία
οι δικαιούχοι υποβάλουν την αίτησή τους πληρωµής· περιγραφή των καθορισµένων µεθόδων ελέγχου και διαχείρισης για τη
διασφάλιση της αποτελεσµατικής εφαρµογής των ενεργειών του προγράµµατος

13. Επιβεβαίωση ότι καµία άλλη αίτηση που να αποτελεί τµήµα του προγράµµατος δεν θα υποβληθεί σε άλλα κοινοτικά ταµεία

Ηµεροµηνία Υπογραφή και σφραγίδα
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Πίνακας 1 : Κατανοµή των δαπανών βάσει των διαφόρων µέτρων

Μη κοινοτική περιοχή

Φύση των µέτρων Μονάδες Ποσότητες Συνολικές δαπάνες
∆ηµόσια συµµετοχή

Αιτούµενες συνδροµές

Κράτος Περιοχή
Άλλα δηµόσια

κεφάλαια

Ιδιωτική
συµµετοχή

1. Ταυτοποίηση των αιτιών πυρκαγιών των δασών
και προσδιορισµός των µέσων που θα επιτρέψουν
την καταστολή τους:

1.1. Μελέτες για την ταυτοποίηση των αιτιών πυρκα-
γιών και της προέελευσής τους

1.2. Μελέτες σχετικά µε τις προτάσεις ενεργειών µε
προορισµό την εξάλειψη των αιτιών και της
προέλευσής τους

1.3. Εκστρατεία ενηµέρωση και ευαισθητοποίησης

2. ∆ηµιουργία ή βελτίωση των υπαρχόντων συστη-
µάτων πρόληψης:

2.1. Εγκατάσταση υποδοµών προστασίας:

2.1.1. ∆ασικοί οδοί

2.1.2. Μονοπάτια

2.1.3. Σηµεία υδροδότησης
2.1.4. Αντιπυρικά σηµεία, αποψιλωµένες ζώνες,

υλοτοµήσεις

2.2. Έναρξη εργασιών συντήρησης των αντιπυρικών
σηµείων, των αποψιλωµένων ζωνών και υλοτοµή-
σεων

2.3. ∆ραστηριότητες προληπτικήςς δασοκοµίας

3. ∆ηµιουργία ή βελτίωση συστηµάτων επίβλεψης:

3.1. Σταθερά

3.2. Κινητά

3.3. Υλικό επικοινωνίας

4. Κατάρτιση ιδιαίτερα ειδικευµένου προσωπικού

5. Αναλυτικές µελέτες, πρότυπο πειραµατικό σχέδιο
και επίδειξης που αφορά νέες τεχνικές και τεχνο-
λογικές µεθόδους

Σύνολο
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Πίνακας 2: Περιγραφή των ατοµικών αιτήσεων
(ένα έντυπο ανά αιτούντα)

1. Αριθµός αίτησης: Αριθµός του σχεδίου προστασίας (1)

Ζώνη µέσου/υψηλού κινδύνου (2)

Τίτλος:

2. Αιτών (ονοµατεπώνυµο/διεύθυνση)

3. Τύποι σχετικών µέτρων και συνάφεια µε το σχέδιο

4. Περιγραφή των µέτρων και κατανοµή των δαπανών ανά µέτρο (σύµφωνα µε την αρίθµηση που αναφέρεται στον πίνακα 1)

Παράδειγµα:

— Μέτρο αριθ. 2.1.1. (δασικοί οδοί):

Ποσότητα: 3 χλµ Συνολική δαπάνη: xxx EUR

— Μέτρο αριθ. 2.1.3. (σηµεία υδροδότησης):

Ποσότητα: 2 Συνολική δαπάνη: xxx EUR

κ.λπ.

5. Εντόπιση (µε χάρτη)

6. Συνολική δαπάνη της αίτησης και αιτούµενη συνδροµή

(1) Πρόκειται για τον αριθµό του σχεδίου πυροπροστασίας των δασών που έχει αποτελέσει αντικείµενο ευνοϊκής γνώµης της Επιτροπής δυνάµει του άρθρου 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2158/92.
(2) ∆ιαγράψτε την περιττή ένδειξη· πρόκειται για την διευκρίνιση εάν η ζώνη που καλύπτεται από την αίτηση ανήκει σε ζώνη υψηλού ή µέσου κινδύνου πυρκαγιάς δασών δυνάµει του άρθρου 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2158/42.
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Εθνικό πρόγραµµα . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Έτος 200 . . .

Πίνακας 3: Ανακεφαλαιωτικό των αιτήσεων του προγράµµατος

Αιτούµενη συνδροµή

Αριθµός
της

αίτησης
Τίτλος Αιτών Συνολικές δαπάνες Επιλέξιµες δαπάνες

EUR

% των
επιλέξιµων
δαπανών

Προτεραιότητα (1) Ζώνη κινδύνου (2)

(1) Προτεραιότητα 1, 2 ή 3.
(2) Αναφέρεται 1 για ζώνη υψηλού κινδύνου, 2 για ζώνη µέσου κινδύνου, 3 για ζώνη µεικτού κινδύνου

Εθνικό πρόγραµµα . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Έτος 200 . . .

Πίνακας 4: Χρηµατοδοτικός προγραµµατισµός του εθνικού προγράµµατος

Έτος n+1 (1) Έτος n+2 Έτος n+3

1ο εξάµηνο 2ο εξάµηνο 1ο εξάµηνο 2ο εξάµηνο 1ο εξάµηνο 2ο εξάµηνο

Ποσό της πρώτης προκαταβολής

Ποσό της δεύτερης προκαταβολής

Πληρωµή του υπολοίπου

(1) Θεωρείται ότι το εθνικό πρόγραµµα υποβάλλεται δυνάµει του έτους n· η πρώτη προκαταβολή θα µπορεί εποµένως, ανάλογα µε την περίπτωση, να ζητείται από την 1η Ιανουαρίου του έτους n+1.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων3. 8. 1999 L 203/47

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Προκαταρκτικές παρατηρήσεις

Οι αιτήσεις προκαταβολών, πληρωµής, οι εξαµηνιαίες αναλυτικές καταστάσεις και οι καταστάσεις προόδου των εργασιών καθώς
και όλες οι συµπληρωµατικές πληροφορίες πρέπει να υποβάλλονται σε δύο αντίτυπα στην:
Ευρωπαϊκή Επιτροπή,
Γενική ∆ιεύθυνση Γεωργίας,
Μονάδα VI FI 2,
Rue de lα Loi Wetstraat 200,
Β—1049 Bruxelles/Brussel

Αναλυτικές καταστάσεις των εξαµηνιαίων πληρωµών που καταβλήθηκαν στους δικαιούχους

Το προς χρήση έντυπο αναφέρεται στον πίνακα 1.

Κατάσταση προόδου των εργασιών

Το προς χρήση έντυπο αναφέρεται στον πίνακα 2.
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Εθνικό πρόγραµµα . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Έτος 2000

Πίνακας 1: Εξηµηνιαία κατάσταση σχετικά µε το εθνικό πρόγραµµα . . . . του έτους 200 . .

Εξάµηνο από 1/ . ./200 . . έως 1/ . ./200 . . (περίοδος t)

α β γ δ (ε)=(γ)+(δ)

Συνολική χορηγηθείσα
συνδροµή

Συσσωρευµένες προκαταβολές που
ελήφθησαν από την

Επιτροπή για το πρόγραµµα
. . . . του έτους 200 . . .

Συσσωρευµένες πληρωµές που
καταβλήθηκαν για τον λογαριασµό της

Επιτροπής στους δικαιούχους
έως το τέλος της περιόδου t-(1)

Πληρωµές που
καταβλήθηκαν στους δικαιούχους για τον
λογαριασµό της Επιτροπής κατά τη διάρ-

κεια της περιόδου (2)

Συσσωρευµένες πληρωµές που
καταβλήθηκαν για τον λογαριασµό της

Επιτροπής στους δικαιούχους
έως το τέλος της περιόδου t

(1) Στήλη (ε) της προηγούµενης αναλυτικής κατάστασης.
(2) Πληρωµή που πραγµατοποιήθηκε κατά τη διάρκεια του εξαµήνου που αναφέρεται στον τίτλο.

Πίνακας 2: Κατάσταση προόδου των εργασιών

εξάµηνο από 1/ . ./200 . . έως 1/ . ./200 . .

Αριθµός της
αίτησης

Τίτλος Αιτών Υλοποίηση (1) Ποσοστό
υλοποίησης

(1) 1: κατά τη διάρκεια της υλοποίησης· 2: έχει περατωθεί· 3: έχει εγκαταλειφθεί.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Αίτηση πληρωµής της πρώτης προκαταβολής για το εθνικό πρόγραµµα . . . . . . . . που εγκρίθηκε το 200. . ., δυνάµει
του άρθρου 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2158/92

Αριθµός του εθνικού προγράµµατος:

Αιτούµενο ποσό προκαταβολής (1): . . . . . . EUR

Τραπεζικά στοιχεία:

Όνοµα της τράπεζας:

∆ιεύθυνση του υποκαταστήµατος/κωδικός:

Τηλέφωνο/φαξ, τηλέπυπο, ηλεκτρονική διεύθυνση:

Αριθµός λογαριασµού:

Τίτλος του λογαριασµού:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . , στις . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Για την αρµόδια αρχή
(υπογραφή και σφραγίδα)

(1) Το 30 % κατ' ανώτατο όριο της συνδροµής που χορηγείται στο εθνκό πρόγραµµα στην απαόφαση της Επιτροπής.
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Αίτηση πληρωµής της δεύτερης προκαταβολής για το εθνικό πρόγραµµα . . . . . . . . που εγκρίθηκε το 200. . ., δυνάµει
του άρθρου 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2158/92

Αριθµός του εθνικού προγράµµατος:

Αιτούµενο ποσό προκαταβολής (1): . . . . . . EUR

∆ήλωση:

Η αρµόδια αρχή επιβεβαιώνει ότι:

1. το 60 % της επιλέξιµης συνδροµής σχετικά µε την πρώτη προκαταβολή έχει καταβληθεί στους δικαιούχους βάσει των
δικαιολογητικών εγγράφων που αναφέρονται στο άρθρο 2 του κανονισµού αριθ. 1727/1999/ΕΚ·

2. οι έλεγχοι πραγµατοποιήθηκαν σύµφωνα µε τις µεθόδους ελέγχου που έχουν ανακοινωθεί στην Επιτροπή.

Τραπεζικά στοιχεία:

Όνοµα της τράπεζας:

∆ιεύθυνση του υποκαταστήµατος/κωδικός:

Τηλέφωνο/φαξ, τηλέπυπο, ηλεκτρονική διεύθυνση:

Αριθµός λογαριασµού:

Τίτλος του λογαριασµού:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . , στις . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Για την αρµόδια αρχή
(υπογραφή και σφραγίδα)

(1) Το 30 % κατ' ανώτατο όριο της συνδροµής που χορηγείται στο εθνκό πρόγραµµα στην απαόφαση της Επιτροπής. (µπορεί να ανέλθει στο 50 %
στην περίπτωση που έχει δαπανηθεί το 90 % της πρώτης προκαταβολής).
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Πιστοποιητικό για την πληρωµή του υπολοίπου του εθνικού προγράµµατος . . . . . . . . του έτους 200. . .

Αριθµός του εθνικού προγράµµατος:

Σωρευτικές πληρωµές που καταβλήθηκαν στους δικαιούχους για το λογαριασµό της Επιτροπής: . . . . . EUR

Σωρευτικές πληρωµές που ελήφθησαν από την Επιτροπή . . . . . EUR

Αιτούµενο ποσό του υπολοίπου:

∆ήλωση σχετικά µε το υπόλοιπο

Η αρµόδια αρχή που έχει αναλάβει την εκτέλεση των µέτρων που ελήφθησαν δυνάµει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2158/92
σχετικά µε την πυροπροστασία των δασών µέσα στην Κοινότητα σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 7 του εν λόγω
κανονισµού, πιστοποιεί ότι:

1. τα δικαιολογητικά έγγραφα τα οποία αναφέρονται στο δελτίο περιγραφής που διαβιβάστηκε στην Επιτροπή σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 2 του κανονισµού αριθ. . . . . . . . . ελέγθηκαν·

2. οι προβλεπόµενες εργασίες στο πρόγραµµα άρχισαν στις . . . . . . . . . . στην προβλεπόµενη θέση·

3. η πραγµατοποίηση του συνόλου του προγράµµατος ολοκληρώθηκε στις . . . . . . . . . .·

4. το ποσό του πραγµατικού κόστους των επιλέξιµων δαπανών που πραγµατοποιήθηκαν ανέρχεται σε . . . . . . . . .·

5. το ποσό των προαναφερθεισών δαπανών κατανέµεται µεταξύ των διαφόρων τύπων µέτρων όπως αυτά καθορίζονται στο
συνηµµένο πίνακα·

6. διαπιστώθηκε επιτόπου από . . . . . . . . . . . . . . . . . ότι οι πραγµατοποιηθείσες εργασίες είναι σύµφωνες µε εκείνες που
καθορίζονται στο φάκελο που επισυνάπτεται στην αίτηση συνδροµής µε βάση την απόφαση της Επιτροπής·

7. το ανακτώµενο ποσό του φόρου επί της προστιθέµενης αξίας συµπεριλαµβανόµενο στις δηλωθείσες δαπάνες ανέρχεται σε
. . . . . . . . . . EUR.

8. Τραπεζικά στοιχεία:

Όνοµα της τράπεζας:

∆ιεύθυνση του υποκαταστήµατος/κωδικός:

Τηλέφωνο/φαξ/τηλέτυπο, ηλεκτρονική διεύθυνση:

Αριθµός λογαριασµού:

Τίτλος του λογαριασµού:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . , στις . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Για την αρµόδια αρχή
(υπογραφή και σφραγίδα)
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Συγκριτικός πίνακας

Προβλεπόµενες εργασίες Πραγµατοποιηθείσες εργασίες
Φύση των µέτρων Μονάδες

Ποσότητες ∆απάνες EUR Ποσότητες ∆απάνες EUR
Παρατηρήσεις

1. Ταυτοποίηση των αιτιών πυρκαγιών των δασών και προσδιορισµός των
µέσων που θα επιτρέψουν την καταστολή τους:

1.1. Μελέτες για την ταυτοποίηση των αιτιών πυρκαγιών και της προέελευσής
τους

1.2. Μελέτες σχετικά µε τις προτάσεις ενεργειών µε προορισµό την εξάλειψη
των αιτιών και της προέλευσής τους

1.3. Εκστρατεία ενηµέρωση και ευαισθητοποίησης

2. ∆ηµιουργία ή βελτίωση των υπαρχόντων συστηµάτων πρόληψης:

2.1. Εγκατάσταση υποδοµών προστασίας:

2.1.1. ∆ασικοί οδοί

2.1.2. Μονοπάτια

2.1.3. Σηµεία υδροδότησης

2.1.4. Αντιπυρικά σηµεία, αποψιλωµένες ζώνες, υλοτοµήσεις

2.2. Έναρξη εργασιών συντήρησης των αντιπυρικών σηµείων, των αποψιλω-
µένων ζωνών και υλοτοµήσεων

2.3. ∆ραστηριότητες προληπτικήςς δασοκοµίας

3. ∆ηµιουργία ή βελτίωση συστηµάτων επίβλεψης:

3.1. Σταθερά

3.2. Κινητά

3.3. Υλικό επικοινωνίας

4. Κατάρτιση ιδιαίτερα ειδικευµένου προσωπικού

5. Αναλυτικές µελέτες, πρότυπο πειραµατικό σχέδιο και επίδειξης που
αφορά νέες τεχνικές και τεχνολογικές µεθόδους

Σύνολο
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Ο∆ΗΓΙΑ 1999/74/ΕΚ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης Ιουλίου 1999

περί των στοιχειωδών απαιτήσεων για την προστασία των ωοπαραγωγών ορνίθων

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (3),

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) στις 7 Μαρτίου 1988, το Συµβούλιο εξέδωσε την οδηγία
88/166/ΕΟΚ (4), που αφορά την εκτέλεση της απόφασης
του ∆ικαστηρίου στην υπόθεση 131/86 (ακύρωση της οδη-
γίας 86/113/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 25ης Μαρτίου
1986, για τον καθορισµό των ελάχιστων προδιαγραφών
σχετικά µε την προστασία των ωοπαραγωγών ορνίθων που
εκτρέφονται σε κλωβοστοιχίες)·

(2) στο άρθρο 9 της ανωτέρω οδηγίας ορίζεται ότι η Επιτροπή
υποβάλλει, πριν από την 1η Ιανουαρίου 1993, έκθεση σχε-
τικά µε τις επιστηµονικές εξελίξεις όσον αφορά τις συνθήκες
ζωής των ορνίθων στα διάφορα συστήµατα εκτροφής, καθώς
και σχετικά µε τις διατάξεις του παραρτήµατος της οδηγίας,
η οποία θα συνοδεύεται, ενδεχοµένως, από τις κατάλληλες
προτάσεις αναπροσαρµογής·

(3) µε την οδηγία 98/58/ΕΚ του Συµβουλίου, της 20ής Ιου-
λίου 1998, σχετικά µε την προστασία των ζώων στα εκτρο-
φειά (5), η οποία καταρτίστηκε βάσει της ευρωπαϊκής
σύµβασης για την προστασία των ζώων στα εκτροφεία, θε-
σπίζονται κοινοτικές διατάξεις για, την υλοποίηση των
αρχών της εν λόγω σύµβασης, οι οποίες ορίζουν ιδίως ότι,
σε κάθε ζώο, πρέπει να διατίθενται χώροι διαβίωσης, τροφή,
νερό και κατάλληλες φροντίδες που να ανταποκρίνονται στις
φυσιολογικές και ηθολογικές ανάγκες τους·

(4) η µόνιµη επιτροπή της ευρωπαϊκής σύµβασης για την προ-
στασία των ζώων στα εκτροφεία εξέδωσε, το 1995, µια
λεπτοµερή σύσταση στην οποία συµπεριλαµβάνονται οι
ωοπαραγωγές όρνιθες·

(5) η προστασία των ωοπαραγωγών ορνίθων είναι θέµα που
υπάγεται στην κοινοτική αρµοδιότητα·

(6) οι διαφορές που µπορούν να στρεβλώσουν τον ανταγωνισµό
εµποδίζουν την καλή λειτουργία της οργάνωσης αγοράς των
ζώων και των προϊόντων τους·

(7) η έκθεση της Επιτροπής, η οποία αναφέρεται στη δεύτερη
αιτιολογική σκέψη και βασίζεται στη γνώµη της επιστηµο-
νικής κτηνιατρικής επιτροπής, συµπεραίνει ότι οι συνθήκες
διαβίωσης των ορνίθων που εκτρέφονται τόσο στις συνηθι-
σµένες, σήµερα, κλωβοστοιχίες όσο και σε άλλα συστήµατα
εκτροφής είναι ανεπαρκείς και ότι, σε αυτά, ορισµένες από

τις ανάγκες τους δεν µπορούν να ικανοποιηθούν· εποµένως,
θα ήταν σκόπιµο να τεθούν οι υψηλότερες δυνατές απαιτή-
σεις, λαµβανοµένων υπόψη των διαφόρων παραµέτρων που
πρέπει να συνυπολογιστούν, ώστε να βελτιωθούν αυτές οι
συνθήκες·

(8) ωστόσο, για ένα διάστηµα που µένει να καθοριστεί, η χρήση
µη διευθετηµένων κλωβών είναι δυνατόν να εξακολουθήσει
να επιτρέπεται υπό ορισµένους όρους, στους οποίους
συµπεριλαµβάνονται βελτιωµένες απαιτήσεις όσον αφορά τη
διάρθρωση και το χώρο·

(9) είναι απαραίτητο να διατηρηθεί µια ισορροπία µεταξύ των
διαφόρων πτυχών που πρέπει να λαµβάνονται υπόψη, τόσο
όσον αφορά τις συνθήκες διαβίωσης όσο και από υγειονο-
µικής, οικονοµικής και κοινωνικής σκοπιάς, καθώς και όσον
αφορά τις περιβαλλοντικές επιπτώσεις·

(10) είναι σκόπιµο, ενόσω εξακολουθούν να µελετώνται οι
συνθήκες διαβίωσης των ορνίθων ωοπαραγωγής σε διάφορα
συστήµατα εκτροφής, να προβλεφθούν διατάξεις που να
επιτρέπουν στα κράτη µέλη να επιλέξουν ένα ή περισσότερα
συστήµατα που θα είναι τα πλέον κατάλληλα·

(11) η Επιτροπή πρέπει να υποβάλει νέα έκθεση συνοδευόµενη
από τις κατάλληλες προτάσεις µε βάση την έκθεση αυτή·

(12) η οδηγία 88/166/ΕΟΚ επιβάλλεται να καταργηθεί και να
αντικατασταθεί,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

1. Η παρούσα οδηγία καθορίζει στοιχειώδεις κανόνες για την
προστασία των ωοπαραγωγών ορνίθων.

2. Η παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται:

— στις εγκαταστάσεις µε λιγότερες από 350 ωοπαραγωγές
όρνιθες,

— στις εγκαταστάσεις εκτροφής ωοπαραγωγών ορνίθων αναπα-
ραγωγής.

Οι εγκαταστάσεις αυτές πάντως εξακολουθούν να υπάγονται στις
σχετικές απαιτήσεις της οδηγίας 98/58/ΕΚ.

Άρθρο 2

1. Οι ορισµοί του άρθρου 2 της οδηγίας 98/58/ΕΚ εφαρµόζο-
νται κατά περίπτωση.

2. Εξάλλου, για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, ισχύουν
οι ακόλουθοι ορισµοί:

α) «ζωοπαραγωγές όρνιθες»: όρνιθες του είδους Gallus gallus οι
οποίες έχουν φθάσει σε ωοπαραγωγική ωριµότητα και εκτρέφο-
νται για την παραγωγή αυγών που δεν προορίζονται για
επώαση·

(1) ΕΕ C 157 της 4.6.1999, σ. 8.
(2) ΕΕ C 128 της 7.5.1999, σ. 78.
(3) ΕΕ C 157 της 4.6.1999, σ. 8.
(4) ΕΕ L 74 της 19.3.1988, σ. 83.
(5) ΕΕ L 221 της 8.8.1998, σ. 23.
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β) «φωλιά»: ξεχωριστός χώρος, στα στοιχεία δαπέδου του οποίου
δεν χρησιµοποιείται κανένα µεταλλικό πλέγµα, που να µπορεί να
έρθει σε επαφή µε τα πουλερικά ο οποίος προορίζεται για την
ωοτοκία όρνιθας ή οµάδας ορνίθων (συλλογική φωλιά)·

γ) «στρωµνή»: εύθρυπτο υλικό το οποίο επιτρέπει στις όρνιθες να
ικανοποιούν τις ηθολογικές ανάγκες τους·

δ) «ωφέλιµη επιφάνεια»: επιφάνεια, πλάτους τουλάχιστον 30 cm
και κλίσης έως 14 %, άνωθεν της οποίας υπάρχει ελεύθερος
χώρος ύψους τουλάχιστον 45 cm. Η επιφάνεια της φωλιάς δεν
αποτελεί µέρος της ωφέλιµης επιφάνειας.

Άρθρο 3

Ανάλογα µε το σύστηµα ή τα συστήµατα που θα επιλέξουν, τα
κράτη µέλη µεριµνούν ώστε οι ιδιοκτήτες ή οι κάτοχοι ωοπα-
ραγωγών ορνίθων να εφαρµόζουν, εκτός από τις συναφείς διατάξεις
της οδηγίας 98/58/ΕΚ και- του παραρτήµατος της παρούσας οδη-
γίας, τις απαιτήσεις που προσιδιάζουν σε καθένα από τα κάτωθι
αναφερόµενα συστήµατα:

α) είτε τις διατάξεις που προβλέπονται στο κεφάλαιο Ι, όσον
αφορά τα εναλλακτικά συστήµατα·

β) είτε τις διατάξεις που προβλέπονται στο κεφάλαιο ΙΙ, όσον
αφορά τους µη διευθετηµένους «κλωβούς»·

γ) είτε τις διατάξεις που προβλέπονται στο κεφάλαιο ΙΙΙ, όσον
αφορά τους «διευθετηµένους κλωβούς».

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

∆ιατάξεις για τα εναλλακτικά συστήµατα

Άρθρο 4

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε, από την 1η Ιανουαρίου
2002, όλες οι εγκαταστάσεις εκτροφής που αναφέρονται στο
παρόν κεφάλαιο, οι οποίες κατασκευάστηκαν ή ανακατασκευάστη-
καν πρόσφατα ή τίθενται σε λειτουργία για πρώτη φορά, να αντα-
ποκρίνονται τουλάχιστον στις ακόλουθες απαιτήσεις:

1. Όλες οι εγκαταστάσεις πρέπει να είναι εξοπλισµένες κατά τρό-
πον ώστε όλες οι ωοπαραγωγές όρνιθες να διαθέτουν:

α) ταγίστρες, είτε γραµµικές, µήκους τουλάχιστον 10 cm ανά
όρνιθα, είτε κυκλικές, µήκους τουλάχιστον 4 cm ανά
όρνιθα·

β) ποτίστρες, είτε διαρκούς ποτίσµατος, µήκους 2,5 cm ανά
όρνιθα, είτε κυκλικές, µήκους 1 cm ανά όρνιθα.

Εκτός αυτού, όταν χρησιµοποιούνται θηλές ή κύπελλα, πρέ-
πει να προβλέπεται τουλάχιστον µία θηλή ή ένα κύπελλο ανά
10 όρνιθες. Όταν χρησιµοποιούνται συνδεόµενες ποτίστρες,
κάθε όρνιθα πρέπει να έχει πρόσβαση σε τουλάχιστον δύο
θηλές ή κύπελλα·

γ) τουλάχιστον µία φωλιά για 7 όρνιθες. Όταν χρησιµοποιού-
νται συλλογικές φωλιές, πρέπει να προβλέπεται επιφάνεια
τουλάχιστον 1 m2 για 120 όρνιθες το πολύ·

δ) κατάλληλες κούρνιες χωρίς αιχµές, οι οποίες προσφέρουν
χώρο τουλάχιστον 15 cm ανά όρνιθα. Οι κούρνιες δεν
πρέπει να τοποθετούνται πάνω από την στρωµνή, ενώ η
οριζόντια απόσταση ανάµεσα στις κούρνιες πρέπει να είναι
τουλάχιστον 30 cm και ανάµεσα στην κούρνια και τον
τοίχο τουλάχιστον 20 cm·

ε) τουλάχιστον 250 cm2 επιφάνειας στρωµνής ανά όρνιθα η
στρωµνή πρέπει να καλύπτει τουλάχιστον το ένα τρίτο της
επιφάνειας του δαπέδου.

2. Το δάπεδο των εγκαταστάσεων πρέπει να είναι κατασκευασµένο
έτσι ώστε να υποβαστάζει κατάλληλα όλα τα µπροστινά νύχια
κάθε ποδιού.

3. Πέρα από τις διατάξεις που προβλέπονται στα σηµεία 1 και 2:

α) για τα συστήµατα εκτροφής που επιτρέπουν στις ωοπαραγω-
γές όρνιθες να µετακινούνται ελεύθερα µεταξύ διαφόρων
επιπέδων:

i) ο αριθµός των επάλληλων επιπέδων περιορίζεται σε 4,

ii) το ελεύθερο ύψος µεταξύ των επιπέδων πρέπει να είναι
τουλάχιστον 45 cm,

iii) ο εξοπλισµός τροφής και ποτίσµατος πρέπει να είναι
τοποθετηµένος κατά τρόπον ώστε όλες οι όρνιθες να
έχουν ίδια πρόσβαση σ’ αυτόν,

iv) τα επίπεδα πρέπει να διαρρυθµίζονται κατά τέτοιο τρόπο
ώστε τα περιττώµατα να µην µπορούν να πέσουν στα
κατώτερα επίπεδα·

β) όταν οι ωοπαραγωγές όρνιθες έχουν πρόσβαση σε εξωτερι-
κούς χώρους·

i) πολλές έξοδοι πρέπει να παρέχουν απευθείας πρόσβαση
στον εξωτερικό χώρο και να έχουν ύψος τουλάχιστον
35 cm και πλάτος τουλάχιστον 40 cm και να είναι
κατανεµηµένες σε όλο το µήκος του κτιρίου· ένα άνοιγµα
συνολικού µήκους 2 m πρέπει οπωσδήποτε να είναι
διαθέσιµο ανά οµάδα 1 000 ορνίθων·

ii) οι εξωτερικοί χώροι πρέπει:

— για να αποφεύγονται οι µολύνσεις, να έχουν
κατάλληλη επιφάνεια ανάλογα µε την πυκνότητα των
διατηρούµενων ορνίθων και τη φύση του δαπέδου,

— να παρέχουν προστασία έναντι των καιρικών
συνθηκών και των αρπακτικών και, εφόσον απαιτείται,
κατάλληλες ποτίστρες.

4. Η πυκνότητα των ζώων δεν πρέπει να υπερβαίνει τις εννέα
ωοπαραγωγές όρνιθες ανά m2 ωφέλιµης επιφάνειας.

Ωστόσο, αν η ωφέλιµη επιφάνεια αντιστοιχεί στη διαθέσιµη
επιφάνεια δαπέδου, τα κράτη µέλη µπορούν µέχρι τις 31 ∆εκεµ-
βρίου 2001 να επιτρέψουν πυκνότητα δώδεκα ορνίθων ανά m2

διαθέσιµης επιφάνειας, για εγκαταστάσεις που εφαρµόζουν το
σύστηµα αυτό στις 3 Αυγούστου 1999.

2. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε, από την 1η Ιανουαρίου
2007, οι στοιχειώδεις απαιτήσεις της παραγράφου 1 να εφαρµό-
ζονται σε όλα τα εναλλακτικά συστήµατα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ

∆ιατάξεις για την εκτροφή σε µη διευθετηµένους κλωβούς

Άρθρο 5

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε, από την 1η Ιανουαρίου
2003, όλοι οι κλωβοί που αναφέρονται στο παρόν κεφάλαιο να
ανταποκρίνονται τουλάχιστον προς τις ακόλουθες απαιτήσεις:

1. οι ωοπαραγωγές όρνιθες πρέπει να διαθέτουν επιφάνεια κλωβού
τουλάχιστον 550 cm2 ανά όρνιθα, µετρούµενη επί οριζοντίου
επιπέδου, που να µπορεί να χρησιµοποιείται χωρίς περιορι-
σµούς, στην οποία δεν περιλαµβάνονται ιδίως η εγκατάσταση
ελασµάτων για την αποφυγή της απώλειας ζωοτροφής που
ενδέχεται να µειώνει το διαθέσιµο χώρο·
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2. πρέπει να προβλέπεται ταγίστρα η οποία να µπορεί να χρησιµο-
ποιείται ελεύθερα. Το µήκος της πρέπει να είναι τουλάχιστον
10 cm για κάθε όρνιθα του κλωβού·

3. εάν δεν παρέχονται θηλές ή κύπελλα ποτίσµατος, κάθε κλωβός
πρέπει να περιλαµβάνει συνεχόµενη ποτίστρα η οποία να έχει το
ίδιο µήκος µε την ταγίστρα που αναφέρεται στο σηµείο 2. Αν
υπάρχουν συνδεόµενες ποτίστρες, πρέπει να είναι προσιτά σε
κάθε κλωβό τουλάχιστον δύο θηλές ή κύπελλα ποτίσµατος·

4. οι κλωβοί πρέπει να έχουν ύψος τουλάχιστον 40 cm στο 65 %
της επιφάνειας του κλωβού, και τουλάχιστον 35 cm σε κάθε
σηµείο·

5. το δάπεδο των κλωβών πρέπει να υποβαστάζει κατάλληλα όλα
τα µπροστινά νύχια κάθε ποδιού. Η κλίση του δαπέδου δεν
πρέπει να υπερβαίνει το 14 % ή τις οκτώ µοίρες. Εάν το δάπεδο
δεν αποτελείται από µεταλλικό πλέγµα µε ορθογώνια διάκενα,
τα κράτη µέλη µπορούν να επιτρέπουν µεγαλύτερες κλίσεις·

6. οι κλωβοί πρέπει να διαθέτουν κατάλληλες διατάξεις ξυσίµατος
των νυχιών.

2. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε η εκτροφή στους κλωβούς
που αναφέρονται στο παρόν κεφάλαιο να απαγορευθεί από την 1η
Ιανουαρίου 2012. Η κατασκευή ή η πρώτη χρήση των κλωβών του
παρόντος κεφαλαίου απαγορεύεται από 1ης Ιανουαρίου 2003.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ

∆ιατάξεις για την εκτροφή σε διευθετηµένους κλωβούς

Άρθρο 6

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε, από την 1η Ιανουαρίου 2002,
όλοι οι κλωβοί περί των οποίων το παρόν κεφάλαιο να ανταποκρί-
νονται τουλάχιστον προς τις ακόλουθες απαιτήσεις:

1. Οι ωοπαραγωγές όρνιθες πρέπει να διαθέτουν:

α) επιφάνεια κλωβού τουλάχιστον 750 cm2 ανά όρνιθα, εκ των
οποίων 600 cm2 ωφέλιµη, µε την προϋπόθεση ότι το ύψος
του κλωβού πέραν του τµήµατος που βρίσκεται πάνω από
την ωφέλιµη επιφάνεια πρέπει να έχει τουλάχιστον 20 cm
σε κάθε σηµείο και το συνολικό εµβαδόν κάθε κλωβού δεν
µπορεί να είναι κάτω των 2 000 cm2·

β) µια φωλιά·

γ) µια στρωµνή στην οποία οι όρνιθες να µπορούν να ραµφί-
ζουν και να σκαλίζουν·

δ) κατάλληλες κούρνιες οι οποίες να προσφέρουν χώρο τουλά-
χιστον 15 cm ανά όρνιθα.

2. Πρέπει να προβλέπεται ταγίστρα η οποία να µπορεί να χρησιµο-
ποιείται χωρίς περιορισµούς. Το µήκος της πρέπει να είναι
τουλάχιστον 12 cm για κάθε όρνιθα του κλωβού.

3. Κάθε κλωβός περιλαµβάνει το κατάλληλο σύστηµα ποτίσµατος,
ενόψει ιδίως του µεγέθους της οµάδας· εφόσον οι ποτίστρες
είναι συνδεόµενες, πρέπει να είναι προσιτά σε κάθε όρνιθα
τουλάχιστον δύο θηλές ή κύπελλα ποτίσµατος.

4. Για τη διευκόλυνση της επιθεώρησης, της εγκατάστασης και της
αποµάκρυνσης των ζώων, οι διάδροµοι µεταξύ των σειρών
κλωβών πρέπει να έχουν πλάτος τουλάχιστον 90 cm, µεταξύ δε
του δαπέδου του κτιρίου και των κλωβών των κατώτερων
σειρών πρέπει να προβλέπεται χώρος 35 cm.

5. Οι κλωβοί πρέπει να διαθέτουν κατάλληλες διατάξεις ξυσίµατος
των νυχιών.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

Τελικές διατάξεις

Άρθρο 7

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε οι µονάδες που εµπίπτουν στο
πεδίο εφαρµογής της παρούσας οδηγίας να καταχωρούνται από την
αρµόδια αρχή µε έναν διακριτικό αριθµό βάσει του οποίου θα
προσδιορίζεται η προέλευση των ωών που διατίθενται στην αγορά
για την ανθρώπινη κατανάλωση.

Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θα καθοριστούν
πριν από την 1η Ιανουαρίου 2000, σύµφωνα µε την προβλεπόµενη
στο άρθρο 11 διαδικασία.

Άρθρο 8

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα απαιτούµενα µέτρα ώστε οι
επιθεωρήσεις να διενεργούνται από την αρµόδια αρχή έτσι ώστε να
εξασφαλίζεται η τήρηση της παρούσας οδηγίας. Οι επιθεωρήσεις
αυτές είναι δυνατόν να διενεργούνται κατά τη διάρκεια των ελέγχων
που διεξάγονται για άλλους σκοπούς.

2. Από ηµεροµηνία που θα καθοριστεί µε τη διαδικασία που
αναφέρεται στο άρθρο 11, τα κράτη µέλη υποβάλλουν στην Επι-
τροπή έκθεση για τις επιθεωρήσεις που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 1. Η Επιτροπή υποβάλλει περίληψη των εκθέσεων αυτών
στη µόνιµη κτηνιατρική επιτροπή.

3. Πριν από την 1η Ιανουαρίου 2002, η Επιτροπή, µε τη
διαδικασία του άρθρου 11, υποβάλλει διατάξεις για την εναρµό-
νιση:

α) των επιθεωρήσεων δυνάµει της παραγράφου 1·

β) της παρουσίασης, του περιεχοµένου και της συχνότητας υπο-
βολής των εκθέσεων που προβλέπονται στην παράγραφο 2.

Άρθρο 9

1. Στο µέτρο που απαιτείται για την οµοιόµορφη εφαρµογή των
απαιτήσεων της παρούσας οδηγίας, κτηνιατρικοί εµπειρογνώµονες
της Επιτροπής µπορούν, σε συνεργασία µε τις αρµόδιες αρχές:

α) να ελέγχουν εάν τα κράτη µέλη τηρούν τις εν λόγω απαιτήσεις·

β) να διενεργούν επιτόπιους ελέγχους για να βεβαιώνονται ότι οι
επιθεωρήσεις διεξάγονται σύµφωνα µε την παρούσα οδηγία.

2. Το κράτος µέλος, όπου διενεργείται µια επιθεώρηση, παρέχει
κάθε αναγκαία αρωγή στους κτηνιατρικούς εµπειρογνώµονες της
Επιτροπής για την εκτέλεση των καθηκόντων τους. Τα αποτελέ-
σµατα των διενεργούµενων ελέγχων συζητούνται µε την αρµόδια
αρχή του οικείου κράτους µέλους πριν καταρτιστεί και κοινοποι-
ηθεί η οριστική έκθεση.

3. Η αρµόδια αρχή του οικείου κράτους µέλους λαµβάνει τα
τυχόν απαιτούµενα µέτρα για, να λάβει υπόψη της τα αποτελέ-
σµατα του ελέγχου αυτού.

4. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται, εφόσον απαιτείται, µε τη διαδικασία του άρθρου 11.
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Άρθρο 10

Το αργότερο την 1η Ιανουαρίου 2005, η Επιτροπή υποβάλλει στο
Συµβούλιο έκθεση, η οποία καταρτίζεται µε βάση γνώµη της
κτηνιατρικής επιστηµονικής επιτροπής, σχετικά µε τα διάφορα
συστήµατα εκτροφής ωοπαραγωγών ορνίθων, και ειδικότερα όσον
αφορά τα συστήµατα στα οποία αναφέρεται η παρούσα οδηγία,
λαµβάνοντας υπόψη, αφενός µεν, θέµατα παθολογίας, ζωοτεχνίας,
φυσιολογίας και ηθολογίας, αφετέρου δε, τις υγειονοµικές και τις
περιβαλλοντικές επιπτώσεις.

Η έκθεση αυτή θα συνταχθεί επίσης βάσει µελέτης σχετικής µε τις
κοινωνικοοικονοµικές επιπτώσεις των διαφόρων συστηµάτων, καθώς
και τις επιπτώσεις όσον αφορά τις σχέσεις µε τους οικονοµικούς
εταίρους της Κοινότητας.

Θα συνοδεύεται εξάλλου από τις κατάλληλες προτάσεις λαµβανο-
µένων υπόψη των συµπερασµάτων της εν λόγω έκθεσης, καθώς και
των αποτελεσµάτων των διαπραγµατεύσεων στον Παγκόσµιο Οργα-
νισµό Εµπορίου.

Το Συµβούλιο αποφαίνεται για τις προτάσεις αυτές µε ειδική
πλειοψηφία εντός 12 µηνών το αργότερο από την υποβολή τους.

Άρθρο 11

1. Σε περίπτωση παραποµπής στη διαδικασία του παρόντος άρθ-
ρου, η µόνιµη κτηνιατρική επιτροπή της απόφασης 68/361/
ΕΟΚ (1), κατωτέρω «η επιτροπή» επιλαµβάνεται του θέµατος χωρίς
καθυστέρηση είτε µε πρωτοβουλία του προέδρου της είτε κατόπιν
αιτήσεως κράτους µέλους.

2. Ο αντιπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην επιτροπή
σχέδιο των ληπτέων µέτρων. Η επιτροπή διατυπώνει γνώµη σχετικά
µε το σχέδιο αυτό εντός προθεσµίας την οποία ορίζει ο πρόεδρος,
αναλόγως του επείγοντος του θέµατος. Η γνώµη διατυπώνεται µε
την πλειοψηφία που ορίζεται στο άρθρο 205 παράγραφος 2 της
συνθήκης για την έκδοση των αποφάσεων που καλείται να λάβει το
Συµβούλιο κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής. Κατά την ψηφοφο-
ρία στην επιτροπή, οι ψήφοι των αντιπροσώπων των κρατών µελών
σταθµίζονται σύµφωνα µε το προαναφερόµενο άρθρο. Ο πρόεδρος
δεν ψηφίζει.

3. α) Η Επιτροπή θεσπίζει τα προτεινόµενα µέτρα εφόσον είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής.

β) Όταν τα προτεινόµενα µέτρα δεν είναι σύµφωνα προς τη
γνώµη της επιτροπής ή ελλείψει γνώµης, η Επιτροπή υποβά-
λλει χωρίς καθυστέρηση στο Συµβούλιο πρόταση σχετικά µε
τα ληπτέα µέτρα. Το Συµβούλιο αποφασίζει µε ειδική
πλειοψηφία.

Εάν το Συµβούλιο δεν θεσπίσει µέτρα εντός τριών µηνών από
την ηµεροµηνία υποβολής της πρότασης, η Επιτροπή θεσπίζει
τα προτεινόµενα µέτρα και τα θέτει αµέσως σε εφαρµογή, εκτός
εάν το Συµβούλιο αποφανθεί µε απλή πλειοψηφία κατά των
µέτρων αυτών.

Άρθρο 12

Η οδηγία 88/166/ΕΟΚ καταργείται από την 1η Ιανουαρίου 2003.

Άρθρο 13

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε εφαρµογή τις νοµοθετικές, κανο-
νιστικές και διοικητικές διατάξεις που απαιτούνται για να συµµορ-
φωθούν προς την παρούσα οδηγία, συµπεριλαµβανοµένων ενδεχό-
µενων κυρώσεων, το αργότερο την 1η Ιανουαρίου 2002, ενηµερώ-
νουν δε αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, αναφέ-
ρονται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από παρόµοια ανα-
φορά κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Οι λεπτοµερείς διατάξεις
για την αναφορά αυτή καθορίζονται από τα κράτη µέλη.

2. Σχετικά µε την προστασία των ορνίθων ωοπαραγωγής, τα
κράτη µέλη µπορούν, τηρουµένων των γενικών κανόνων της
συνθήκης, να διατηρούν ή να εφαρµόζουν στο έδαφός τους διατά-
ξεις αυστηρότερες από τις προβλεπόµενες στην παρούσα οδηγία.
Ενηµερώνουν την Επιτροπή για κάθε σχετικό µέτρο.

3. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή τα κείµενα των
ουσιαστικών διατάξεων εσωτερικού δικαίου που θεσπίζουν στον
τοµέα ο οποίος διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 14

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 5

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 19 Ιουλίου 1999.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

K. HEMILÄ

(1) ΕΕ L 255 της 18.10.1968, σ. 23.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Εκτός από τις σχετικές διατάξεις του παραρτήµατος της οδηγίας 98/58/ΕΚ, εφαρµόζονται οι ακόλουθες απαιτήσεις:

1. Όλες οι όρνιθες πρέπει να επιθεωρούνται από τον ιδιοκτήτη ή από το πρόσωπο που έχει την ευθύνη τους τουλάχιστον µία
φορά κάθε ηµέρα.

2. Το επίπεδο θορύβου πρέπει να είναι το χαµηλότερο δυνατό. Πρέπει να αποφεύγεται κάθε διαρκής ή αιφνίδιος θόρυβος. Η
κατασκευή, η συναρµολόγηση, η συντήρηση και η λειτουργία των ανεµιστήρων, των µηχανισµών ταΐσµατος και άλλων
µηχανισµών πρέπει να προκαλούν το χαµηλότερο δυνατό θόρυβο.

3. Όλα τα κτίρια πρέπει να φωτίζονται κατά τρόπον ώστε οι όρνιθες να µπορούν να αλληλοδιακρίνονται ή να διακρίνονται
καθαρά, να έχουν οπτική εποπτεία του περιβάλλοντός τους και να κινούνται στο συνήθη χώρο τους. Όταν χρησιµοποιείται
φυσικός φωτισµός, πρέπει να διαρρυθµίζονται ανοίγµατα έτσι ώστε οι χώροι να φωτίζονται οµοιόµορφα.

Μετά τις πρώτες ηµέρες προσαρµογής, το σύστηµα πρέπει να προβλέπεται έτσι ώστε να αποφεύγονται τα προβλήµατα υγείας
και οι διαταραχές συµπεριφοράς. Συνεπώς, πρέπει να ακολουθεί ρυθµό 24 ωρών και να περιλαµβάνει επαρκή και αδιάκοπη
περίοδο σκότους, ενδεικτικώς περίπου ένα τρίτο της ηµέρας, προκειµένου οι όρνιθες να είναι σε θέση να αναπαυθούν και
προκειµένου να αποφευχθούν προβλήµατα όπως η ανοσοκαταστολή και οι οφθαλµολογικές ανωµαλίες. Κατά την ελάττωση
του φωτός θα πρέπει να τηρείται µια περίοδος ηµίφωτος επαρκούς διάρκειας, προκειµένου να επιτραπεί στις όρνιθες να
εγκατασταθούν χωρίς διαταράξεις ή τραυµατισµούς.

4. Όλοι οι χώροι, ο εξοπλισµός και τα όργανα µε τα οποία έρχονται σε επαφή οι όρνιθες πρέπει να καθαρίζονται και να
απολυµαίνονται πλήρως σε τακτά διαστήµατα και πάντως κάθε φορά που πραγµατοποιείται υγειονοµική εκκένωση και πριν την
εγκατάσταση νέας παρτίδας ορνίθων. Όταν οι χώροι είναι κατειληµµένοι, όλες οι επιφάνειες και όλες οι εγκαταστάσεις πρέπει
να διατηρούνται καθαρές επαρκώς.

Τα περιττώµατα πρέπει να αποµακρύνονται το συχνότερο δυνατόν, οι δε νεκρές όρνιθες κάθε ηµέρα.

5. Τα συστήµατα εκτροφής πρέπει να είναι κατάλληλα διαρρυθµισµένα ώστε να αποφεύγεται η διαφυγή των ορνίθων.

6. Εγκαταστάσεις που περιλαµβάνουν πλείονες ορόφους πρέπει να συνοδεύονται από κατάλληλες διατάξεις ή µέτρα που να
επιτρέπουν την άµεση και απρόσκοπτη επιθεώρηση όλων των ορόφων και να διευκολύνουν την αποµάκρυνση των ορνίθων.

7. Ο σχεδιασµός και οι διαστάσεις του ανοίγµατος του κλωβού πρέπει να επιτρέπουν την απόσυρση µιας ενήλικης όρνιθας χωρίς
περιττή ταλαιπωρία ή τραυµατισµό.

8. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του σηµείου 19 του παραρτήµατος της οδηγίας 98/58/ΕΟΚ, οι ακρωτηριασµοί απαγορεύο-
νται.

Ωστόσο, τα κράτη µέλη µπορούν, προκειµένου να αποφεύγονται οι ραµφισµοί και ο κανιβαλισµός, να επιτρέπουν την κοπή
της άκρης του ράµφους, εφόσον η επέµβαση αυτή πραγµατοποιείται από ειδικευµένο προσωπικό επί πουλερικών ηλικίας κάτω
των 10 ηµερών που προορίζονται για ωοπαραγωγή.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Ιουλίου 1999

για τον καθορισµό ειδικών όρων που διέπουν τις εισαγωγές προϊόντων αλιείας και υδατοκαλλιέργειας
καταγωγής Παναµά

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 2058]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(1999/526/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/493/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιουλίου
1991, περί καθορισµού των υγειονοµικών κανόνων οι οποίοι διέ-
πουν την παραγωγή και τη διάθεση στην αγορά αλιευτικών
προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 97/
79/ΕΚ (2), και ιδίως το άρθρο 11,

Εκτιµώντας:

(1) ότι οµάδα εµπειρογνωµόνων της Επιτροπής διενήργησε επί-
σκεψη επιθεώρησης στοn Παναµά για την επαλήθευση των
όρων υπό τους οποίους παράγονται, αποθηκεύονται και
αποστέλλονται στην Κοινότητα τα προϊόντα αλιείας·

(2) ότι οι διατάξεις της νοµοθεσίας του Παναµά σχετικά µε την
υγειονοµική επιθεώρηση και παρακολούθηση προϊόντων
αλιείας µπορούν να θεωρηθούν ισοδύναµες µε τις διατάξεις
της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ·

(3) ότι στον Παναµά το «Departamento de Protección de
Alimentos (DPA) del Ministerio de Salud» ελέγχει αποτε-
λεσµατικά την εφαρµογή των εν ισχύ νόµων·

(4) ότι η διαδικασία χορήγησης του υγειονοµικού πιστοποιητι-
κού που αναφέρεται στο άρθρο 11 παράγραφος 4 στοιχείο
α) της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ πρέπει επίσης να καλύπτει τον
ορισµό ενός υποδείγµατος πιστοποιητικού, τις ελάχιστες
απαιτήσεις σχετικά µε τη γλώσσα ή γλώσσες σύνταξής του,
καθώς και την ιδιότητα του προσώπου που είναι εξουσιο-
δοτηµένο να την υπογράφει·

(5) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 4 στοιχείο β)
της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ, πρέπει να υπάρχει σήµανση της
συσκευασίας των προϊόντων αλιείας, επί της οποίας πρέπει

να αναγράφεται το όνοµα της τρίτης χώρας και ο αριθµός
έγκρισης της εγκατάστασης, πλοίου-εργοστασίου, ψυκτικής
αποθήκης ή πλοίου-ψυγείου προέλευσης·

(6) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 4 στοιχείο γ)
της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ, πρέπει να καταρτιστεί κατάλογος
εγκεκριµένων εγαταστάσεων, πλοίων-εργοστασίων ή
ψυκτικών αποθηκών· ότι πρέπει να καταρτιστεί κατάλογος
εγκεκριµένων πλοίων-ψυγείων κατα την έννοια της οδηγίας
92/48/ΕΟΚ (3)· ότι οι κατάλογοι αυτοί πρέπει να καταρτι-
στούν µε βάση την ανακοίνωση του DΡΑ προς την Επι-
τροπή· ότι εναπόκειται, ως εκ τούτου, στο DPA να εξασφα-
λίσει την τήρηση των διατάξεων που θεσπίζονται στο άρθρο
11 παράγραφος 4 της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ·

(7) ότι το DPA παρέσχε επίσηµες διαβεβαιώσεις σχετικά µε την
τήρηση των κανόνων που ορίζονται στο κεφάλαιο V του
παραρτήµατος της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ και σχετικά µε την
τήρηση ισοδύναµων απαιτήσεων προς εκείνες που ορίζονται
από την εν λόγω οδηγία για την έγκριση εγκαταστάσεων,
πλοίων-εργοστασίων, ψυκτικών αποθήκων ή πλοίων-ψυγείων
προέλευσης·

(8) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επι-
τροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το «Departamento de Protección de Alimentos (DPA) del Minis-
terio de Salud» είναι η αρµόδια αρχή στον Παναµά για την εξα-
κρίβωση και πιστοποίηση του γεγονότος ότι τα προϊόντα αλιείας
και υδατοκαλλιέργειας πληρούν τις απαιτήσεις της οδηγίας 91/
493/ΕΟΚ.

(1) ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σ. 15.
(2) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 31. (3) ΕΕ L 187 της 7.7.1992, σ. 41.
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Άρθρο 2

Τα προϊόντα αλιείας και υδατοκαλλιέργειας καταγωγής Παναµά
πρέπει να πληρούν τους ακόλουθους όρους:

1. κάθε αποστολή πρέπει να συνοδεύεται από πρωτότυπο υγειονο-
µικό πιστοποιητικό, αριθµηµένο, δεόντως συµπληρωµένο, µε
ηµεροµηνία και υπογραφή, το οποίο πρέπει να αποτελείται από
ένα µόνο φύλλο, σύµφωνα µε το υπόδειγµα του συνηµµένου
παραρτήµατος Α·

2. Τα προϊόντα πρέπει να προέρχονται από εγκεκριµένες εγκατα-
στάσεις, πλοία-εργοστάσια, ψυκτικές αποθήκες ή πλοία-ψυγεία
που εµφαίνονται στο συνηµµένο παράρτηµα Β.

3. Με εξαίρεση την περίπτωση των χύδην κατεψυγµένων αλιευ-
τικών προϊόντων που προορίζονται για την παρασκευή διατηρη-
µένων τροφίµων, όλες οι συσκευασίες πρέπει να φέρουν µε
ανεξίτηλα στοιχεία την ένδειξη «ΠΑΝΑΜΑΣ», καθώς και τον
αριθµό έγκρισης της εγκατάστασης του πλοίου-έργοστασίου,
της ψυκτικής αποθήκης ή του πλοίου-ψυγείου προέλευσης.

Άρθρο 3

1. Τα πιστοποιητικά που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος
1 πρέπει να συντάσσονται σε µία τουλάχιστον επίσηµη γλώσσα του
κράτους µέλους στο οποίο διενεργούνται οι έλεγχοι.

2. Τα πιστοποιητικά πρέπει να φέρουν το ονοµατεπώνυµο, την
ιδιότητα και την υπογραφή του αντιπροσώπου του DPA, καθώς και
την επίσηµη σφραγίδα της εν λόγω υπηρεσίας, η οποία να έχει
χρώµα διαφορετικό από το υπόλοιπο κείµενο.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 14 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α

ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΟ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ

για τα αλιευτικά προϊόντα και προϊόντα υδατοκαλλιέργειας, καταγωγής Παναµά, τα οποία προορίζονται για εξαγωγή
στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα, µε εξαίρεση τα δίθυρα µαλάκια, τα εχινόδερµα, τους χιτώνες και τα θαλάσσια γαστερό-

ποδα, ανεξαρτήτως µορφής

Αναφορά αριθ.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Χώρα αποστολής: ΠΑΝΑΜΑΣ

Αρµόδια αρχή: «Departamento de Protección de Alimentos (DPA) del Ministerio de Salud»

I. Στοιχεία αναγνώρισης των αλιευτικών προϊόντων

— Περιγραφή των αλιευτικών προϊόντων και προϊόντων υδατοκαλλιέργειας (1): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— είδος (επιστηµονικό όνοµα): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— κατάσταση του προϊόντος και τύπος επεξεργασίας (2): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Κωδικός αριθµός (εφόσον είναι διαθέσιµος): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Τύπος συσκευασίας: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Αριθµός µονάδων συσκευασίας: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Καθαρό βάρος: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Θερµοκρασία αποθήκευσης και απαιτούµενη µεταφορά: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Καταγωγή των προϊόντων

Όνοµα(-τα) και επίσηµος(-οι) εγκεκριµένος(-οι) αριθµός(-οι) εγκαταστάσεων, πλοίων-εργοστασίων ή εγκεκριµένων ψυκτικών
αποθηκών ή ψυκτικών σκαφών τα οποία έχουν καταγράψει το DPA για την εξαγωγή στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III. Προορισµός των προϊόντων

Τα προϊόντα αποστέλλονται . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

από: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(τόπος αποστολής)

προς: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(χώρα και τόπος προορισµού)

µε το ακόλουθο µεταφορικό µέσο: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Όνοµα και διεύθυνση του αποστολέα: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Όνοµα και διεύθυνση του τόπου προορισµού: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(1) ∆ιαγράφεται η περιττή ένδειξη.
(2) Ζώντα, κατεψυγµένα, σε ψύξη, αλατισµένα, καπνιστά, διατηρηµένα σε κονσέρβα, κ.λπ.



IV. Υγειονοµική βεβαίωση

— Ο επίσηµος επιθεωρητής πιστοποιεί ότι τα προϊόντα υδατοκαλλιέργειας και τα αλιευτικά προϊόντα που προσδιορίζονται
παραπάνω:

1. αλιεύθηκαν και διατηρήθηκαν επί σκαφών, σύµφωνα µε τους υγειονοµικούς κανόνες που ορίζονται στην οδηγία
92/48/ΕΟΚ·

2. εκφορτώθηκαν, διατηρήθηκαν και ενδεχοµένως συσκευάσθηκαν, προετοµάσθηκαν, καταψύχθηκαν, αποψύχθηκαν,
τήχθηκαν και αποθηκεύθηκαν υπό ορθές υγειονοµικές συνθήκες σύµφωνα µε τις απαιτήσεις που ορίζονται στα
κεφάλαια II, III και IV του παραρτήµατος της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ·

3. υπεβλήθησαν σε υγειονοµικό έλεγχο σύµφωνα µε το κεφάλαιο V του παραρτήµατος της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ·

4. συσκευάσθηκαν, επισηµάνθηκαν, αποθηκεύθηκαν και µεταφέρθηκαν σύµφωνα µε τα κεφάλαια VI, VII και VIII του
παραρτήµατος της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ·

5. δεν προέρχονται από τοξικά είδη ή είδη τα οποία περιέχουν βιοτοξίνες·

6. υπεβλήθησαν µε ικανοποιητικά αποτελέσµατα σε οργανοληπτικές, παρασιτολογικές, χηµικές και µικροβιολογικές
αναλύσεις οι οποίες ορίζονται για ορισµένες κατηγορίες αλιευτικών προϊόντων στην οδηγία 91/493/ΕΟΚ και τις
αποφάσεις εφαρµογής της.

— Ο υπογράφων επίσηµος κτηνίατρος δηλώνει ότι γνωρίζει τις διατάξεις που προβλέπονται στις οδηγίες 91/493/ΕΟΚ,
92/48/ΕΟΚ και στην παρούσα απόφαση.

Έγινε . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(τόπος)

, τη . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(ηµεροµηνία)

Επίσηµη
σφραγίδα (3)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Υπογραφή του επίσηµου επιθεωρητή (3)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Όνοµα µε κεφαλαία γράµµατα, τίτλος και εξειδίκευση του υπογράφοντος)

(3) Το χρώµα της σφραγίδας και της υπογραφής πρέπει να είναι διαφορετικό από εκείνο ή εκείνα των άλλων ενδείξεων που περιέχονται στο
πιστοποιητικό.
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Αριθµός Όνοµα ∆ιεύθυνση

Αριθµός Όνοµα Λιµάνι

Αριθµός Όνοµα Λιµάνι

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ B

I. ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΩΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΩΝ

59 P Caribbean Sea Food Export San Francisco

66 P Grupo Panalang Union San Francisco

77 P Vigomar SA Aguadulce

60 P Altrix de Panamá SA Aguadulce

52 P Agromarina Aguadulce

73 P Empacadora Alimenticas/Empak Food Puerto Vacamont

65 P Mariscos Islas de la Perlas Puerto Vacamont

49 P Productos Océanos SA Ciudad de Panamá

81 P Oceanic Export Corp/Oceanic Products Pueblo Nuevo

75 P Aquachame SA Chame, El Líbano

II. ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΩΝ ΠΛΟΙΩΝ-ΨΥΓΕΙΩΝ

106 BC M/V Amazonas

101 BC Txori Aundi Panama

105 BC Juan María Soroa Panama

126 BC Nave The Fisher Panama

129 BC Nave The Valiant Panama

125 BC Nave Nao

109 BFRIG M/V Montesol

108 BFRIG M/V Montelaura

107 BFRIG M/V Montecruz

127 BFRIG Platte Reefer

130 BFRIG Plaslin Reefer

III. ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΩΝ ΠΛΟΙΩΝ ΕΡΓΟΣΤΑΣΙΩΝ

102 BF Cheung Shing
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Ιουλίου 1999

για τον καθορισµό ειδικών όρων που διέπουν τις εισαγωγές προϊόντων αλιείας και υδατοκαλλιέργειας
καταγωγής Οµάν

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 2059]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(1999/527/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/493/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιουλίου
1991, περί καθορισµού των υγειονοµικών κανόνων οι οποίοι διέ-
πουν την παραγωγή και τη διάθεση στην αγορά αλιευτικών
προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 97/
79/ΕΚ (2), και ιδίως το άρθρο 11,

Εκτιµώντας:

(1) ότι οµάδα εµπειρογνωµόνων της Επιτροπής διενήργησε επί-
σκεψη επιθεώρησης στο Οµάν για την επαλήθευση των όρων
υπό τους οποίους παράγονται, αποθηκεύονται και αποστέλ-
λονται στην Κοινότητα τα προϊόντα αλιείας·

(2) ότι οι διατάξεις της νοµοθεσίας του Οµάν σχετικά µε την
υγειονοµική επιθεώρηση και παρακολούθηση προϊόντων
αλιείας µπορούν να θεωρηθούν ισοδύναµες µε τις διατάξεις
της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ·

(3) ότι στον Οµάν, η «Directorate General of Fisheries
Resources (DGFR) of the Ministry of Agriculture and
Fisheries» ελέγχει αποτελεσµατικά την εφαρµογή των εν
ισχύ νόµων·

(4) ότι η διαδικασία χορήγησης του υγειονοµικού πιστοποιητι-
κού που αναφέρεται στο άρθρο 11 παράγραφος 4 στοιχείο
α) της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ πρέπει επίσης να καλύπτει τον
ορισµό ενός υποδείγµατος πιστοποιητικού, τις ελάχιστες
απαιτήσεις σχετικά µε τη γλώσσα ή γλώσσες σύνταξής του,
καθώς και την ιδιότητα του προσώπου που είναι εξουσιο-
δοτηµένο να την υπογράφει·

(5) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 4 στοιχείο β)
της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ, πρέπει να υπάρχει σήµανση της
συσκευασίας των προϊόντων αλιείας, επί της οποίας πρέπει
να αναγράφεται το όνοµα της τρίτης χώρας και ο αριθµός
έγκρισης της εγκατάστασης, πλοίου-εργοστασίου, ψυκτικής
αποθήκης ή πλοίου-ψυγείου προέλευσης·

(6) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 4 στοιχείο γ)
της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ, πρέπει να καταρτιστεί κατάλογος
εγκεκριµένων εγαταστάσεων, πλοίων-εργοστασίων ή
ψυκτικών αποθηκών· ότι πρέπει να καταρτιστεί κατάλογος
εγκεκριµένων πλοίων-ψυγείων κατα την έννοια της οδηγίας
92/48/ΕΟΚ (3)· ότι οι κατάλογοι αυτοί πρέπει να καταρτι-

στούν µε βάση την ανακοίνωση της DGFR προς την Επι-
τροπή· ότι εναπόκειται, ως εκ τούτου, στην DGFR να εξα-
σφαλίσει την τήρηση των διατάξεων που θεσπίζονται στο
άρθρο 11 παράγραφος 4 της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ·

(7) ότι το DGFR παρέσχε επίσηµες διαβεβαιώσεις σχετικά µε
την τήρηση των κανόνων που ορίζονται στο κεφάλαιο V του
παραρτήµατος της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ και σχετικά µε την
τήρηση ισοδύναµων απαιτήσεων προς εκείνες που ορίζονται
από την εν λόγω οδηγία για την έγκριση εγκαταστάσεων,
πλοίων-εργοστασίων, ψυκτικών αποθήκων ή πλοίων-ψυγείων
προέλευσης·

(8) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επι-
τροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το «Directorate General of Fisheries Resources (DGFR) of the
Ministry of Agriculture and Fisheries» είναι η αρµόδια αρχή στο
Οµάν για την εξακρίβωση και πιστοποίηση του γεγονότος ότι τα
προϊόντα αλιείας και υδατοκαλλιέργειας πληρούν τις απαιτήσεις
της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ.

Άρθρο 2

Τα προϊόντα αλιείας και υδατοκαλλιέργειας καταγωγής Οµάν πρέ-
πει να πληρούν τους ακόλουθους όρους:

1. κάθε αποστολή πρέπει να συνοδεύεται από πρωτότυπο υγειονο-
µικό πιστοποιητικό, αριθµηµένο, δεόντως συµπληρωµένο, µε
ηµεροµηνία και υπογραφή, το οποίο πρέπει να αποτελείται από
ένα µόνο φύλλο, σύµφωνα µε το υπόδειγµα του συνηµµένου
παραρτήµατος Α·

2. Τα προϊόντα πρέπει να προέρχονται από εγκεκριµένες εγκατα-
στάσεις, πλοία-εργοστάσια, ψυκτικές αποθήκες ή πλοία-ψυγεία
που εµφαίνονται στο συνηµµένο παράρτηµα Β.

3. Με εξαίρεση την περίπτωση των χύδην κατεψυγµένων αλιευ-
τικών προϊόντων που προορίζονται για την παρασκευή διατηρη-
µένων τροφίµων, όλες οι συσκευασίες πρέπει να φέρουν µε
ανεξίτηλα στοιχεία την ένδειξη «ΟΜΑΝ», καθώς και τον αριθµό
έγκρισης της εγκατάστασης του πλοίου-έργοστασίου, της
ψυκτικής αποθήκης ή του πλοίου-ψυγείου προέλευσης.

(1) ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σ. 15.
(2) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 31.
(3) ΕΕ L 187 της 7.7.1992, σ. 41.
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Άρθρο 3

1. Τα πιστοποιητικά που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 πρέπει να συντάσσονται σε µία τουλάχιστον
επίσηµη γλώσσα του κράτους µέλους στο οποίο διενεργούνται οι έλεγχοι.

2. Τα πιστοποιητικά πρέπει να φέρουν το ονοµατεπώνυµο, την ιδιότητα και την υπογραφή του αντιπροσώπου
της DGFR, καθώς και την επίσηµη σφραγίδα της εν λόγω υπηρεσίας, η οποία να έχει χρώµα διαφορετικό από το
υπόλοιπο κείµενο.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 14 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α

ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΟ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ

για τα αλιευτικά προϊόντα και προϊόντα υδατοκαλλιέργειας, καταγωγής Οµάν, τα οποία προορίζονται για εξαγωγή
στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα, µε εξαίρεση τα δίθυρα µαλάκια, τα εχινόδερµα, τους χιτώνες και τα θαλάσσια γαστερό-

ποδα, ανεξαρτήτως µορφής

Αναφορά αριθ.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Χώρα αποστολής: ΟΜΑΝ

Αρµόδια αρχή: «Directorate General of Fisheries Resources (DGFR) of the Ministry of Agriculture and Fisheries»

I. Στοιχεία αναγνώρισης των αλιευτικών προϊόντων

— Περιγραφή των αλιευτικών προϊόντων και προϊόντων υδατοκαλλιέργειας (1): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— είδος (επιστηµονικό όνοµα): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— κατάσταση του προϊόντος και τύπος επεξεργασίας (2): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Κωδικός αριθµός (εφόσον είναι διαθέσιµος): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Τύπος συσκευασίας: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Αριθµός µονάδων συσκευασίας: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Καθαρό βάρος: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Θερµοκρασία αποθήκευσης και απαιτούµενη µεταφορά: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Καταγωγή των προϊόντων

Όνοµα(-τα) και επίσηµος(-οι) εγκεκριµένος(-οι) αριθµός(-οι) εγκαταστάσεων, πλοίων-εργοστασίων ή εγκεκριµένων ψυκτικών
αποθηκών ή ψυκτικών σκαφών τα οποία έχουν καταγράψει την DGFR για την εξαγωγή στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III. Προορισµός των προϊόντων

Τα προϊόντα αποστέλλονται . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

από: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(τόπος αποστολής)

προς: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(χώρα και τόπος προορισµού)

µε το ακόλουθο µεταφορικό µέσο: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Όνοµα και διεύθυνση του αποστολέα: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Όνοµα και διεύθυνση του τόπου προορισµού: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(1) ∆ιαγράφεται η περιττή ένδειξη.
(2) Ζώντα, κατεψυγµένα, σε ψύξη, αλατισµένα, καπνιστά, διατηρηµένα σε κονσέρβα, κ.λπ.
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IV. Υγειονοµική βεβαίωση

— Ο επίσηµος επιθεωρητής πιστοποιεί ότι τα προϊόντα υδατοκαλλιέργειας και τα αλιευτικά προϊόντα που προσδιορίζονται
παραπάνω:

1. αλιεύθηκαν και διατηρήθηκαν επί σκαφών, σύµφωνα µε τους υγειονοµικούς κανόνες που ορίζονται στην οδηγία
92/48/ΕΟΚ·

2. εκφορτώθηκαν, διατηρήθηκαν και ενδεχοµένως συσκευάσθηκαν, προετοµάσθηκαν, καταψύχθηκαν, αποψύχθηκαν,
τήχθηκαν και αποθηκεύθηκαν υπό ορθές υγειονοµικές συνθήκες σύµφωνα µε τις απαιτήσεις που ορίζονται στα
κεφάλαια II, III και IV του παραρτήµατος της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ·

3. υπεβλήθησαν σε υγειονοµικό έλεγχο σύµφωνα µε το κεφάλαιο V του παραρτήµατος της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ·

4. συσκευάσθηκαν, επισηµάνθηκαν, αποθηκεύθηκαν και µεταφέρθηκαν σύµφωνα µε τα κεφάλαια VI, VII και VIII του
παραρτήµατος της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ·

5. δεν προέρχονται από τοξικά είδη ή είδη τα οποία περιέχουν βιοτοξίνες·

6. υπεβλήθησαν µε ικανοποιητικά αποτελέσµατα σε οργανοληπτικές, παρασιτολογικές, χηµικές και µικροβιολογικές
αναλύσεις οι οποίες ορίζονται για ορισµένες κατηγορίες αλιευτικών προϊόντων στην οδηγία 91/493/ΕΟΚ και τις
αποφάσεις εφαρµογής της.

— Ο υπογράφων επίσηµος κτηνίατρος δηλώνει ότι γνωρίζει τις διατάξεις που προβλέπονται στις οδηγίες 91/493/ΕΟΚ,
92/48/ΕΟΚ και στην παρούσα απόφαση.

Έγινε . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(τόπος)

, τη . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(ηµεροµηνία)

Επίσηµη
σφραγίδα (3)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Υπογραφή του επίσηµου επιθεωρητή (3)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Όνοµα µε κεφαλαία γράµµατα, τίτλος και εξειδίκευση του υπογράφοντος)

(3) Το χρώµα της σφραγίδας και της υπογραφής πρέπει να είναι διαφορετικό από εκείνο ή εκείνα των άλλων ενδείξεων που περιέχονται στο
πιστοποιητικό.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων3. 8. 1999 L 203/67

Αριθµός Όνοµα ∆ιεύθυνση

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ B

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΩΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΩΝ

QC92/1 Oman Fisheries Co., Muscat (Ghala) Ruwi

QC92/10 Al-Arkan Trading Co. Sohar Sohar

QC92/20 Annees Trad. Centre LLC Muscat (Darseit) Muttrah

QC92/33 Al-Muqalla Trading Est. Sur Sur
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Ιουλίου 1999

για τον καθορισµό ειδικών όρων που διέπουν τις εισαγωγές προϊόντων αλιείας και υδατοκαλλιέργειας
καταγωγής Υεµένης

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 2060]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(1999/528/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/493/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιουλίου
1991, περί καθορισµού των υγειονοµικών κανόνων οι οποίοι διέ-
πουν την παραγωγή και τη διάθεση στην αγορά αλιευτικών
προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 97/
79/ΕΚ (2), και ιδίως το άρθρο 11,

Εκτιµώντας:

(1) ότι οµάδα εµπειρογνωµόνων της Επιτροπής διενήργησε επί-
σκεψη επιθεώρησης στην Υεµένη για την επαλήθευση των
όρων υπό τους οποίους παράγονται, αποθηκεύονται και
αποστέλλονται στην Κοινότητα τα προϊόντα αλιείας·

(2) ότι οι διατάξεις της νοµοθεσίας της Υεµένης σχετικά µε την
υγειονοµική επιθεώρηση και παρακολούθηση προϊόντων
αλιείας µπορούν να θεωρηθούν ισοδύναµες µε τις διατάξεις
της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ·

(3) ότι στην Υεµένη, το «Technical Department of Quality
Control (TDQC) of the Ministry of Fish Wealth» ελέγχει
αποτελεσµατικά την εφαρµογή των εν ισχύ νόµων·

(4) ότι η διαδικασία χορήγησης του υγειονοµικού πιστοποιητι-
κού που αναφέρεται στο άρθρο 11 παράγραφος 4 στοιχείο
α) της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ πρέπει επίσης να καλύπτει τον
ορισµό ενός υποδείγµατος πιστοποιητικού, τις ελάχιστες
απαιτήσεις σχετικά µε τη γλώσσα ή γλώσσες σύνταξής του,
καθώς και την ιδιότητα του προσώπου που είναι εξουσιο-
δοτηµένο να την υπογράφει·

(5) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 4 στοιχείο β)
της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ, πρέπει να υπάρχει σήµανση της
συσκευασίας των προϊόντων αλιείας, επί της οποίας πρέπει
να αναγράφεται το όνοµα της τρίτης χώρας και ο αριθµός
έγκρισης της εγκατάστασης, πλοίου-εργοστασίου, ψυκτικής
αποθήκης ή πλοίου-ψυγείου προέλευσης·

(6) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 4 στοιχείο γ)
της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ, πρέπει να καταρτιστεί κατάλογος
εγκεκριµένων εγαταστάσεων, πλοίων-εργοστασίων ή
ψυκτικών αποθηκών· ότι πρέπει να καταρτιστεί κατάλογος
εγκεκριµένων πλοίων-ψυγείων κατα την έννοια της οδηγίας
92/48/ΕΟΚ (3)· ότι οι κατάλογοι αυτοί πρέπει να καταρτι-

στούν µε βάση την ανακοίνωση του TDQC προς την Επι-
τροπή· ότι εναπόκειται, ως εκ τούτου, στο TDQC να εξα-
σφαλίσει την τήρηση των διατάξεων που θεσπίζονται στο
άρθρο 11 παράγραφος 4 της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ·

(7) ότι το TDQC παρέσχε επίσηµες διαβεβαιώσεις σχετικά µε
την τήρηση των κανόνων που ορίζονται στο κεφάλαιο V του
παραρτήµατος της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ και σχετικά µε την
τήρηση ισοδύναµων απαιτήσεων προς εκείνες που ορίζονται
από την εν λόγω οδηγία για την έγκριση εγκαταστάσεων,
πλοίων-εργοστασίων, ψυκτικών αποθήκων ή πλοίων-ψυγείων
προέλευσης·

(8) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επι-
τροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το «Technical Department of Quality Control (TDQC) of the
Ministry of Fish Wealth» είναι η αρµόδια αρχή στην Υεµένη για
την εξακρίβωση και πιστοποίηση του γεγονότος ότι τα προϊόντα
αλιείας και υδατοκαλλιέργειας πληρούν τις απαιτήσεις της οδηγίας
91/493/ΕΟΚ.

Άρθρο 2

Τα προϊόντα αλιείας και υδατοκαλλιέργειας καταγωγής Υεµένης
πρέπει να πληρούν τους ακόλουθους όρους:

1. κάθε αποστολή πρέπει να συνοδεύεται από πρωτότυπο υγειονο-
µικό πιστοποιητικό, αριθµηµένο, δεόντως συµπληρωµένο, µε
ηµεροµηνία και υπογραφή, το οποίο πρέπει να αποτελείται από
ένα µόνο φύλλο, σύµφωνα µε το υπόδειγµα του συνηµµένου
παραρτήµατος Α·

2. Τα προϊόντα πρέπει να προέρχονται από εγκεκριµένες εγκατα-
στάσεις, πλοία-εργοστάσια, ψυκτικές αποθήκες ή πλοία-ψυγεία
που εµφαίνονται στο συνηµµένο παράρτηµα Β.

3. Με εξαίρεση την περίπτωση των χύδην κατεψυγµένων αλιευ-
τικών προϊόντων που προορίζονται για την παρασκευή διατηρη-
µένων τροφίµων, όλες οι συσκευασίες πρέπει να φέρουν µε
ανεξίτηλα στοιχεία την ένδειξη «ΥΕΜΕΝΗ», καθώς και τον
αριθµό έγκρισης της εγκατάστασης του πλοίου-έργοστασίου,
της ψυκτικής αποθήκης ή του πλοίου-ψυγείου προέλευσης.

(1) ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σ. 15.
(2) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 31.
(3) ΕΕ L 187 της 7.7.1992, σ. 41.
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Άρθρο 3

1. Τα πιστοποιητικά που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 πρέπει να συντάσσονται σε µία τουλάχιστον
επίσηµη γλώσσα του κράτους µέλους στο οποίο διενεργούνται οι έλεγχοι.

2. Τα πιστοποιητικά πρέπει να φέρουν το ονοµατεπώνυµο, την ιδιότητα και την υπογραφή του αντιπροσώπου
του TDQC, καθώς και την επίσηµη σφραγίδα της εν λόγω υπηρεσίας, η οποία να έχει χρώµα διαφορετικό από το
υπόλοιπο κείµενο.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 14 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α

ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΟ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ

για τα αλιευτικά προϊόντα και προϊόντα υδατοκαλλιέργειας, καταγωγής Υεµένης, τα οποία προορίζονται για εξαγωγή
στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα, µε εξαίρεση τα δίθυρα µαλάκια, τα εχινόδερµα, τους χιτώνες και τα θαλάσσια γαστερό-

ποδα, ανεξαρτήτως µορφής

Αναφορά αριθ.: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Χώρα αποστολής: ΥΕΜΕΝΗ

Αρµόδια αρχή: «Technical Deparment of Quality Control (TDQC) of the Ministry of Fish Wealth»

I. Στοιχεία αναγνώρισης των αλιευτικών προϊόντων

— Περιγραφή των αλιευτικών προϊόντων και προϊόντων υδατοκαλλιέργειας (1): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— είδος (επιστηµονικό όνοµα): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— κατάσταση του προϊόντος και τύπος επεξεργασίας (2): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Κωδικός αριθµός (εφόσον είναι διαθέσιµος): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Τύπος συσκευασίας: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Αριθµός µονάδων συσκευασίας: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Καθαρό βάρος: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Θερµοκρασία αποθήκευσης και απαιτούµενη µεταφορά: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Καταγωγή των προϊόντων

Όνοµα(-τα) και επίσηµος(-οι) εγκεκριµένος(-οι) αριθµός(-οι) εγκαταστάσεων, πλοίων-εργοστασίων ή εγκεκριµένων ψυκτικών
αποθηκών ή ψυκτικών σκαφών τα οποία έχουν καταγράψει το TDQC για την εξαγωγή στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III. Προορισµός των προϊόντων

Τα προϊόντα αποστέλλονται . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

από: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(τόπος αποστολής)

προς: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(χώρα και τόπος προορισµού)

µε το ακόλουθο µεταφορικό µέσο: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Όνοµα και διεύθυνση του αποστολέα: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Όνοµα και διεύθυνση του τόπου προορισµού: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(1) ∆ιαγράφεται η περιττή ένδειξη.
(2) Ζώντα, κατεψυγµένα, σε ψύξη, αλατισµένα, καπνιστά, διατηρηµένα σε κονσέρβα, κ.λπ.
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IV. Υγειονοµική βεβαίωση

— Ο επίσηµος επιθεωρητής πιστοποιεί ότι τα προϊόντα υδατοκαλλιέργειας και τα αλιευτικά προϊόντα που προσδιορίζονται
παραπάνω:

1. αλιεύθηκαν και διατηρήθηκαν επί σκαφών, σύµφωνα µε τους υγειονοµικούς κανόνες που ορίζονται στην οδηγία
92/48/ΕΟΚ·

2. εκφορτώθηκαν, διατηρήθηκαν και ενδεχοµένως συσκευάσθηκαν, προετοµάσθηκαν, καταψύχθηκαν, αποψύχθηκαν,
τήχθηκαν και αποθηκεύθηκαν υπό ορθές υγειονοµικές συνθήκες σύµφωνα µε τις απαιτήσεις που ορίζονται στα
κεφάλαια II, III και IV του παραρτήµατος της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ·

3. υπεβλήθησαν σε υγειονοµικό έλεγχο σύµφωνα µε το κεφάλαιο V του παραρτήµατος της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ·

4. συσκευάσθηκαν, επισηµάνθηκαν, αποθηκεύθηκαν και µεταφέρθηκαν σύµφωνα µε τα κεφάλαια VI, VII και VIII του
παραρτήµατος της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ·

5. δεν προέρχονται από τοξικά είδη ή είδη τα οποία περιέχουν βιοτοξίνες·

6. υπεβλήθησαν µε ικανοποιητικά αποτελέσµατα σε οργανοληπτικές, παρασιτολογικές, χηµικές και µικροβιολογικές
αναλύσεις οι οποίες ορίζονται για ορισµένες κατηγορίες αλιευτικών προϊόντων στην οδηγία 91/493/ΕΟΚ και τις
αποφάσεις εφαρµογής της.

— Ο υπογράφων επίσηµος κτηνίατρος δηλώνει ότι γνωρίζει τις διατάξεις που προβλέπονται στις οδηγίες 91/493/ΕΟΚ,
92/48/ΕΟΚ και στην παρούσα απόφαση.

Έγινε . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(τόπος)

, τη . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(ηµεροµηνία)

Επίσηµη
σφραγίδα (3)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Υπογραφή του επίσηµου επιθεωρητή (3)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Όνοµα µε κεφαλαία γράµµατα, τίτλος και εξειδίκευση του υπογράφοντος)

(3) Το χρώµα της σφραγίδας και της υπογραφής πρέπει να είναι διαφορετικό από εκείνο ή εκείνα των άλλων ενδείξεων που περιέχονται στο
πιστοποιητικό.
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Αριθµός Όνοµα ∆ιεύθυνση

Αριθµός Όνοµα Λιµάνι

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ B

Ι. ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΩΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΩΝ

01-A Coastal Fishing Corporation Almahra

02 Public Corporation for Services and Fish Marketing Aden

03 Burum Fishing and Marketing Co. Alsheher

04 Sheher Fisheries Co. Alsheher

05 Mussalam Treading Est Hodeida

07 Qataria Fish Processing Co. Ltd Hodeida

09 Trust Company (Abukabar Hassan Est) Alsheher

ΙΙ. ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΩΝ ΠΛΟΙΩΝ-ΨΥΓΕΙΩΝ

08-A Yathrib (Fisheries Investment Co. Ltd) Almahra
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Ιουλίου 1999

για την τροποποίηση της απόφασης 94/766/ΕΚ για τον καθορισµό των ειδικών όρων που διέπουν τις
εισαγωγές προϊόντων αλιείας και υδατοκαλλιέργειας καταγωγής Ταϊβάν

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 2061]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(1999/529/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/493/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιουλίου
1991, περί καθορισµού των υγειονοµικών κανόνων οι οποίοι διέ-
πουν την παραγωγή και τη διάθεση στην αγορά αλιευτικών
προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 97/
79/ΕΚ (2), και ιδίως το άρθρο 11,

Εκτιµώντας:

(1) ότι το άρθρο 1 της απόφασης 94/766/ΕΚ της Επιτροπής,
της 21ης Νοεµβρίου 1994, για καθορισµό των ειδικών
όρων που διέπουν τις εισαγωγές προϊόντων αλιείας και
υδατοκαλλιέργειας καταγωγής Ταϊβάν (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την απόφαση 96/255/ΕΚ (4), αναφέρει
ότι το Bureau of Commodity Inspection and Quarantine
(BCIQ) είναι η αρµόδια αρχή στην Ταϊβάν για την εξα-
κρίβωση και πιστοποίηση του γεγονότος ότι τα προϊόντα
αλιείας και υδατοκαλλιέργειας πληρούν τις απαιτήσεις της
οδηγίας 91/493/ΕΟΚ·

(2) ότι, µετά τον ανασχηµατισµό της κυβέρνησης της Ταϊβάν,
αρµόδια αρχή για την έκδοση υγειονοµικών πιστοποιητικών
για αλιευτικά προϊόντα δεν είναι πλέον το BCIQ αλλά το
Bureau of Standards, Metrology and Inspection (BSMI)
του Υπουργείου Οικονοµικών και ότι η νέα αυτή αρχή είναι
ικανή για την αποτελεσµατική επαλήθευση της εφαρµογής
των εν ισχύι νόµων· ότι είναι, ως εκ τούτου, αναγκαίο να
τροποποιηθεί η ονοµασία της αρµόδιας αρχής που αναφέρε-
ται στην απόφαση 94/766/ΕΚ·

(3) ότι είναι σκόπιµο να εναρµονιστεί το κείµενο της απόφασης
94/766/ΕΚ µε το κείµενο των πλέον πρόσφατων αποφάσεων
της Επιτροπής για τον καθορισµό των ειδικών όρων που
διέπουν τις εισαγωγές προϊόντων αλιείας και υδατοκαλλιέρ-
γειας καταγωγής ορισµένων τρίτων χωρών·

(4) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επι-
τροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 94/766/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 1

Το Bureau of Standards, Metrology and Inspection (BSMI)
του Υπουργείου Οικονοµικών είναι η αρµόδια αρχή στην Ταϊβάν
για την εξακρίβωση και πιστοποίηση του γεγονότος ότι τα
προϊόντα αλιείας και υδατοκαλλιέργειας πληρούν τις απαιτήσεις
της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ.»

2. Το άρθρο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 2

Τα προϊόντα αλιείας και υδατοκαλλιέργειας καταγωγής Ταϊβάν
πρέπει να πληρούν τους ακόλουθους όρους:

1. κάθε αποστολή πρέπει να συνοδεύεται από πρωτότυπο
υγειονοµικό πιστοποιητικό, αριθµηµένο, δεόντως
συµπληρωµένο, µε ηµεροµηνία και υπογραφή, το οποίο πρέ-
πει να αποτελείται από ένα µόνο φύλλο, σύµφωνα µε το
υπόδειγµα του συνηµµένου παραρτήµατος Α·

2. τα προϊόντα πρέπει να προέρχονται από εγκεκριµένες εγκα-
ταστάσεις, πλοία-εργοστάσια, ψυκτικές αποθήκες ή καταγε-
γραµµένα πλοία-ψυγεία που εµφαίνονται στο συνηµµένο
παράρτηµα Β·

3. µε εξαίρεση την περίπτωση των χύδην κατεψυγµένων αλιευ-
τικών προϊόντων που προορίζονται για την παρασκευή
διατηρηµένων τροφίµων, όλες οι συσκευασίες πρέπει να
φέρουν µε ανεξίτηλα στοιχεία την ένδειξη “ΤΑΙWΑΝ”, καθώς
και τον αριθµό έγκρισης/νηολόγησης της εγκατάστασης, του
πλοίου εργοστασίου, της ψυκτικής αποθήκης ή του πλοίου-
ψυγείου προέλευσης.»

3. Το παράρτηµα Α αντικαθίσταται από το συνηµµένο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 14 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σ. 15.
(2) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 31.
(3) ΕΕ L 305 της 30.11.1994, σ. 31.
(4) ΕΕ L 86 της 4.4.1996, σ. 81.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ A

ΥΓΕΙΟΝΟΜΙΚΟ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ

για προϊόντα αλιείας και υδατοκαλλιέργειας, καταγωγής Ταϊβάν, τα οποία προορίζονται για εξαγωγή στην Ευρωπαϊκή
Κοινότητα, εκτός των δίθυρων µαλακίων, των εχινοδέρµων, των χιτωνοφόρων και των θαλασσίων γαστεροπόδων υπό

οποιαδήποτε µορφή

Αριθ. αναφοράς: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Χώρα αποστολής: ΤΑΪΒΑΝ

Αρµόδια αρχή: Bureau of Standards, Metrology and Inspection (BSMI)

Ι. Στοιχεία αναγνώρισης των αλιευτικών προϊόντων

Περιγραφή των προϊόντων αλιείας ή υδατοκαλλιέργειας (1):

— Είδη (επιστηµονικές ονοµασίες): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

— Παρουσίαση και τρόπος επεξεργασίας (2): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Κωδικός αριθµός (ενδεχοµένως): . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Είδος συσκευασίας: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Αριθ. συσκευασµένων µονάδων: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Καθαρό βάρος: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Απαιτούµενη θερµοκρασία αποθήκευσης και µεταφοράς: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II. Καταγωγή των προϊόντων

Ονοµασία(-ες) και αριθµός(-οι) επίσηµης έγκρισης της (των) εγκατάστασης(-ων), του (των) πλοίου(-ων), της (των)
ψυκτικής(-ων) αποθήκης(-ων) ή του (των) πλοίου(-ων)-ψυγείου(-ων) που έχουν εγκριθεί από το BSMI για εξαγωγή προς την
Ευρωπαϊκή Κοινότητα:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III. Προορισµός των προϊόντων

Τα προϊόντα αποστέλλονται

από: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(τόπος αποστολής)

προς: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(χώρα και τόπος προορισµού)

µε το ακόλουθο µεταφορικό µέσο: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Όνοµα και διεύθυνση του αποστολέα:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Όνοµα του παραλήπτη και διεύθυνση στον τόπο προορισµού: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(1) ∆ιαγράψτε την περιττή ένδειξη.
(2) Ζωντανά, κατεψυγµένα, απλής ψύξης, αλίπαστα, καπνιστά, διατηρηµένα, αλάτισµα, κάπνισµα, κονσερβοποίηση κ.λπ.
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IV. Υγειονοµική πιστοποίηση

Ο επίσηµος επιθεωρητής πιστοποιεί ότι τα προϊόντα αλιείας ή υδατοκαλλιέργειας που περιγράφονται ανωτέρω:

1. αλιεύτηκαν και υποβλήθηκαν σε πάσης φύσεως εργασίες επί του σκάφους, σύµφωνα µε τους κανόνες υγιεινής που
καθορίζονται από την οδηγία 92/48/ΕΟΚ·

2. εκφορτώθηκαν, υποβλήθηκαν σε επεξεργασία και, ενδεχοµένως, συσκευάστηκαν, παρασκευάστηκαν, µεταποιήθηκαν, κατα-
ψύχθηκαν και αποψύχθηκαν ή αποθηκεύτηκαν σύµφωνα µε τους κανόνες υγιεινής και σύµφωνα µε τις απαιτήσεις που
προβλέπονται στα κεφάλαια II, III και IV του παραρτήµατος της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ·

3. υποβλήθηκαν σε υγειονοµικό έλεγχο σύµφωνα µε το κεφάλαιο V του παραρτήµατος της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ·

4. συσκευάστηκαν, αποτέλεσαν το αντικείµενο σήµανσης, αποθηκεύτηκαν και µεταφέρθηκαν σύµφωνα µε τα κεφάλαια VI,
VII και VIII του παραρτήµατος της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ·

5. δεν προέρχονται από τοξικά είδη ή από είδη που περιέχουν βιοτοξίνες.

6. έχουν υποστεί, µε ικανοποιητικά αποτελέσµατα, τους οργανοληπτικούς, παρασιτολογικούς, χηµικούς και µικροβιολογι-
κούς ελέγχους που προβλέπονται για ορισµένες κατηγορίες αλιευτικών προϊόντων από την οδηγία 91/493/ΕΟΚ και τις
αποφάσεις εφαρµογής τους.

Ο υπογεγραµµένος επίσηµος επιθεωρητής δηλώνει ότι έχει λάβει γνώση των διατάξεων της οδηγίας 91/493/ΕΟΚ, της
οδηγίας 92/48/ΕΟΚ και της απόφασης 94/766/ΕΚ.

Έγινε . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(τόπος)

την . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(ηµεροµηνία)

Επίσηµη
σφραγίδα (3)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Υπογραφή του επίσηµου επιθεωρητή (3)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Ονοµασία µε κεφαλαία γράµµατα, τίτλος και ιδιότητα του υπογράφοντος)

(3) Το χρώµα της σφραγίδας και της υπογραφής πρέπει να είναι διαφορετικό από το χρώµα των άλλων στοιχείων του πιστοποιητικού.»
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Ιουλίου 1999

για την τροποποίηση της απόφασης 95/453/ΕΚ για καθορισµό ειδικών όρων εισαγωγής δίθυρων µαλα-
κίων, εχινόδερµων, χιτωνοφόρων και θαλάσσιων γαστεροπόδων καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Κορέας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 2062]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(1999/530/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/492/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, περί καθορισµού των υγειονοµικών κανόνων οι οποίοι διέ-
πουν την παραγωγή και τη διάθεση στην αγορά δίθυρων µαλα-
κίων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 97/
79/ΕΚ (2), και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας:

(1) ότι το άρθρο 1 της απόφασης 95/453/ΕΚ της 23ης Οκτω-
βρίου 1995, για καθορισµό των ειδικών όρων εισαγωγής
δίθυρων µαλακίων, εχινόδερµων, χιτωνοφόρων και θαλάσ-
σιων γαστεροπόδων καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Κορέας (3),
αναφέρει ότι το Ministry of Agriculture, Forestry and
Fisheries — National Fishery Products Inspection Station
(NFPIS) είναι η αρµόδια αρχή στη ∆ηµοκρατία της Κορέας
για την εξακρίβωση και πιστοποίηση του γεγονότος ότι τα
προϊόντα αλιείας και υδατοκαλλιέργειας πληρούν τις
απαιτήσεις της οδηγίας 91/492/ΕΟΚ·

(2) ότι, µετά τον ανασχηµατισµό της κυβέρνησης της Κορέας,
αρµόδια αρχή για την έκδοση υγειονοµικών πιστοποιητικών
για αλιευτικά προϊόντα (NFPIS) δεν είναι πλέον το Ministry
of Agriculture and Forestry αλλά το Ministry of Maritime
Affairs and Fisheries και ότι η νέα αυτή αρχή είναι ικανή
για την αποτελεσµατική επαλήθευση της εφαρµογής των εν
ισχύι νόµων· ότι είναι, ως εκ τούτου, αναγκαίο να τροποποι-
ηθεί το όνοµα της αρµόδιας αρχής που αναφέρεται στην
απόφαση της Επιτροπής 95/453/ΕΚ·

(3) ότι είναι σκόπιµο να εναρµονιστεί ο τίτλος της απόφασης
95/453/ΕΚ µε το κείµενο των άρθρων της παρούσας από-
φασης, και ιδίως να αποσαφηνιστεί ότι η παρούσα απόφαση
καθορίζει τους όρους εισαγωγής κατεψυγµένων ή µεταποιη-
µένων δίθυρων µαλακίων, εχινόδερµων, χιτωνοφόρων και
θαλάσσιων γαστεροπόδων καταγωγής ∆ηµοκρατίας της
Κορέας·

(4) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επι-
τροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 95/453/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Ο τίτλος αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Απόφαση της Επιτροπής, της 23ης Οκτωβρίου 1995, για
καθορισµό των ειδικών όρων εισαγωγής δίθυρων µαλακίων,
εχινόδερµων, χιτωνοφόρων και θαλάσσιων γαστεροπόδων
καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Κορέας.»

2. Το άρθρο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 1

Το Ministry of Mairitime Affairs and Fisheries — National
Fishery Products Inspection Station (NFPIS) είναι η αρµόδια
αρχή στη ∆ηµοκρατία της Κορέας για την εξακρίβωση και
πιστοποίηση του γεγονότος ότι τα δίθυρα µαλάκια, εχινόδερµα,
χιτωνοφόρα και θαλάσσια γαστερόποδα πληρούν τις απαιτήσεις
της οδηγίας 91/492/ΕΟΚ.»

3. Το άρθρο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 2

Τα δίθυρα µαλάκια, εχινόδερµα, χιτωνοφόρα και θαλάσσια γα-
στερόποδα καταγωγής ∆ηµοκρατίας της Κορέας, που προορί-
ζονται για κατανάλωση από τον άνθρωπο, πρέπει να προέρχο-
νται από τις εγκεκριµένες περιοχές παραγωγής που εµφαίνονται
στο συνηµµένο παράρτηµα.»

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 14 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 31.
(3) ΕΕ L 264 της 7.11.1995, σ. 35.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Ιουλίου 1999

για την τροποποίηση της απόφασης 97/427/ΕΚ για καθορισµό ειδικών όρων εισαγωγής δίθυρων µαλα-
κίων, εχινόδερµων, χιτωνοφόρων και θαλάσσιων γαστεροπόδων καταγωγής Αυστραλίας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 2064]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(1999/531/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/492/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, περί καθορισµού των υγειονοµικών κανόνων οι οποίοι διέ-
πουν την παραγωγή και τη διάθεση στην αγορά δίθυρων µαλα-
κίων (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 97/
79/ΕΚ (2), και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας:

(1) ότι το άρθρο 1 της απόφασης 97/427/ΕΚ της Επιτροπής,
της 25ης Ιουνίου 1997, για καθορισµό των ειδικών όρων
εισαγωγής δίθυρων µαλακίων, εχινόδερµων, χιτωνοφόρων
και θαλάσσιων γαστεροπόδων καταγωγής Αυστραλίας (3),
αναφέρει ότι το Department of Primary Industries and
Energy — Australian Quarantine and Inspection Service
(AQIS) είναι η αρµόδια αρχή στην Αυστραλία για την εξα-
κρίβωση και πιστοποίηση του γεγονότος ότι τα προϊόντα
αλιείας και υδατοκαλλιέργειας πληρούν τις απαιτήσεις της
οδηγίας 91/492/ΕΟΚ·

(2) ότι, µετά τον ανασχηµατισµό της κυβέρνησης της Αυστρα-
λίας, αρµόδια αρχή για την έκδοση υγειονοµικών πιστοποιη-
τικών για αλιευτικά προϊόντα δεν είναι πλέον το Depart-
ment of Primary Industries and Energy αλλά το Depart-
ment of Agriculture, Fisheries and Forestry, και ότι η νέα
αυτή αρχή είναι ικανή για την αποτελεσµατική επαλήθευση
της εφαρµογής των εν ισχύι νόµων· ότι είναι, ως εκ τούτου,
αναγκαίο να τροποποιηθεί το όνοµα της αρµόδιας αρχής
που αναφέρεται στην απόφαση της Επιτροπής 97/427/ΕΚ·

(3) ότι είναι σκόπιµο να εναρµονιστεί ο τίτλος της απόφασης
97/427/ΕΚ µε το κείµενο των άρθρων της παρούσας από-
φασης, και ιδίως να αποσαφηνιστεί ότι η παρούσα απόφαση
καθορίζει τους όρους εισαγωγής κατεψυγµένων ή µεταποιη-
µένων δίθυρων µαλακίων, εχινόδερµων, χιτωνοφόρων και
θαλάσσιων γαστεροπόδων καταγωγής Αυστραλίας·

(4) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επι-
τροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 97/427/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Ο τίτλος αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Απόφαση της Επιτροπής, της 25ης Ιουνίου 1997, για καθο-
ρισµό των ειδικών όρων εισαγωγής δίθυρων µαλακίων, εχινό-
δερµων, χιτωνοφόρων και θαλάσσιων γαστεροπόδων καταγωγής
Αυστραλίας.»

2. Το άρθρο 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 1

Η Australian Quarantine and Inspection Service (AQIS) του
Department of Agriculture, Fisheries and Forestry είναι η
αρµόδια αρχή στην Αυστραλία. για την εξακρίβωση και πιστο-
ποίηση του γεγονότος ότι τα δίθυρα µαλάκια, εχινόδερµα, χιτω-
νοφόρα και θαλάσσια γαστερόποδα πληρούν τις απαιτήσεις της
οδηγίας 91/492/ΕΟΚ.»

3. Το άρθρο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 2

Τα δίθυρα µαλάκια, εχινόδερµα, χιτωνοφόρα και θαλάσσια γα-
στερόποδα καταγωγής Αυστραλίας, που προορίζονται για κατα-
νάλωση από τον άνθρωπο, πρέπει να προέρχονται από τις εγκε-
κριµένες περιοχές παραγωγής που εµφαίνονται στο συνηµµένο
παράρτηµα.»

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 14 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 268 της 24.9.1991, σ. 1.
(2) ΕΕ L 24 της 30.1.1998, σ. 31.
(3) ΕΕ L 183 της 11.7.1997, σ. 38.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 14ης Ιουλίου 1999

για την τροποποίηση της απόφασης 97/296/ΕΚ για την κατάρτιση του καταλόγου των τρίτων χωρών από
τις οποίες επιτρέπονται οι εισαγωγές αλιευτικών προϊόντων για ανθρώπινη διατροφή

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 2065]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(1999/532/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την απόφαση 95/408/ΕΚ του Συµβουλίου, της 22ας Ιουνίου
1995, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες κατάρτισης, για µια µεταβατική
περίοδο, προσωρινών καταλόγων των επιχειρήσεων τρίτων χωρών
από τις οποίες επιτρέπεται στα κράτη µέλη να εισάγουν ορισµένα
προϊόντα ζωικής προέλευσης, προϊόντα αλιείας και ζώντα δίθυρα
µαλάκια (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 98/
603/ΕΚ (2), και ιδίως το άρθρο 2 παράγραφος 2 και το άρθρο 7,

Εκτιµώντας:

(1) ότι η απόφαση 97/296/ΕΚ της Επιτροπής (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 1999/488/ΕΚ (4),
προβλέπει τον κατάλογο χωρών και εδαφών από τα οποία
επιτρέπεται η εισαγωγή αλιευτικών προϊόντων για ανθρώπινη
διατροφή· ότι στο µέρος Ι του παραρτήµατος εµφαίνονται
τα ονόµατα των χωρών και εδαφών που καλύπτονται από
ειδική απόφαση και στο µέρος ΙΙ τα ονόµατα εκείνων που
καλύπτονται από το άρθρο 2 παράγραφος 2 της απόφασης
95/408/ΕΚ·

(2) ότι οι αποφάσεις της Επιτροπής 1999/526/ΕΚ (5), 1999/
527/ΕΚ (6) και 1999/528/ΕΚ (7) θεσπίζουν ειδικούς όρους
εισαγωγής για προϊόντα αλιείας και υδατοκαλλιέργειας
καταγωγής Υεµένης, Οµάν και Παναµά, αντίστοιχα· ότι η

Υεµένη, το Οµάν και ο Παναµάς θα πρέπει, ως εκ τούτου,
να προστεθούν στο µέρος Ι του παραρτήµατος, στον πίνακα
χωρών και εδαφών από τα οποία επιτρέπεται η εισαγωγή
αλιευτικών προϊόντων για ανθρώπινη διατροφή·

(3) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επι-
τροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα της παρούσας απόφασης αντικαθιστά το παράρτηµα
της απόφασης 97/296/ΕΚ.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 14 Ιουλίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 243 της 11.10.1995, σ. 17.
(2) ΕΕ L 289 της 28.10.1998, σ. 36.
(3) ΕΕ L 122 της 14.5.1997, σ. 21.
(4) ΕΕ L 190 της 23.7.1999, σ. 39.
(5) Βλέπε σ. 58 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
(6) Βλέπε σ. 63 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
(7) Βλέπε σ. 68 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κατάλογος τρίτων χωρών, από τις οποίες επιτρέπονται οι εισαγωγές αλιευτικών προϊόντων υπό οποιαδήποτε µορφή, τα
οποία προορίζονται για ανθρώπινη διατροφή

I. Χώρες και εδάφη που καλύπτονται από ειδική απόφαση βάσει της οδηγίας 91/493/ΕΚ του Συµβουλίου

AL — Αλβανία

AR — Αργεντινή

AU — Αυστραλία

BD — Μπαγκλατές

BR — Βραζιλία

CA — Καναδάς

CI — Ακτή Ελεφαντοστού

CL — Χιλή

CO — Κολοµβία

CU — Κούβα

EC — Ισηµερινός

EE — Εσθονία

FK — Νήσοι Φόκλαντ

FO — Νήσοι Φερόε

GH — Γκάνα

GM — Γκάµπια

GT — Γουατεµάλα

ID — Ινδονησία

IN — Ινδία

JP — Ιαπωνία

KR — Νότιος Κορέα

MA — Μαρόκο

MG — Μαδαγασκάρη

MR — Μαυριτανία

MU — Νήσος Μαυρίκιος

MV — Μαλδίβες

MX — Μεξικό

MY — Μαλαισία

NG — Νιγηρία

NZ — Νέα Ζηλανδία

OM — Οµάν

PA — Παναµάς

PE — Περού

PH — Φιλιππίνες

RU — Ρωσία

SC — Σεϋχέλλες

SG — Σιγκαπούρη

SN — Σενεγάλη

TH — Ταϊλάνδη

TN — Τυνησία

TW — Ταϊβάν

TZ — Τανζανία

UY — Ουρουγουάη

YE — Υεµένη

ZA — Νότιος Αφρική

II. Χώρς και εδάφη που πληρούν τους όρους του άρθρου 2 παράγραφος 2 της απόφασης 95/408/ΕΚ του Συµβουλίου

AO — Αγκόλα

AG — Αντίγκουα και Μπαρµπούντα (1)

AN — Ολλανδικές Αντίλες

AZ — Αζερµπαϊτζάν (2)

BG — Βουλγαρία

BJ — Μπενίν

BS — Μπαχάµες

BZ — Μπελίζε

CH — Ελβετία

CM — Καµερούν

CN — Κίνα

CR — Κόστα Ρίκα

CV — Πράσινο Ακρωτήριο

CY — Κύπρος

CZ — ∆ηµοκρατία Τσεχίας

DZ — Αλγερία

GL — Γροιλανδία

GN — Γουινέα Κόνακρι

HK — Χονγκ Κονγκ

HN — Ονδούρα

HR — Κροατία

HU — Ουγγαρία (3)

IL — Ισραήλ

IR — Ιράν

JM — Τζαµάικα

KE — Κένυα

LK — Σρι Λάνκα

LT — Λιθουανία

LV — Λετονία

MM — Μυανµάρ

MT — Μάλτα

MZ — Μοζαµβίκη

PF — Γαλλική Πολυνησία

PG — Παπούα Νέα Γουινέα

PK — Πακιστάν

PL — Πολωνία

PM — Σεντ Πιερ και Μικελόν

RO — Ρουµανία

SB — Νήσοι Σολοµώντος

SH — Αγία Ελένη

SI — Σλοβενία

SR — Σουρινάµ

TG — Τόγκο

TR — Τουρκία

UG — Ουγκάντα

US — Ηνωµένες Πολιτείες Αµε-
ρικής

VC — Αγιος Βικέντιος και Γρενα-
δίνες

VE — Βενεζουέλα

ER — Ερυθραία

FJ — Φίτζι

GA — Γκαµπόν

NA — Ναµίµπια

NC — Νέα Καληδονία

NI — Νικαράγουα

VN — Βιετνάµ

ZW — Ζιµπάµπουε

(1) Επιτρέπεται µόνο για εισαγωγές νωπών ψαριών.
(2) Επιτρέπεται µόνο για εισαγωγές χαβιαριού.
(3) Επιτρέπεται µόνο για εισαγωγές ζώντων ζώων που προορίζονται για ανθρώπινη διατροφή.
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